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ПРЕДИСЛОВИЕ.

Сержант Уильям Лоуренс скончался в Стадленде, графство Дорсет, в 1867 году, завещав рукопись своей автобиографии семье, один из членов которой теперь представляет ее вниманию публики. Обстоятельства, которые, возможно, слишком часто можно истолковать как неудачную склонность к прокрастинации, до сих пор препятствовали приведению ее в надлежащий вид для публикации: одно дело за другим вставало на пути, и работа переходила из рук в руки, пока спустя долгие годы не были предприняты последние усилия и добровольно взятая на себя задача не была завершена.

Книга просто выпускается в свет в надежде, что еще остались люди, если не многие, чьи сердца никогда не устают от рассказов о былой славе Англии и которые ищут в них причины, почему эта слава должна быть увековечена. Мы уже читали немало отчетов о победах в Пиренейской войне и при Ватерлоо, и этот лишь дополняет список: хотя, возможно, его следует рассматривать в несколько дополнительном свете, поскольку он повествует о кампаниях не с совершенно внешней и, так сказать, беспристрастной точки зрения, и не с преимуществами того, кто имел доступ к советам властей, а так, как их видел человек, который приходил, уходил и делал то, что ему приказывали, будучи, по сути, лишь одним из винтиков той великой военной машины, которая завоевала для нашей страны те битвы, которыми она имеет полное право гордиться. Те критические замечания о ведении войны, которые ветеран иногда себе позволяет, конечно, в основном основаны на лагерных слухах того времени, и при их чтении всегда следует помнить, что события в момент их совершения часто выглядят иначе, чем при взгляде из спокойной безопасности последующих лет, и судить о них нужно соответственно.

Что касается стиля. Лоуренс, хотя за всю свою военную карьеру никогда не выдавал властям того факта, что обладал удивительной способностью к ментальному счету, и всегда умудрялся получать помощь, скрывая свою неграмотность, когда того требовали служебные обязанности, и хотя в самой этой работе он тщательно избегал любых прямых упоминаний об этом, так и не научился писать, и первая форма, в которой его история была перенесена на бумагу, была продиктована им. Человек, который записывал его слова, один из его товарищей-слуг, сам был лишь поверхностно образован, поэтому можно представить, что результат записи рассказа одного неграмотного человека другим вряд ли мог претендовать на высокую степень литературного мастерства. Тем не менее, чтобы сохранить своеобразный характер книги, было решено по возможности оставить ее в первоначальном виде: некоторые исправления поневоле пришлось внести, чтобы сделать ее понятной — например, в оригинальной рукописи почти нет пунктуации от начала до конца, за исключением тех мест, где писец явно заканчивал свою дневную работу; но язык, с его случайными полуполетами в поэзию на уровне стихов итонского школьника, его грубыми нравоучениями и несовершенным применением старых пословиц и басен, не был изменен, как и метод изложения, если можно так выразиться. Поэтому есть надежда, что, помня о том, что главной целью редактора было позволить достопочтенному герою рассказать свою историю в точности его собственными словами, насколько это позволяет понять его смысл, никто не будет тратить лишние усилия на подсчет того, как часто в этих страницах повторяются слова «также» и «продолжать», или указывать на то, что общий стиль книги сочетает в себе стили Тацита, «Записок» Цезаря и «Странствий израильтян». Также, будем надеяться, никто не будет слишком суров в своих комментариях по поводу того, что для человека в положении Лоуренса получение пары сапог было, по-видимому, столь же важным событием, как штурм Бадахоса, или нахождение мешка с окороком и парой кур — как победа в битве при Ватерлоо.

Книга, возможно, окажется интересной, поскольку дает некоторые подробности того, что приходилось переносить нашим солдатам в те старые времена войны. Им и сейчас приходится терпеть лишения, и они переносят их достойно, но все должны быть благодарны, зная, что им живется гораздо лучше, чем их предкам, которые, будучи неподобающе одетыми, полуголодными, с интендантской службой, которая, даже в своем лучшем виде, была позорно плохо организована, и при этом часто под страхом смерти лишенными права подбирать что-либо для себя, подвергались наказаниям, которые в наши дни вызвали бы возмущенные протесты множества газетных корреспондентов; и все же, вопреки всему, они упорно сражались через все препятствия, пока не достигали целей, ради которых были посланы. Неудивительно, что при всех этих обстоятельствах наш герой несколько очерствел в своей оценке человеческих симпатий и стал не совсем склонен рассматривать все — касалось ли это жизни или смерти, женитьбы, расставания или встречи — как нечто само собой разумеющееся. Что должно поразить нас больше, так это то, что он был сведен лишь к тому уровню интеллекта, на котором он вообще задумывался о чем-либо, кроме своей еды, питья и сна.

Но идти дальше значило бы отступить от первоначального намерения позволить книге говорить самой за себя. Поэтому в заключение: здесь есть через что продираться, хотя все это более или менее относится к ходу повествования: одним читателям может понравиться одна часть, другим — другая; и если бы нож для обрезки был однажды применен, было бы трудно решить, что оставить, а что убрать, или не лучше ли было бы опубликовать еще один том с тем, что было вырезано, раз уж было решено публиковать вообще. Но если читатель проберется до самого конца, он найдет там подытоженные в одном простом абзаце собственные мысли автора автобиографии о достоинствах своей работы. Пусть она будет принята в том же духе, в каком она выпущена в свет!
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АВТОБИОГРАФИЯ СЕРЖАНТА УИЛЬЯМА ЛОУРЕНСА.

ГЛАВА I.

Происхождение Лоуренса — Рождение и раннее воспитание — Отдан в ученики — Ссора с хозяином — Его избивают, и он решает уйти — Несколько слов хозяевам в целом — Находит спутника — Меры предосторожности, чтобы не быть забытым слишком скоро — В Пул через Уэрхем — Нанимается в плавание на Ньюфаундленд — Пойман и отправлен обратно, но снова сбегает по пути — Получает добрый совет и отправляется в Дорчестер, по пути находя новых спутников.

Поскольку меня попросили предоставить как можно более полный отчет о моей собственной жизни, а при принятии на себя такой задачи принято начинать с самого раннего периода, я начну со своего происхождения. Мои отец и мать были людьми скромного достатка, жившими в деревне Брайантс-Пиппл в графстве Дорсет. Мой отец раньше был мелким фермером, работавшим на себя в той же деревне, но, имея большую и голодную семью, которую нужно было кормить, он обеднел и был вынужден оставить свою ферму и работать наемным рабочим.

Я родился в 1791 году и, будучи одним из семи детей, был вынужден в очень раннем возрасте искать средства к существованию как мог, поэтому у меня не было больших возможностей для образования, хотя я не могу сказать, что считал это большим лишением в то время, так как больше любил жизнь на свежем воздухе. Некоторое время я работал, отпугивая птиц от зерна, за что получал два пенса в день; после чего меня повысили до шести пенсов в день в качестве погонщика плуга, в каковой должности я оставался до четырнадцати лет. Затем мой отец получил двадцать фунтов от друга, на которые отдал меня в ученики к Генри Бушу, строителю, жившему в Стадленде, деревне в том же графстве, на семь лет, с условием, что хозяин должен обеспечивать меня едой, жильем и одеждой, а я не должен был получать никакого жалованья.

Я пробыл у него недолго, прежде чем понял, что он совсем не подходит мне как хозяин. Первые месяц или около того все шло довольно гладко, то есть пока хватало денег за мое обучение; но после этого ему стало трудно угодить, и, кроме того, он начал выдавать мне еду по норме, что было гораздо более серьезным делом как для моего ума, так и для вкуса.

Тем не менее, я продержался около девяти месяцев, пока однажды в воскресенье, когда я утром ходил в церковь и случайно остался в деревне на весь день, вернувшись домой уже в темноте, я обнаружил, что дом заперт. Я соответственно направился в Суонидж, ближайший город, и зашел к сестре моего хозяина, которая там жила; она приняла меня и давала ужин, когда мой хозяин случайно зашел сам, очень рассердился на меня и велел идти с ним, заявив, что утром он со мной рассчитается. Когда мы пришли домой, он приказал мне проверить, закрыта ли садовая калитка, что показалось мне довольно странным, так как раньше мне никогда не приходилось этого делать; но тем временем он проскользнул наверх за конским кнутом, который внезапно достал утром и задал мне хорошую трепку, прежде чем я успел толком одеться. Я кубарем скатился вниз, как был, и выскочил из дома так быстро, как мог, говоря себе: «Это последняя трепка, которую я когда-либо получу от тебя»; и, конечно, так оно и вышло, ибо на той же неделе я договорился с другим учеником неподалеку, который находился в очень похожих обстоятельствах, что мы уйдем в следующее воскресенье; так что это был конец моего ученичества.

И я хотел бы здесь предостеречь любого хозяина, чей взгляд упадет на эту историю, не обращаться с мальчиком, который отдан под его опеку, слишком сурово, так как это очень часто является средством обескуражить его в занятии, которому он предназначен, и изгнать его из дома, и даже из страны, к его гибели. Таким образом, даже в моем случае видно, что именно отсутствие доброты со стороны моего хозяина вынудило меня к совсем другой жизни, чем та, которую предназначали для меня родители; к жизни, которая, хотя и не была совсем уж гибельной, была, пожалуй, более опасной, чем многие другие, и оглядываясь на которую сейчас, я могу только удивляться, что остался жив, чтобы вообще рассказать свою историю.

Но я должен вернуться к тому дню, когда я и мой спутник решили покинуть свои дома, что, как я уже говорил, было воскресенье, так как не представлялось лучшей возможности, чтобы получить несколько часов форы, не будучи замеченными нашими нанимателями. Мы встретились рано утром, но, обнаружив, что ни у кого из нас нет ни денег, ни еды, а мне также хотелось заполучить свои документы об ученичестве, мы подождали, пока семья, как обычно, уйдет из дома в Суонидж в часовню, после чего я проник в дом через заднюю дверь, которая была закреплена только куском веревки. Документы я не нашел, но в поисках их наткнулся на семишиллинговую монету, которую положил в карман, подумав, что она может пригодиться. Я также отрезал около трех или четырех фунтов от окорока, висевшего в углу у камина, аккуратно помеченного, чтобы ничего не пропало из-за моего недавнего нормированного состояния. Однако я не стал много раздумывать в то время, а взял то, что, как я думал, нам потребуется, и, положив это в сумку вместе с необходимым количеством хлеба, мы вместе зашагали к месту неподалеку под названием Кингс-Вуд, где спрятали немного нашего хлеба и сырого бекона, так как мы оба были голодны. Затем мы отправились в Уэрхем, расстояние около десяти миль, где разменяли нашу семишиллинговую монету и выпили пинту легкого пива, чтобы помочь нам снова облегчить наш узел; и, отдохнув около часа, двинулись дальше в Пул, примерно в девяти милях от Уэрхема. Мы чувствовали себя очень усталыми, но все же шли дальше и достигли цели в очень поздний час, из-за чего у нас возникли трудности с получением ночлега на оставшуюся часть ночи; но наконец мы нашли его в трактире, где доели наш хлеб с беконом вместе с еще некоторым количеством пива — лучшая дневная норма, которую мы имели за последнее время.

Мы спали очень крепко, а утром пошли узнавать о службе на борту ньюфаундлендских пакетботов. Мы вскоре нашли купца по имени Слейд, который нанял нас на два лета и зиму, меня за 20 фунтов, а моего спутника за 18 фунтов на все время, с предоставлением еды и жилья до отхода корабля из гавани. Но мы недолго радовались, узнав, что нашим пунктом назначения будет не Ньюфаундленд, ибо на самый следующий день хозяин моего спутника приехал в Пул в поисках нас и, встретив своего мальчика, бродящего по рынку, вскоре захотел узнать, что он там делает, и взял его под стражу. Он также спросил его, не видел ли он меня, и мальчик сказал ему, что я в Пуле, но он не знает где. Я в то время работал на борту корабля, но вечером, столкнувшись с помощником капитана, он спросил меня, куда я иду. Когда я сказал, что на свою квартиру, начав слегка дрожать, ибо по его манере понял, что что-то случилось, он сказал мне, что лучше бы мне пойти с ним. Я так и сделал и вскоре оказался у хозяина моего спутника, который закончил вечер тем, что отправил меня в тюрьму.

На следующий день нас обоих повезли на борту рыночной лодки из Суониджа обратно, но когда мы добрались до Саут-Дип, недалеко от замка Браунси, нам пришлось встать на якорь, так как ветер был встречный. Там в то время стояло множество лодок с камнем, и один из лодочников по имени Рубен Мастерс взял меня под свою опеку, чтобы доставить обратно в дом моего хозяина, так как он проезжал мимо него; поэтому мы высадились и направились к дому. Когда мы были примерно в полумиле от него, мы встретили мою хозяйку, которая, спросив, где я был, сказала мне, что ее муж больше не будет иметь со мной дела, а отправит меня в тюрьму. Я мог бы сказать ей, что не хочу больше его беспокоить, но решил оставить это им самим, чтобы они догадались; поэтому я пошел дальше с тем человеком до следующих ворот, где, увидев возможность сбежать, воспользовался ею и перемахнул на другую сторону; и все, что я услышал, как сказал тот человек: «Ну, можешь идти, а твой хозяин пусть сам за тобой бегает, если хочет»; так что я знал, что от него нечего бояться.

Я побежал вниз на общинную землю, к месту под названием Агглстоун, которое, как я знал, когда-то было отличным местом для лис, и там залез в нору и оставался до сумерек. Затем я выбрался из своего логова и снова направился в Уэрхем. На этот раз я зашел в «Лошадь и конюх», где, рассказав свою историю хозяйке, она любезно дала мне еду и ночлег, посоветовав вернуться к родителям и рассказать о поведении моего хозяина. Поэтому на следующее утро, после того как она обеспечила меня завтраком и хлебом с сыром в дорогу, я отправился в Дорчестер.

По дороге я встретил двух мальчиков, которые шли в Пул, чтобы попытаться найти корабль, идущий на Ньюфаундленд. Мне нужны были спутники в моем путешествии, поэтому я сказал им не ходить в Пул, так как там орудовала банда вербовщиков, и когда я сам был там несколько дней назад, они выстрелили в меня из мушкетона, но я успел нырнуть за угол и таким образом спасся. Мальчики не казались пригодными ни для солдат, ни для моряков, ибо выглядели так, будто долго лежали на солнце, а один из них был кривой. Услышав мою историю, они повернули назад и пошли со мной. Вскоре они начали жаловаться на голод, но когда я спросил, есть ли у них деньги, они сказали, что у них есть только один шиллинг и фартинг, а до дома им еще сто миль пути; поэтому я достал свой хлеб с сыром и разделил его между нами. Мы были очень усталыми и голодными, когда прибыли в Дорчестер, и я пытался убедить их разменять шиллинг, но они не захотели. Однако они дали мне фартинг; конечно, это было немного для голодного мальчика, но его хватило, чтобы купить мне лепешку, чтобы я мог ее проглотить; а затем я и мои спутники расстались, и что с ними стало потом, я не знаю.

ГЛАВА II.

Подавленное состояние духа Лоуренса в Дорчестере — Он встречает друга в нужде, который ведет его вербоваться — Его обнаруживают и возвращают родители, приказывая немедленно вернуться к хозяину — Его военный дух оказывается слишком сильным для него по пути и приводит его, при содействии дружелюбного солдата, сначала в Бридпорт, а затем в Тонтон — Различные дальнейшие попытки вербовки, слегка под влиянием бескорыстия его друга, заканчивающиеся вступлением в 40-й полк — Последующие смены мест расквартирования и окончательные приказы о службе за границей.

Дорчестер находился всего в восьми милях от дома моих родителей, но у меня никогда не было серьезной мысли пойти к ним. Я казался себе совершенно одиноким и бродил по городу, наблюдая за приготовлениями к ярмарке, которая должна была состояться на следующий день, не в силах решить, что делать или куда идти.

Наконец, скорее инстинктивно, чем целенаправленно, я забрел в конюшенный двор одной из главных гостиниц, где был возвращен к реальности, услышав, как конюх резко крикнул: «Эй, парень, какое у тебя дело?» Я сказал ему, что я одинокий мальчик в поисках работы, чтобы заработать на жизнь, так как я очень голоден и у меня нет денег, или что-то в этом роде; на что он ответил, что если я немного потружусь и помогу ему почистить лошадей, он найдет мне много еды. Я вскоре принялся за работу и закончил задание, которое он мне дал; и, конечно, он выполнил свою часть сделки, принеся необходимый предмет в виде куска хлеба и говядины, достаточного на два или три приема пищи. Наевшись досыта, так как я чувствовал себя очень усталым, я устроил себе постель из соломы и, положив остаток еды в платок, чтобы использовать его как подушку, лег, а конюх, дав мне коврик, чтобы укрыться, я проспал там всю ночь.

Утром, после того как я еще немного поработал в конюшне, я вышел со своим новым другом на улицу, где, увидев солдат, сказал ему, что хотел бы стать одним из них. Он сказал, что знает, где может завербовать меня, и повел прямо на сборный пункт, который находился в трактире, где мы встретили сержанта артиллерии, который дал ему две гинеи за то, что он привел меня, а мне пять за то, что я пришел, и когда меня измерили, процедура, которая сопровождалась немалым количеством шуток, меня одели в мундир старого солдата, и с тремя или четырьмя ярдами ленты, свисающими с фуражки, я прошелся по городу с другими новобранцами, заходя и угощая кого-нибудь почти в каждом трактире.

Однако казалось, что мои надежды снова будут разрушены, ибо в самом первом доме, в который я вошел, сидел фермер из моих родных мест, который очень хорошо меня знал, и воскликнул при виде меня: «Эй, паренек, как постелил, так и спи». Я умолял его не говорить моим отцу и матери, где и как он меня видел, и как можно быстрее вышел; но позже в тот же день я столкнулся с другим человеком, соседом моего отца, который также сразу узнал меня. Я предложил ему цену галлона эля, чтобы он ничего не говорил, и он пообещал, взяв деньги, но как только пришел домой, отправился к моему отцу и сообщил ему, что я затеял.

Как я проводил остаток ночи, можно лучше представить, чем описать; но на следующее утро, когда я шел в ратушу с офицером, чтобы принять присягу, кто должен был встретить нас, как не мои отец и мать. Когда они сказали офицеру, что я ученик, он отдал меня им без дальнейших хлопот, за исключением того, что спросил, что стало с моими вербовочными деньгами, и, обнаружив, что у меня осталось только семнадцать шиллингов и шесть пенсов из всех пяти гиней, любезно взял на себя заботу даже об этом. Затем мы отправились домой, и мой отец пошел выяснить, что можно сделать в этом деле, у мирового судьи, который посоветовал ему отвезти меня обратно в Дорчестер, чтобы судить на ближайшем заседании; этот совет был выполнен, я получил строгий выговор от судей и выбор: дослуживать свой срок или отправиться в тюрьму. Конечно, я выбрал первое, и они дали мне письмо, чтобы я отнес его своему хозяину. Когда я спустился вниз, я встретил офицера, который меня завербовал, он сказал мне, что если мой хозяин не захочет принять меня обратно, он завербует меня снова; и, спросив меня, есть ли у меня деньги, обнаружив, что он забрал все, что у меня было, он дал мне шиллинг и пожелал удачи.

Отец отправил меня немедленно со строгими приказами вернуться в Стадленд как можно быстрее, и это было все, что я получил от него, будь то благословение или что-то еще: поэтому с тяжелым сердцем я начал свое отступление из Дорчестера. Я не успел уйти далеко, как меня догнала телега молочника, владелец которой подвез меня, спросив, куда я направляюсь. Я рассказал ему немного свою историю и показал письмо, чтобы он мог открыть его и посмотреть, что внутри: когда он это сделал, он сказал, что я могу вернуться вполне безопасно, так как мой хозяин не сможет мне навредить. Это подняло мне настроение, хотя я все равно не собирался возвращаться.

Я ехал с тем человеком, пока он не свернул, а затем продолжил путь пешком до деревни под названием Уинфрит, где зашел в трактир и, чувствуя голод, заказал хлеб с сыром. Там оказался солдат, который был в отпуске и направлялся в Бридпорт, и один вид его снова возродил мой старый дух и заставил меня мечтать стать таким, как он. Я заговорил с ним и сказал, как сильно хочу стать солдатом, на что он сразу ответил, что может завербовать меня в 40-й пехотный полк, который давал шестнадцать гиней вербовочных денег. Я подумал, что это очень много, и что если я их получу, то у меня долго не будет нужды в деньгах, поэтому я быстро принял его предложение: вскоре я, однако, обнаружил, что очень ошибался в своих взглядах на то, что деньги будут долго держаться.

Я довольно сильно боялся снова оказаться в Дорчестере, поэтому пытался убедить его пойти другой дорогой, но в конце концов мы проскользнули ночью и добрались до Уинтерборна, где остановились, а на следующее утро поехали на дилижансе в Бридпорт. По прибытии туда я снова был озадачен, так как кучер знал все обо мне и заметил, что, несомненно, было сказано с добрыми намерениями, что только вчера мой отец вытащил меня из артиллерии. Солдат тогда спросил меня, не ученик ли я, и я подумал, что ничего не остается, как сказать ему, что да: на что он немедленно заставил меня сойти и, отведя через поля к себе домой, держал меня там тихо три дня.

После этого казалось лучшим отправиться в Тонтон в Сомерсетшире, где мы пошли в казармы и увидели полковника, который, когда солдат сказал ему, что привел меня в качестве новобранца, спросил, какой я профессии. Я ответил, что я рабочий, на что он сказал, что это хорошо, ибо из рабочих получаются лучшие солдаты: но он мог дать мне только две с половиной гинеи вербовочных денег: на этом мы расстались с ним и пошли попытать счастья у вербовочного сержанта морской пехоты, который обещал нам шестнадцать гиней вербовочных денег, когда я прибуду в штаб-квартиру в Плимуте. Это, однако, не устроило моего проводника, так как ему ничего не оставалось после оплаты моих расходов на дилижанс, поэтому он спросил меня, что я намерен делать, и со своей стороны посоветовал мне вернуться к хозяину, сказав, что он не будет возражать против расходов, которые понес на меня. Но так как к этому времени я уничтожил письмо, я предпочел вернуться в 40-й полк, поэтому мы пошли и снова увидели полковника, который дал моему спутнику две гинеи, а меня отправил в казармы.

На следующий день я получил одежду, а примерно через неделю принял присягу перед мировым судьей, получив в то же время свои вербовочные деньги. Очень скоро после этого пришел приказ полку выступить в Винчестер, где мы оставались около месяца, и ничего примечательного не произошло. Я начал заниматься строевой подготовкой дважды в день, как только вступил, и вскоре освоил пешую строевую подготовку, после чего меня перевели на мушкетную подготовку.

Из Винчестера мы переехали в Портсмут, где простояли неделю, а затем получили приказ в казармы Бексхилл в Сассексе, где находился наш 1-й батальон, и по прибытии ряд людей были переведены из нашего батальона, который был 2-м, в 1-й, чтобы довести его численность до тысячи человек, и я был одним из них. Затем пришел приказ нам следовать в Портсмут для посадки на службу за границей, так как наша страна в то время находилась в состоянии войны с Францией и Испанией.

ГЛАВА III.

Посадка полка в Портсмуте — Чувства Лоуренса в то время начинают быть довольно смешанными — Душераздирающие расставания, свидетелем которых он стал и о которых несколько порассуждал — Еще несколько слов совета, на этот раз предназначенных для учеников — Богатая возможность для самоанализа, предоставленная в течение первой недели плавания — Инциденты во время штиля — Прибытие в Рио и развлечение войск королевой Португалии — Монтевидео — Высадка и первые стычки с врагом — Варварство испанцев — Чувства Лоуренса, наконец, определенно некомфортные — Нелюбовь сэра Сэмюэля Окмути к щегольству у солдат — Город осажден и впоследствии взят штурмом — Лоуренс в штурмовой группе — Сдача цитадели.

Ночь перед посадкой мы провели в городе: ночь, для многих, возможно, самую горькую, которую они когда-либо переживали, но для меня, с другой стороны, в основном радостную, ибо я чувствовал, что наконец перехитрил своих преследователей. Но хотя я не могу сказать, что уже раскаивался, не следует думать, что я чувствовал себя совсем комфортно, покидая свою страну со всеми моими друзьями и родственниками в ней, такой молодой, каким я был в то время: особенно когда я обдумывал поручение, на которое мы были отправлены, и думал, что могу никогда не вернуться, чтобы увидеть их снова, зная, что они не имеют ни малейшего представления о том, где я. Я естественно чувствовал себя довольно робко, как должны чувствовать себя все молодые новобранцы, вступая так скоро на службу за границей, как я тогда оказался вынужден сделать.

Но самым худшим и обескураживающим зрелищем было утро, когда прозвучал горн для сбора полка; ибо, поскольку с нами разрешалось ехать только примерно шести женщинам на роту из ста человек, многим, кто был женат, приходилось оставлять жен и детей, с мыслью, что им, возможно, никогда не суждено увидеть их снова. Когда был отдан приказ к посадке, сцена была просто душераздирающей: я не видел ни одного сухого глаза в Портсмуте, и если бы слезы можно было собрать, они могли бы снабжать больницу глазными каплями в течение нескольких месяцев. Муж и жена, отец и ребенок, молодой человек и возлюбленная — все должны были расстаться, и, возможно, никто не был более тронут, чем последние, хотя и с наименьшей причиной: это действительно было ужасно видеть.

Я сам был очень тронут, но это было из-за горя других, ибо у меня не было никого, кто бросил бы на меня хотя бы прощальный взгляд; и так, под приветствия толпы и под музыку оркестра, игравшего мелодию «Девушка, которую я оставил позади», мы погрузились.

Тогда я почувствовал себя совершенно свободным от своих преследователей; но, выбравшись из огня да в полымя, я вскоре обнаружил, что у меня появилось много людей, с которыми иметь дело было труднее, чем даже с моим старым хозяином. Так бывает, что многие склонны не любить и оставлять свою работу из-за пустяков, а в поисках лучшей часто получают только худшую, к своему большому разочарованию.

На следующий день мы вышли из гавани Портсмута по пути в Южную Америку, и вскоре на борту началась морская болезнь, и я, к несчастью для себя, был одним из тех, кто ей поддался. Это длилось почти неделю, в течение всего этого времени мы почти ничего не ели; но когда нам стало лучше, я думаю, наш аппетит был таков, что мы могли бы легко съесть осла с корзиной зелени.

У нас была хорошая погода, пока мы не достигли тропиков, когда за этим последовал полный штиль на две недели. Поскольку мы были почти на экваториальной линии, состоялась обычная церемония бритья, которая, несомненно, была очень забавной для тех, кто спасся, угостив моряков бутылкой рома, или тех, кто уже пересекал линию раньше; но для нас, над кем орудовал цирюльник, который был моряком, чаще всего пересекавшим линию, это было не так приятно. Для удовлетворения некоторых, кто может не совсем понимать метод этого интересного обычая, я опишу процедуру, по крайней мере, как это происходило на нашем корабле, хотя я не могу сказать наверняка, соблюдается ли то же самое повсеместно. На палубе была поставлена большая бадья с водой, и каждый, над кем должны были совершить процедуру, по очереди садился на край; затем цирюльник выступал вперед и намыливал его лицо дегтем и жиром, а куском железного обруча, как бритвой, соскабливал это; после чего он толкал его назад в бадью, оставляя ему выбираться как угодно и прокрадываться, чтобы очиститься. Все прошло очень хорошо, однако, так как было предоставлено много рома, чтобы пить от тех офицеров и людей, которые были более склонны присоединиться к оплате, чем к игре.

Во время штилей мы развлекались ловлей дельфинов и впервые упражнялись в стрельбе боевыми патронами, при этом бутылка затыкалась пробкой и выбрасывалась за борт как можно дальше, чтобы служить мишенью, а первому человеку, который мог разбить ее, предлагался доллар, каждый стрелял по разу. Никто не разбил ее, но я получил стакан грога от майора за то, что был ближе всех; так близко, что заставил бутылку вращаться. Майор заметил, что если я буду так близко подходить к испанцу, то заставлю его дрожать; и он также спросил меня, какой профессии я был до того, как вступил в армию. Так как я знал, что теперь слишком далеко от Англии, чтобы меня отправили обратно, я сказал ему, что был учеником строителя; и он только сказал: «Молодец, парень, значит, ты предпочитаешь разрушать дома во вражеской стране, чем строить их в своей?» Конечно, в этот момент у нас было легкое место, но было много раз после, когда я хотел бы, чтобы мне дали выбор снова класть кирпичи.

Проведя около двух недель таким образом, подул попутный ветер, и мы продолжили наше плавание. Мы зашли в Рио-де-Жанейро, столицу Бразильской империи, лежащую на западной стороне входа в прекрасную бухту, которая образует гавань. Нашей главной целью захода туда было пополнение запасов воды и провизии; и пока мы стояли там на якоре, мы сошли на берег, и королева Португалии провела наш смотр. На следующий день она прислала на борт в подарок количество лука и тыкв, которые мы нашли очень приемлемыми. Мы пробыли там около двух недель, отплыв затем дальше на юг в Мальдонадо, место сбора флота, откуда, после присоединения пяти тысяч солдат под командованием сэра Сэмюэля Окмути, весь флот двинулся к Монтевидео и встал на якорь.

Мы не теряли времени по прибытии туда, но рано на следующее утро лодки были приказаны к борту транспортных судов, чтобы доставить нас на берег, что, поскольку враг был на берегу численностью около пятнадцати тысяч человек, чтобы встретить нас, оставило довольно неприятный привкус во рту, казалось, что перед нами только смерть или слава. С флагманского корабля адмирала был поднят сигнал, и мы отправились к берегу под огнем вражеской артиллерии. Они убили и ранили несколько наших людей и потопили некоторые лодки, но как только мы ударились о берег, мы выпрыгнули и, построившись в линию в воде, дали залп и бросились в атаку, вскоре выбив их с позиции на берегу. Мы обнаружили даже так рано, что с испанцами не так уж трудно столкнуться. В случае отступления наши лодки были все еще в пределах досягаемости, но, одержав победу, мы не нуждались в них, оставаясь там, где были, на берегу всю ночь.

Затем на берег были отправлены несколько полевых орудий, а также некоторое количество моряков с буксировочными канатами, чтобы работать с ними, так как у нас не было с собой лошадей, а до этого времени не было артиллерии. Местность была довольно благоприятной для моряков, будучи очень ровной и в основном зелеными пастбищами, так что они двигались довольно легко, казалось, в своей стихии, все это было для них новой работой. После некоторой стрельбы из пушек враг отступил в город, который был хорошо укреплен. Мы выставили передовой пикет из трехсот человек, чтобы наблюдать за маневрами врага, в то время как основные силы нашей армии расположились лагерем в тылу в линию, простирающуюся от моря до моря, так что город, стоящий на выступающем участке земли, был отрезан от всякого сообщения с материком. Окрестности тем временем изобиловали утками, гусями, индейками, курами и множеством овец и быков, что, можно быть уверенным, наши люди часто находили очень провиденциальным.

На третий день нашего лагеря испанцы сделали вылазку из города, чтобы застать врасплох наш пикет, который, будучи подавленным, был вынужден отступить, оставив двух гренадеров ранеными на поле, которых испанцы, к нашему ужасу, преднамеренно изрубили на куски. Но когда подошли основные силы нашей армии и атаковали их, при их отступлении в город последовала ужасная резня, которая сполна окупила нам наших двух гренадеров; насколько я могу судить, там было не менее трех тысяч убитых и раненых, ибо на следующий день нам пришлось похоронить две тысячи из них. Наши потери были сущим пустяком.

Я помню, что мне довелось быть поставленным в ту ночь в караул на дороге, ведущей в город, и недалеко от ямы, где мы похоронили пять или шесть сотен врагов. Это были самые некомфортные два часа караула, которые я провел до сих пор, и я держал глаза больше на месте, где были мертвые, чем на дороге, которую был поставлен охранять, не совсем забыв абсурдные истории о призраках моей собственной страны. Я в некотором роде начал думать также, что сделал много вещей, которых хотел бы не делать, и впервые пожалел, что оставил свое ученичество, отца, мать и друзей, чтобы следовать жизни такой опасной, какой я теперь нашел эту, не ожидая ничего, как я думал, кроме того, чтобы самому быть причисленным к убитым. Я вскоре стал более закаленным, однако, так как я все больше и больше был вовлечен в подобные или худшие дела, чем эти легкие стычки со слабым врагом оказались. Однако в этот момент я воспользовался возможностью отправить свое первое письмо домой, чтобы успокоить тамошних людей о своем местонахождении, хотя я скрыл от них более опасную часть своей истории.

Мы сообщили генералу об обстоятельствах варварства испанцев по отношению к нашим раненым товарищам, и ответ, который он дал, был, что мы должны отплатить им той же монетой. Я могу упомянуть здесь, что мы все считали сэра Сэмюэля превосходным командиром. Он всегда больше всего восхищался хорошим грубо выглядящим солдатом с длинной бородой и жирной сумой, который, по его мнению, был тем типом человека, наиболее подходящим для встречи с врагом. Именно главным образом из-за его нелюбви к щегольству ношение длинных волос с пудрой, что было модой тогда для бравого солдата, было отменено вскоре после того, как мы высадились во вражеской стране; конечно, также отчасти потому, что было так трудно достать пудру.

Мы никогда не видели, чтобы испанцы делали вылазки из города после этого, чтобы вступить с нами в бой, так как я ожидаю, что им не очень понравился теплый прием, который они получили. Мы принялись за строительство батарей и брустверов, около трехсот из нас были отправлены вырубить рощу персиковых деревьев, которая была рядом, чтобы сделать габионы и фашины, чтобы сформировать их. Когда наши укрепления были завершены, что было через очень несколько дней, мы начали бомбардировку города, для чего мы подтянули наши двадцатичетырехфунтовые орудия с военных кораблей. После примерно четырех дней игры мы сделали брешь, сбив ворота и часть стены, которая была шесть футов толщиной, и хотя враг восстановил ее ночью количеством бычьих шкур, наполненных землей, на следующее утро уже в два часа мы продвинулись, чтобы штурмовать город.

Капитан Ренни из нашего полка командовал штурмовой группой. Лестницы были приставлены к шкурам с землей, и мы взобрались на них под сильным огнем испанцев. Мы нашли землю лучшим материалом для столкновения, чем камень, и хотя наш бедный капитан пал в бреши, благородно ведя своих людей, мы преуспели в прорыве в город, который вскоре был заполнен подкреплениями, которые последовали за нами. Мы выбили врага с батарей и перебили мечом и штыком всех, кого нашли с оружием: приказы генерала были не грабить и не входить ни в какой дом, или причинять вред любой женщине, ребенку или человеку, не несущему оружия, или стрелять до рассвета. При нашем приближении к орудийному складу города мы нашли около двадцати или тридцати негров, прикованных к пушкам, которых мы пощадили и впоследствии нашли очень полезными, главным образом в погребении мертвых.

Когда жар сражения утих, барабаны пробили сбор на площади, и приказы были тогда даны прекратить резню, но что все пленные должны быть взяты, которых мы могли захватить. Наши войска были соответственно отправлены к фортам и батареям, и почти три тысячи пленных были взяты; губернатор города сдался со всеми фортами, кроме цитадели, где был отдельный генерал в командовании. Губернатор сказал, что он не имеет ничего общего с этим, поэтому сэр Сэмюэль послал парламентёра, чтобы узнать, сдаст ли командир место. Ответ был «Нет», три или четыре стрелка были помещены на башню, достаточно высокую и близкую к цитадели для цели, если возможно, выбрать генерала и застрелить его. Это было вскоре осуществлено, ибо при его появлении для прогулки на валах в его полной форме, один из людей застрелил его насмерть: и когда испанцы обнаружили, что они потеряли своего командира, они вскоре стали обескураженными, и, опустив подъемный мост, вышли из цитадели и сдались. Часть наших войск немедленно заняла ее, сорвав испанские цвета и подняв английский флаг с города и цитадели вместо них. Мы взяли около четырех тысяч пленных всего, которые были отправлены на борт корабля; но куда они были доставлены впоследствии, я не могу заявить.

ГЛАВА IV.

Случаи во время пребывания в Монтевидео — Обман Гудфеллоу — Человека повесили, а затем приговорили к ссылке — Расстроенные матримониальные планы испанского отца — Продвижение к Колонии и ее занятие — Героическое поведение сального торговца — Он оказывается полезным во многих отношениях — Экспедиция в Сан-Педро — Битва с горячим завтраком в конце — Лоуренс едва избежал расстрела — Печальные результаты дележа добычи.

Теперь, когда мы завладели прекрасным городом, мы могли расположиться с комфортом, выставляя лишь три или четыре сотни человек в пикеты вокруг стен и следя за тем, чтобы ворота города закрывались каждую ночь на закате и не открывались до рассвета, чувствуя, что можем устроиться здесь как дома. Жители тем временем не были полностью лишены средств к существованию, поскольку наш генерал издал прокламацию, согласно которой они должны были открыть свои лавки и вести дела как обычно; а если кто-то отказывался открываться, он был достаточно любезен, чтобы посылать отряды сделать это за них.

За то время, что мы там находились, а это, я полагаю, было не менее пяти месяцев, единственные события, которые можно было назвать из ряда вон выходящими, были, к моему сожалению, довольно неприятного характера. Одно из них заключалось в том, что сержант и капрал испанской армии пришли в маскировке и пытались завербовать любого из наших людей, кто согласился бы поступить на их службу; и, к несчастью, сержант по фамилии Гудфеллоу, из моего собственного полка, принял их предложения, соблазнившись крупными вербовочными деньгами, которые они предлагали. Но когда он в маскировке выходил из города вместе с испанцами, его встретил и узнал сам генерал со своим штабом: крайне неудачная встреча для трех беглецов, ибо их немедленно вернули обратно и взяли под стражу, а на следующий день предали военному суду. Наш полковник, однако, так настойчиво молил о пощаде для нашего сержанта, принимая во внимание недавнее хорошее поведение полка в полевых условиях, что генерал удовлетворил просьбу и заменил ему приговор на пожизненную ссылку; но с испанцами обошлись не столь снисходительно, ибо их судили и повесили, чтобы быть уверенными, что они не смогут повторить свои вредоносные действия.

Мы также обнаружили среди пленных ирландца, который каким-то образом переметнулся на сторону врага и сражался против нас. Его судили и приговорили к повешению, и на следующий день нас всех выстроили, чтобы мы стали свидетелями его казни и извлекли из этого урок. Но его жизни не суждено было оборваться здесь, ибо веревка оказалась не слишком прочной, и ему посчастливилось порвать ее, когда он упал. Как только его ноги коснулись земли, он стал слезно молить о пощаде; а веревка оставила такой ужасный след на его шее, что я полагаю, генерал решил, что он уже достаточно нависелся: поэтому его отправили в госпиталь, а когда он поправился, сослали на остаток жизни, которая была ему таким образом возвращена. Пока его вели через город к судну, я думаю, что если ему и давали по доллару, то набралось бы не меньше получетверика, хотя я не думаю, что они принесли бы ему много пользы там, куда он направлялся. Я больше никогда о нем не слышал, но не думаю, что многие люди могли бы сказать, что их сначала повесили, а потом сослали.

Другим случаем дезертирства был побег слуги офицера, который ушел с большей частью одежды своего хозяина, прихватив с собой также испанскую даму; ему посчастливилось благополучно скрыться, и о нем больше ничего не было слышно. Впрочем, это было вовсе не редкое искушение, которому подвергались наши солдаты; ибо мне самому испанский джентльмен предлагал целое состояние вместе со своей дочерью, если я дезертирую и останусь в стране. Всякий раз, когда он встречал меня, он угощал меня всем, что я ни попрошу, что я иногда находил очень кстати, и он часто давал мне деньги, надеясь со временем склонить меня на свою сторону. У него было больше шансов подступиться ко мне, так как я забыл упомянуть, что получил легкое ранение в левую ногу при штурме города, из-за чего я почти две недели прихрамывал и был частично освобожден от службы; но я не думаю, что его волновало, что его дочь выйдет замуж именно за меня, лишь бы он мог кого-нибудь уговорить. Но однажды случилось так, что он оставил свою лошадь привязанной рядом с нашим главным караулом, пока заходил в некое подобие трактира, где занимался угощением наших солдат; и когда те, кто был снаружи, обнаружили, что его стремена из чистого золота, одного из них не досчитались. Оно должно было весить не меньше фунта, поэтому, естественно, он счел нужным сообщить об этом полковнику, и был произведен обыск; но никаких следов пропавшего стремени найти не удалось, так что ему пришлось уехать как придется, только с одним; так что в итоге он остался в проигрыше, и дочь свою он так и не выдал замуж.

После пребывания в городе в течение указанного времени тысяча из нас была отправлена вверх по реке Рио-де-ла-Плата к небольшому месту под названием Колония, где находилась армия испанцев численностью около четырех или пяти тысяч человек. Мы высадились без труда, и враг отступил из этого места, сделав несколько выстрелов, оставив его в наших руках, так что мы снова на время оказались в комфортных условиях расквартирования. Мы расставили пикеты по две-три сотни человек вокруг места и установили рогатки в воротах, сделанные из очень острых и заостренных мечей, густо воткнутых в балку, которая могла вращаться на своей оси: довольно неудобный инструмент, если не привык к нему. Служба в этом месте была довольно тяжелой из-за того, что нас было мало, а такое количество людей находилось в пикетах или на работах по строительству батарей для нашей лучшей защиты.

У пикетного дома, который находился на некотором расстоянии от города, жил мыловар и сальный торговец, который был очень добр к нам, пока мы несли там службу, почти каждую ночь забивая для нас быка, так как ему нужны были только шкура и сало, и любой может представить, что две сотни голодных людей знали, что делать с остальным. Во время нашего пребывания в его доме произошел случай, который покажет, насколько он был к нам расположен. Мы провели там очень спокойную неделю, когда однажды ночью испанцы тайно прошли мимо нашего пикета в темноте, дали залп по городу, а затем немедленно отступили. Наш пикет лишь чудом успел благополучно пробраться в город, оставив одного из наших людей спящим в пикетном доме, и он наверняка погиб бы, если бы его застали там в одиночку; но сальный торговец, хотя сам был испанцем, спрятал его под грудой сухих шкур, пока враг прочесывал местность в поисках отставших, и тем самым спас ему жизнь. Вследствие этой неожиданной атаки на нас впоследствии была возложена еще более тяжелая служба, так как пикет пришлось усилить, чтобы предотвратить дальнейшие беспокойства.

Через два или три дня после этого случая за сальным торговцем прислали, чтобы он присоединился к испанской армии, несомненно, потому, что их генерал подозревал его в симпатиях к англичанам; но он не хотел уходить, пока не получит совета нашего полковника, который заключался в том, что он должен идти во что бы то ни стало, и если он сможет удобно вернуться с полными сведениями о численности врага, он будет вознагражден. Насколько я помню, его не было около десяти дней, когда он снова появился с необходимыми сведениями. Какую награду он получил, я сказать не могу, но в результате его известий, примерно через два или три дня, нас подняли под ружье в полночь и выдали по полфунта говядины на каждого человека; затем был отдан приказ вернуться в свои помещения на два часа, а по истечении этого времени снова выстроиться. Тем временем с наших кораблей прибыло несколько матросов, чтобы взять на себя охрану города во время нашего отсутствия, так как мы теперь направлялись в какое-то место, пока еще неизвестное нам.

Немного после двух часов ночи мы покинули город с индейцем в качестве проводника. Мы спрашивали, как могли, куда мы направляемся, но все, что мы могли понять от него, это то, что мы идем сражаться с какими-то испанцами, что, конечно, мы довольно хорошо угадали и раньше, и что нам предстоит столкнуться с четырьмя или пятью тысячами из них. Эта последняя новость заставила нас подумать, что нам предстоит крепкий орешек, но мы обнаружили, что они довольно трусливый народ, ибо, пройдя миль пять или шесть, мы выслали разведывательные отряды, которые наткнулись на их пикет, взяли несколько пленных и вскоре заставили остальных отступить, не сделав ничего, кроме запуска нескольких ракет, чтобы встревожить основные силы врага.

Мы маршировали дальше, пока не подошли почти вплотную к ним, когда обнаружили на своем пути реку; к счастью, она была не очень глубокой, поэтому мы перешли ее вброд под огнем испанских пушек, которые убили двух наших людей во время переправы; и как только мы переправились, мы построились в линию и двинулись к врагу, который расположился на прекрасной возвышенности перед нами. У них было несколько пушек, и они открыли первый огонь как из пушек, так и из мушкетов, но каждый выстрел, казалось, пролетал над нашими головами, и я не думаю, что этот залп убил хоть одного человека. Мы бросились на них, как драконы, ранив и взяв в плен их генерала вместе с сотней с лишним других пленных; также знамя, три пушки и их обоз. Более того, мы обнаружили для себя отличный завтрак в виде кур, гусей, индеек, говядины, риса и калаванкоса (хотя последние были слишком острыми из-за кайенского перца и чеснока), все из которых враг был вынужден оставить в спешке, и что пришлось очень кстати после долгого марша.

Полковник приказал отобрать все у пленных, которых мы захватили, так как именно так поступили с ним самим, когда он попал в плен в Буэнос-Айресе, поэтому мы принялись очищать их от всего, чем они владели: их денег, которые составляли около двух тысяч долларов, их одежды и даже их сапог. Я был на волосок от гибели, пока шел грабеж. Я вошел в один из вражеских складов, в одном конце которого лежало множество бычьих шкур на достаточном расстоянии от стены, чтобы человек мог пройти или спрятаться за ними; и там рядом с грудой стоял испанец, которого я хорошо знал, так как он продавал нам пирожные, пока мы были в Колонии, и который теперь предложил мне горшок меда. У меня, однако, были сомнения, поэтому я сделал знак, чтобы он съел первым, опасаясь яда; и в то же время, бросив взгляд влево, я увидел испанца, выходящего из-за шкур у стены с пистолетом, который он направил на меня. Я стал довольно активным, как можно предположить при таких обстоятельствах, и сумел отвести его; но выстрел тем не менее просвистел очень близко к моей голове, что привело меня в ярость на этого человека, и я решил, что он не уйдет. К несчастью для него, вошел один из наших спешенных кавалеристов, ирландец, и когда я сказал ему, что за шкурами испанец, который только что выстрелил в меня из пистолета, он сказал: «Клянусь всеми святыми, я вытащу его; ты стой с одного конца, чтобы остановить его штыком, пока я буду выгонять его». Итак, Пэдди обошел с саблей, и после небольшой возни сзади он крикнул: «Берегись, товарищ, он идет»; и, конечно же, я пригвоздил его к стене, проткнув штыком насквозь, в то время как Пэдди вышел и добил его, почти расколов ему голову своей тяжелой саблей, заметив при этом: «Не повезло тебе, не думаю, что ты когда-нибудь еще застрелишь англичанина или ирландца». Другой человек тем временем скрылся.

Мы захватили, среди прочего, около двадцати бочонков пороха и некоторое количество сигар, последние из которых, из-за неосторожности одного человека, принесли больше бед, чем пользы; ибо, пока большинство из нас курило, один из компании, подойдя близко к пороху, случайно уронил искру со своей сигары, что привело к тому, что двенадцать человек взлетели в воздух: и хотя никто не был убит на месте, они были так страшно обожжены, что несколько человек умерли по прибытии в Колонию. Я полагаю, что все, кого мы потеряли фактически убитыми от руки врага, были те двое, что пали при переправе через реку. Мы дали по десять долларов каждой из вдов погибших, а остальная часть призовых денег была разделена.

ГЛАВА V.

Возвращение в Колонию — Генерал Уайтлок принимает командование армией в Ла-Плате, и предпринимается движение на Буэнос-Айрес — Демонстративная дерзость со стороны некоторых местных индейцев — Удивительная ценность, придаваемая ими британской голове — Их окончательное наказание — Войска легко входят в Буэнос-Айрес, но по причинам, неизвестным рассказчику, почти немедленно отступают, причем не очень почетно — Возвращение в Монтевидео и окончательный уход из Ла-Платы — Ужасный шторм по пути домой — Неприятное происшествие с солдатом — Рождество в бухте Корк.

Поскольку мы выполнили все, что требовалось в Сан-Педро, а это было название места, где мы проводили эти операции, мы вернулись в Колонию, волоча назад пушки, нагруженные нашими ранеными, и забирая с собой пленных, которым пришлось идти босиком, так как мы воспользовались их сапогами. По прибытии в Колонию наши матросы приветствовали нас, когда увидели количество наших пленных и три пушки, которые мы захватили, прокричав «три ура храбрым солдатам». Пленных затем отправили на корабль, стоявший на реке, и после того, как был выставлен внешний пикет, как обычно, остальные из нас удобно расположились в городе. На следующий день полковник отдал приказ вынести все, принадлежащее пленным, такое как одежда и т. д., предложив справедливую цену за то, чтобы вернуть их законным владельцам, что показало, какого доброго нрава он был на самом деле: просто он позволил нам взять вещи раньше в качестве примера.

Мы оставались здесь около месяца на этот раз, когда генерал Уайтлок прибыл с подкреплением и принял командование от сэра Сэмюэля Окмути, и вскоре после этого, поскольку часть войск была оставлена для охраны Монтевидео, остальные двинулись к Буэнос-Айресу, зайдя по пути в Колонию, чтобы подобрать наш небольшой отряд. Мы высадились за несколько миль до Буэнос-Айреса, намереваясь, если возможно, штурмовать город с тыла, так как он был сильно укреплен со стороны побережья. Таким образом, мы были вынуждены маршировать вглубь страны и разбивать лагеря, первый из которых был расположен недалеко от места нашей высадки.

Здесь произошел случай, который сопровождался смертью двух человек, капрала и рядового, а также очень опасным спасением второго рядового. Они занимались грабежом одной из индейских хижин, когда жители напали на них с оружием, и, накинув капралу лассо на шею, быстро утащили его, одновременно сбив рядового с ног и зарезав его; другой рядовой спасся, вернувшись в полк после получения сабельного ранения, которое содрало кожу и волосы с затылка. Это было великой славой для туземцев; они насадили голову капрала на шест и несли ее перед своим маленьким отрядом во время марша. Они также использовали винтовку и боеприпасы, которые отобрали у него, чтобы время от времени стрелять в наш лагерь, но, к счастью, это была очень безобидная практика.

На следующий день мы снова возобновили наш марш, снова разбив лагерь на ночь. Я помню, что та ночь была очень туманной, и офицер с несколькими людьми отправились на поиски быков для снабжения армии, офицер едва не был пойман на лассо индейцем, который внезапно напал на него в темноте. К счастью, у него хватило присутствия духа поскакать за ним, что спасло ему жизнь, ибо так индеец не мог стащить его; а затем он сумел перерезать лассо своей саблей.

Когда мы маршировали на следующий день, около двухсот индейцев продолжали следовать за нами, причем самый главный из них был одет в куртку нашего мертвого капрала и нес его голову — я не знаю точно, по какой причине, но, возможно, они придавали голове мертвого человека гораздо большее значение, чем мы были бы склонны придать. Мы прошли некоторое расстояние через множество апельсиновых садов, пока не вышли на переулок, густо обсаженный живой изгородью с обеих сторон, в который можно было войти через ворота, и там, после того как основные силы нашей армии прошли, несколько человек, включая меня, устроили засаду на индейцев, имея резерв, размещенный на небольшом расстоянии вниз по переулку на случай боя. Индейцы вскоре приблизились, но, казалось, испытывали некоторые сомнения, хотя мы не могли точно понять, что они говорили. Поскольку нас было немного, не более двадцати человек, я довольно сильно дрожал, видя их количество; но вскоре мы обнаружили, что для этого было очень мало оснований, ибо, когда мы открыли огонь, как только передовой отряд прошел ворота, убив двоих из них и ранив и захватив их вождя, который был тем самым, кто так гордился головой, остальные бежали, спасая свои жизни, не любя запаха, а тем более вкуса нашего пороха. Мы подобрали раненого человека и понесли его, и оставили его, полуживого, в соседней деревне.

При приближении к Буэнос-Айресу Легкой бригаде было приказано идти вперед под командованием полковника Пака, которому вскоре удалось взять батарею «Bull Ring»; ибо Буэнос-Айрес было гораздо легче взять, чем Монтевидео, так как он был очень слабо укреплен со стороны страны. В конце каждой улицы были установлены пушки, но они оказались очень небольшой трудностью, которую нужно было преодолеть, так как, казалось, не было никого способного ими управлять, и после прохождения этих препятствий наши солдаты вскоре овладели городом. Затем они подняли королевский флаг на монастыре и стали ждать, ожидая каждую минуту, что основные силы нашей армии подойдут; но вместо этого генерал Уайтлок разбил лагерь примерно в миле от города и оставался там. Если бы он должным образом выполнял свое дело, он бы последовал за бригадой и поддержал ее; но, как оказалось, испанцы оправились и одолели ее. Я был с основными силами и поэтому не смог войти в город, чтобы увидеть, что происходит. Мы все встали под ружье, когда услышали мушкетную стрельбу, ожидая приказов генерала наступать: но мы пролежали там всю ночь, не сделав ни шагу, а на следующий день мы снова погрузились на корабли для возвращения в Монтевидео, придя к каким-то условиям, хотя мы не знали об этом в то время.

Мы оставались в Монтевидео еще около двух месяцев, в течение которых корабли, захваченные в гавани, были предложены на продажу, но жители отказались покупать их, поэтому мы сами нагрузили некоторые из них шкурами, салом и какао, а остальные, которые не стоило везти домой, были отбуксированы к устью гавани и подожжены. Испанцы ранее взорвали очень прекрасный фрегат, чтобы предотвратить его попадание в наши руки. Часть нашей армии была затем погружена на корабли для отправки в Ост-Индию и на мыс Доброй Надежды, в то время как мы, остальные, отправились в экспедицию примерно на сто миль вверх по Рио-де-ла-Плата, чтобы набрать пресной воды, а когда вернулись, продолжили свой путь домой из той части света.

Первая часть нашего путешествия была очень приятной, войска в целом оставались очень здоровыми; но когда мы проплыли некоторое расстояние, у нас на значительное время установился полный штиль, что сделало наше путешествие гораздо дольше, чем мы предполагали, и, следовательно, наш запас воды сильно истощился, и ее приходилось выдавать по полпинты в день. Небольшой запас, однако, к счастью, появился вскоре. Наш капитан, увидев облако вдалеке, предсказал, что у нас будет гроза, и приказал закрыть шпигаты, а всем, кроме вахты, оставаться внизу. Я случайно оказался на вахте в то время, и хорошо помню, как вскоре после этого начался гром и молния, дождь лил потоками в течение двух или трех часов; это была самая сильная гроза, которую я когда-либо видел. Мы набрали около двадцати или более бочонков воды, которая, возможно, не стала лучше от того, что на палубе были свиньи, куры, гуси и индейки, но все же была очень приемлема для нас в нашем измученном жаждой состоянии, так как до этого нам приходилось готовить пищу и мыться только в соленой воде.

Во время шторма наша грот-мачта была поражена молнией, которая отколола от нее кусок сверху донизу, но, к счастью, не вывела ее из строя; но печальное происшествие случилось с одним из наших людей во время обеда в то время, ибо он был убит наповал, его рубашка местами обгорела как трут, а его котелок также почернел, в то время как верхушка штыка, стоявшего рядом с несчастным человеком, расплавилась как свинец. Удар так сильно потряс наше маленькое судно, что капитан приказал проверить помпы; к счастью, течи не было обнаружено, но молния, должно быть, проникла глубоко вниз, ибо при открытии главного люка сера поднялась настолько, что могла задушить любого.

После шторма штиль продолжался, и нам приходилось развлекаться как могли рыбной ловлей; через несколько дней поднялся бриз, но он был встречным для Англии, и нам пришлось болтаться, пока не подул более благоприятный, который наконец доставил нас в бухту Корк. Мы провели Рождество 1807 года на борту, посылая на берег за изюмом, мукой, жиром и пивом, и таким образом смогли очень комфортно насладиться праздником.

ГЛАВА VI.

Войска оставлены в Ирландии — Приказ отправиться в Испанию, чтобы сражаться с новыми противниками от имени своих недавних врагов — Высадка в бухте Мондегу и продвижение к Вимейру — Легкий завтрак, прерванный тяжелой битвой — Битва при Вимейру — Предварительные стычки — Первый опыт Лоуренса в борьбе с французами — Хороший боец первой шеренги — Поражение французов и наступление на Лиссабон — Французы эвакуируют город — Впечатления Лоуренса о Лиссабоне — Сэр Артур Уэлсли назначен главнокомандующим — Полк на время выведен из строя — Попытка присоединиться к сэру Джону Муру расстроена — Севилья — Первое нарушение дисциплины Лоуренса — Он предан за это военному суду и высечен — Моральные размышления по этому поводу.

Мы уже запаслись морскими припасами в подготовке к отплытию в Англию, когда обнаружили, что наши надежды не оправдались, ибо пришел приказ высадиться в Ирландии; и нам пришлось маршировать в Корк, а оттуда в различные другие места в течение шести месяцев, причем за это время не произошло ничего особо примечательного; и по окончании этого срока снова пришел приказ погрузиться на корабли для отправки в Португалию, чтобы изгнать оттуда французов и из испанских владений. Таким образом, после того как мы были в открытой войне против испанцев, которые в то время были в союзе с французами, или, скорее, были вынуждены быть таковыми, теперь, когда Бонапарт захватил их собственную страну и разжег ненависть против себя, эти самые испанцы заключили с нами мир и послали за помощью, чтобы изгнать его из своей страны: так что нам пришлось идти и сражаться за ту самую нацию, которой мы еще несколько месяцев назад противостояли в Монтевидео, Буэнос-Айресе и Колонии.

После того как мы все погрузились на корабли, нам пришлось еще стоять в гавани Корка, ожидая английский флот, а затем мы отплыли от ирландского побережья численностью около двенадцати тысяч человек под командованием сэра Артура Уэлсли 12 июля 1808 года. Мы сначала зашли в Ла-Корунью, чтобы договориться с испанцами, и по их совету высадиться в Португалии, мы отправились в бухту Мондегу, недалеко от города Фигейраш, где и высадились, оставив багаж на борту. После пятидневного марша к нам присоединился генерал Спенсер, а на следующий день наш авангард имел небольшое столкновение с врагом при Ролисе. Оттуда мы двинулись к Вимейру, и к нам присоединились генералы Анструтер и Окленд с новыми подкреплениями, а сэр Хью Далримпл принял главное командование от сэра Артура Уэлсли.

Деревня Вимейру стояла в долине с прекрасной грядой холмов на западе и хребтом высот на востоке. Наши бригады были размещены на горах на западе, в то время как наша кавалерия была расположена в долине, а бригада генерала Анструтера находилась на востоке.

В первую ночь нашего лагеря там двое моих товарищей и я прогуливались по холмам вместе, когда наткнулись на улей пчел, весом, я думаю, не менее центнера, который мы принесли обратно в лагерь: не без труда, однако, ибо мы обнаружили, что они очень недружелюбные пассажиры для перевозки, и наши лица и руки были страшно искусаны; но наш мед и виноград, ибо мы также воспользовались тем, что были разбиты лагерем в очень прекрасных виноградниках, немного вознаградили нас за это. На следующее утро мы приступили к завтраку из тех же материалов, но нам не суждено было закончить его очень спокойно, ибо в разгар нашей трапезы нас потревожило приближение врага, и нам немедленно приказали встать под ружье.

Правый фланг нашей линии был занят боем по крайней мере два часа, прежде чем началось общее сражение на нашей стороне, то есть на левом фланге, но мы все это время вели перестрелку с врагом. Я хорошо помню это из-за того, что мы с одним французом были заняты тем, что стреляли друг в друга по крайней мере полчаса, не причинив никому никакого вреда; но однажды он прицелился довольно прямо в меня, и если бы не крепкий боец первой шеренги, который у меня был в виде пробкового дерева, его выстрел должен был оказаться фатальным, ибо я как раз находился прямо за деревом, когда пуля вонзилась в него. Я помню, как сказал тогда: «Молодец, боец первой шеренги, ты не падаешь от этого удара», и, к несчастью для француза, товарищ, который был левшой, подошел ко мне очень скоро после этого и спросил, как я поживаю. Я сказал, что плохо, и рассказал ему, что передо мной француз, и мы пытались сбить друг друга уже некоторое время, без того, чтобы кому-либо из нас это удалось; на что он спросил меня, где он, чтобы он мог попробовать. Я указал на заросли, за которыми был француз, и он приготовил свою винтовку, чтобы поймать его в его подглядывающих маневрах, но не без того, чтобы он сам, как и я, был хорошо прикрыт моим старым бойцом первой шеренги. Вскоре мистер француз снова выглянул из-за куста, но это был его последний раз, ибо мой товарищ, приложив винтовку к левому плечу, убил его с первого выстрела.

После того как мы некоторое время были заняты перестрелкой, большая группа французов появилась перед нами. Наша артиллерия встретила их довольно резко, прокладывая борозды сквозь них ядрами и приводя их в замешательство, после чего наши колонны двинулись вперед под командованием генерала Спенсера, наши пушки все еще стреляли над нашими головами, пока мы не подошли на короткое расстояние к врагу, когда мы открыли огонь и атаковали их, выбив с позиций, которые они занимали после очень ожесточенного боя, хорошо поддерживаемого с обеих сторон, и захватив около семи пушек с фургонами боеприпасов. Потери французов в этом месте не могли быть намного меньше двух тысяч, хотя некоторые сообщали о меньшем, а некоторые о большем; но очень трудно прийти к точному расчету. Наши потери, как сообщалось, составили около семисот человек.

После окончания битвы мы двинулись к Лиссабону, проходя по пути мимо около ста пятидесяти телег, нагруженных ранеными врага. Когда мы прибыли в Лиссабон, мы разбили лагерь, так что у французов не было средств связи с городом; поскольку наш флот стоял в устье гавани или рядом с ним, а наша армия перекрывала все подходы с суши, французы в городе были заблокированы. В первую ночь нашего лагеря жители осветили ту часть, где мы находились. Нам, однако, не суждено было долго оставаться вне города, ибо после того, как лидеры нашей армии и французы пришли к каким-то условиям, французы ушли с почестями войны и с радостью погрузились на корабли в гавани в сентябре. Это были те самые войска, с которыми нам позже пришлось сражаться.

Когда враг покинул Лиссабон, мы расположились в городе среди радости и энтузиазма жителей, которые кричали от триумфа, когда французы уходили, и устраивали иллюминации даже на судах в гавани в течение нескольких последующих ночей.

Лиссабон тогда со всех сторон все еще демонстрировал следы того ужасного землетрясения, которое почти полностью разрушило его в 1755 году. Он был расположен на правом берегу Тежу, недалеко от его устья, которое образует очень прекрасную гавань; и он стоял в основном на очень крутых холмах, из которых самый высокий был занят прекрасным замком Святого Георгия, который был действительно главным объектом, привлекавшим взгляд отовсюду из города. Большие площади содержали несколько великолепных зданий, примечательных изяществом своих колонн. Улицы были узкими, извилистыми и грязными, и действительно, после того как французы ушли, весь город был в самом пустынном состоянии; но общий вид города и его окрестностей из гавани на расстоянии был очень красив, склоны холмов были покрыты плантациями и бесчисленными виноградниками, а здания простирались на милю с половиной или две мили вдоль побережья.

Сэр Хью Далримпл, сэр Артур Уэлсли и некоторые другие главные лидеры нашей армии были затем отозваны в Англию, чтобы сообщить обстоятельства условий, которые были достигнуты в Португалии между двумя армиями: поскольку правители, да и все классы в Англии, приняли первые сообщения о них с негодованием. Это было причиной того, что было проведено расследование, плодами которого стало решение о том, что сэр Артур Уэлсли является подходящим лицом, чтобы принять главное командование нашими войсками на Пиренейском полуострове.

Во время нашего пребывания в Лиссабоне наш полк заболел и был вынужден быть признан непригодным к службе, что продолжалось около двух месяцев. Но как только сэр Артур Уэлсли вернулся в качестве главнокомандующего, нам было приказано отправиться в Испанию в компании с пятью тысячами испанцев, чтобы присоединиться к армии сэра Джона Мура. У нас был долгий и утомительный марш, пока мы не достигли места под названием Севилья, где мы разбили лагерь на несколько недель из-за того, что сэр Джон Мур был вынужден отступить; и французы перерезали нашу связь, нам пришлось направиться в Кадис и там снова погрузиться на корабли для Лиссабона.

Я должен здесь рассказать об обстоятельстве, которое произошло до того, как я отправился из Севильи, которое, хотя и не очень почетно для меня самого, имеет слишком большое значение как событие в моей жизни, чтобы его опустить. Я отсутствовал без разрешения из караула в течение двадцати четырех часов, и когда я вернулся, я обнаружил, что попал в большую беду, ибо меня немедленно посадили в караульное помещение, и был назначен полевой военный суд надо мной. Это было первое нарушение, послужившее причиной проведения суда, но это не сильно меня защитило, и я был приговорен к четыремстам ударам плетьми. Я чувствовал себя в десять раз хуже, услышав этот приговор, чем когда-либо при вступлении на любое поле битвы; на самом деле, если бы меня приговорили к расстрелу, я не мог бы быть в большем отчаянии, ибо моя жизнь в то время казалась мне очень малозначительной. Мой дом и дни моего ученичества снова всплыли в моей голове, но даже эти мысли вскоре потерялись, когда я приблизился к месту, где мой приговор должен был быть приведен в исполнение. Я обнаружил, что полк собран, готовый стать свидетелем моего наказания: местом, выбранным для этого, была площадь монастыря. Как только меня привели караульные, полковник зачитал мне приговор военного суда, а затем мне приказали раздеться, что я сделал твердо и без использования какой-либо помощи, которая мне предлагалась, так как к тому времени я уже закалился к своей участи. Меня затем привязали к алебардам, и полковник отдал приказ барабанщикам начать, каждый из которых должен был дать мне по двадцать пять ударов по очереди. Я переносил это очень хорошо, пока не получил сто семьдесят пять, когда я пришел в такую ярость от боли, что толкнул алебарды, которые стояли совсем не твердо из-за того, что были вкопаны в камни, прямо через площадь, среди смеха полка. Полковник, я полагаю, решив тогда, что с меня достаточно, приказал буквально: «угрюмого негодяя вниз», и, возможно, более правдивое слово не могло быть сказано, так как действительно я был угрюм, ибо я не издал ни звука все время, хотя кровь текла по моим брюкам сверху донизу. Меня развязали, и капрал накинул мою рубашку и куртку мне на плечи и доставил меня в госпиталь, представляя собой самую жалкую картину, какую я только мог.

Возможно, это было так же хорошо для меня, как могло тогда произойти, так как это удержало меня от совершения каких-либо больших преступлений, которые могли бы принести мне другие более суровые наказания и в конце концов привести меня к краху; но, несмотря на все это, это было большим испытанием для меня, и я думаю, что многое из такого рода наказаний могло бы быть отменено с большой честью для тех, кто управлял нашей армией; ибо удивительно думать о четырехстах ударах плетьми, назначенных человеку такому молодому, как я, и переносящему все лишения самой кровопролитной войны, просто за проступок, и притом первый, который мог бы быть упущен из виду, или, по крайней мере, рассмотрен с меньшим наказанием и строгим выговором.

ГЛАВА VII.

Лоуренс переведен в гренадерскую роту — Полк отплывает из Кадиса в Лиссабон снова вследствие поражения сэра Джона Мура при Ла-Корунье — Гостеприимство английского купца — Марш, чтобы присоединиться к сэру Артуру Уэлсли в Каштелу-Бранку — Испанские войска просмотрены — Мнение Лоуренса о них — Битва при Талавере — Мнение Лоуренса об испанцах оправдалось — Ожесточенные бои на второй день битвы — Дружелюбие между ранеными — Финальная атака и отражение французов — Ужасная судьба некоторых раненых — Продвижение к Оропесе — Испанский генерал Куэста бросает раненых при Талавере — Марш к Бадахосу — Лишения в дороге — Свежий запас одежды в Бадахосе — Лоуренс отправлен в госпиталь в Элваш — Вылечен главным образом размышлениями о своем способе погребения — Возвращается в Бадахос — Сэр Артур Уэлсли назначен виконтом Веллингтоном — Конец 1809 года.

Я оставался в госпитале около трех недель, и по выходе из него я был переведен из Легкой в гренадерскую роту.

Как я уже сказал, покидая Севилью, что я сделал в довольно хорошо отмеченном состоянии, воспоминания о чем я ношу на своей спине по сей день, спустя более пятидесяти лет, мы маршировали в Кадис и разбили там лагерь, намереваясь отплыть в Лиссабон, так как армия сэра Джона Мура к тому времени была отбита чистой силой численности, а сам он убит при Ла-Корунье. В ту ночь английский торговец вином попросил разрешения дать каждому человеку в нашем полку по пинте вина, а каждой женщине половину этого количества, с фунтом хлеба каждому; и соответственно мы все были выстроены в линию и маршировали в огромный погреб, достаточно большой, если бы они были расположены, чтобы вместить весь полк, с двумя дверями, по одной с каждого конца, в одну из которых мы вошли, чтобы получить свою долю, и вышли через другую. Он также пригласил офицеров пообедать с ним; и так в ту ночь, после того как мы выпили маленькую любезность купца, как большинство из нас сделало довольно быстро, мы спали гораздо крепче.

На следующий день мы отплыли в Лиссабон, и после высадки там мы продвинулись на несколько миль вглубь страны, чтобы присоединиться к армии сэра Артура в Каштелу-Бранку, составляя в общей сложности около двадцати тысяч англичан и шестидесяти или восьмидесяти тысяч союзников.

Затем мы продвинулись через прекрасную равнину, которая, я думаю, была более известна зайцами, чем чем-либо еще, ибо я никогда не видел места, которое так кишело этим видом дичи. Они бегали во всех направлениях, и часто даже прямо в наши линии, ибо они глупые животные, когда напуганы, как они были тогда шумом, который производили наши люди; и мне удалось убить одного дулом моего мушкета и продать его капитану моей роты за доллар.

Оркестры играли каждый перед своим полком, когда мы пересекали равнину, и сэр Артур Уэлсли воспользовался возможностью просмотреть испанские войска, когда они проходили. Они выглядели достаточно хорошим набором людей, но они были пригодны едва ли для чего-либо, кроме как впадать в беспорядок и путаницу, как мы уже обнаружили, когда мы вышли в поле против некоторых из них в Монтевидео, Колонии и Буэнос-Айресе, запах пороха часто, казалось, заставлял их отсутствовать, когда они были нужны, либо из-за того, что они не были должным образом дисциплинированы, либо из-за того, что у них не было хороших офицеров, чтобы командовать ими; это, конечно, теперь перекладывало основную тяжесть большинства сражений на нас.

Мы часто проходили мимо отметок вражеских лагерей и даже сами разбивали лагерь в тех же местах или рядом с ними, как можно ближе к какой-нибудь реке или большому запасу воды, небольшое количество которого было мало полезно для целей большого количества людей, как наша армия, сопровождаемая, к тому же, лошадьми и фургонами и подобными вещами. Мы никогда не видели врага, однако, пока не добрались до Талаверы, где мы вступили в бой с французами 27 и 28 июля 1809 года. Вся наша линия там простиралась примерно на две мили, и временами вся она участвовала в общем сражении, которое обрушилось на нас сильнее по причине, описанной ранее; большое количество испанцев даже бросали свое оружие и бежали, за что их генерал Куэста приказал децимировать их; но в конце концов, по просьбе сэра Артура Уэлсли, только около сорока из них были убиты. Генерал Куэста, однако, действительно нуждался в таком же руководстве, как и его люди, так как он часто был очень упрям и отказывался сражаться, когда его призывал сэр Артур Уэлсли.

После первого дня битвы мы разбили лагерь на земле, которую тогда занимали, но французы предприняли еще одну и неожиданную атаку на нас ночью, и в одно время почти достигли высот; но мы отразили их в конце концов, хотя после этого нам пришлось лежать под ружьем, ожидая каждую минуту, что нас снова атакуют. Некоторая небольшая перепалка произошла с испанцами очень рано утром, но она длилась недолго; однако около пяти или шести часов утра французские колонны были замечены в движении к нашему левому флангу, и очень скоро после этого они поднялись на высоту, чтобы атаковать нас, и были отбиты только тяжелым огнем нашей мушкетной стрельбы, оставив землю усеянной своими мертвецами. В одиннадцать или двенадцать часов дня стрельба прекратилась, и был разрешен период перемирия для обеих армий, чтобы собрать своих раненых и перевезти их в тыл, где, поскольку они часто лежали вперемешку, возникло дружеское общение между ними, союзники и французы часто заходили так далеко, что пожимали друг другу руки.

В час или два дня враг снова продвинулся и возобновил с тяжелой канонадой и атакой на все британские линии, но после очень оживленного боя с обеих сторон мы отразили их в третий раз и заставили их отступить с потерей нескольких тысяч и нескольких пушек, британские потери составили около тысячи убитых и три или четыре тысячи раненых. Очень ужасное событие произошло после битвы, ибо длинная сухая трава, в которой лежало много раненых, загорелась, и многие были сожжены до смерти, прежде чем можно было принести помощь, чтобы перевезти их в госпиталь в Талавере. Мы лежали той ночью почти в том же состоянии, что и предыдущей, ожидая увидеть нашего благородного врага снова, но мы ошиблись, ибо большинство из них ушли ночью, и утром можно было увидеть только их арьергард.

Следующий месяц начался с того, что сэр Артур Уэлсли оставил испанского генерала Куэсту в Талавере с ранеными, в то время как 3-го числа он направился в Оропесу, где ожидал догнать и вступить в бой с армией Сульта. Но он недолго пробыл там, прежде чем обнаружил, что упрямый Куэста, услышав, что враг на его фланге, покинул Талаверу, таким образом оставив почти всех британских раненых без защиты. Поведение Куэсты в таком отступлении и оставлении позиции и порученного ему дела было почти слишком тяжелым для сэра Артура, чтобы вынести, особенно потому, что впоследствии выяснилось, что в этом не было необходимости, так как враг был на некотором расстоянии и нисколько не мешал движениям испанской армии. Так что в этом случае мы были бы гораздо лучше без его услуг вообще.

Из Оропесы мы продвигались через страну, изобилующую трудностями, армия сильно страдала во время этого марша от жары, долгого пребывания на открытом воздухе, недостаточного питания и плохих дорог, и болезни были очень распространены. Наши продовольственные пайки редко превышали два фунта мяса в день; и иногда пинта пшеницы заменяла один из фунтов мяса, с иногда, но очень редко, небольшим количеством муки. Наш способ приготовления пшеницы заключался в том, чтобы варить ее как рис, или иногда, если удобно, мы раскалывали зерно между двумя плоскими камнями, а затем варили его, делая из него своего рода густую пасту. Это отсутствие хлеба или другого растительного вещества для еды с нашим мясом было одной из главных причин болезни.

Мы остановились в Валь-де-ла-Каса или рядом с ним в качестве нашего следующего этапа к Оропесе, и через два дня после этого в Делейтосе; и оттуда мы были направлены в Харасего, откуда из-за нехватки продовольствия мы были вынуждены направиться в Бадахос, прибыв туда после того, как были около двух недель в пути. При выходе из Талаверы наша одежда была полностью изношена, и теперь, из-за отсутствия смены в течение такого долгого времени, мы были покрыты паразитами. Когда мы немного побыли в Бадахосе, однако, мы были обеспечены новой одеждой, бельем, одеялами и шинелями, наши старые были сожжены; и больше живых существ было уничтожено в процессе, чем было войск в стране в то время.

Пока мы оставались в Бадахосе, многие из нас заболевали ежедневно, и среди них, к несчастью, был я сам. Мы были доставлены в португальский город в четырех лигах от Бадахоса, называемый Элваш, который был самым сильно укрепленным городом в Португалии, находясь немногим более чем в двух лигах от границы Испании. Он был расположен на вершине высокого холма, а на другой стороне долины был еще более высокий холм, на вершине которого был построен другой сильный форт, оба вместе назывались Элваш. Мы, инвалиды, занимали монастыри города.

Наши потери здесь из-за болезни, которая была своего рода лихорадкой, и усиливалась из-за нехватки врачей и лекарств, были очень велики, телеги с мертвецами вывозились из города каждый день для захоронения в земле, отведенной для этой цели за укреплениями. Я поправился достаточно через шесть недель, чтобы иметь возможность немного выйти на валы, и там страшное зрелище часто представало моему взору, ибо мертвых выносили из монастырей совершенно голыми, и после того, как их бросали в телеги, как куски дерева, их вывозили и клали в ямы, едва ли достаточно большие, чтобы вместить такое количество. Эта неприятная обязанность хоронить мертвых ложилась главным образом на португальских каторжников, и было удивительно видеть, с какой готовностью эти люди приступали к работе. Они несли по одному телу за раз, имея ноги на своих плечах, а голова болталась сзади них, и когда они приходили к могилам, из-за того, что участок земли, отведенный для захоронений, был таким маленьким, им приходилось укладывать свои ноши с величайшей тщательностью. Это зрелище вскоре вылечило меня, так как я подумал, как чудом я избежал того, чтобы со мной обращались эти самые люди; и я был рад вернуться в свой полк в Бадахос как можно скорее.

Так завершились события 1809 года. После битвы при Талавере сэр Артур Уэлсли был возведен в достоинство виконта Веллингтона.

ГЛАВА VIII.

Расквартирование полка в Оливенсе — Любопытное астрономическое соединение — Лоуренс на собственном примере подтверждает старую пословицу за счет своих хозяев и навлекает на себя гнев церкви — Более успешный исход в случае с товарищем — Армия перемещается в долину Мондегу — Надежды лорда Веллингтона на Алмейду и Сьюдад-Родриго не оправдались, армия отступает еще дальше к Бусаку — Битва при Бусаку — Лоуренс совершает захват, который некоторые читатели могут счесть символичным.

В начале 1810 года мы перешли из Бадахоса в Оливенсу, где нас расквартировали у местных жителей, по двое или более человек в доме, насколько позволяли обстоятельства. Помню один весьма любопытный случай, произошедший в то время: имена тамбурмажоров трех полков, собранных в этом месте, были Солнце, Луна и Звезда; в нашем полку был Луна, в 53-м — Солнце, а в 9-м — Звезда, так что если наличие Солнца, Луны и Звезды, сражающихся за нас, могло чем-то помочь, то они были там и готовы.

Меня расквартировали вместе с товарищем по имени Льюис Филлипс, валлийцем, в доме, где жили почтенный, но бедный мужчина с женой, которые в целом оказались к нам весьма доброжелательны. Они работали наемными рабочими, и в это время года были заняты сбором оливок. Перед уходом на работу утром они готовили себе ужин; поскольку тогда был Великий пост и им не разрешалось есть мясо, ужин, насколько я мог заметить, состоял из смеси зелени, масла, кайенского перца и соли, которую они оставляли в глиняном горшке на углях, чтобы она приготовилась к их возвращению; и поскольку обычно либо я, либо мой товарищ были поблизости, они просили нас время от времени помешивать варево. Однажды, когда я уже некоторое время жил там, меня оставили за повара, и, чувствуя себя довольно озорно, я мелко нарезал немного своего мяса — совсем чуть-чуть, как можно догадаться, из фунта, который мы тогда получали, — и положил его в горшок; к вечеру оно так разварилось и перемешалось, что даже я, знавший о его присутствии, едва мог его распознать. По возвращении они были очень голодны и вскоре принялись за свой caldo, как они его называли, объявив его очень вкусным и хваля меня как лучшего повара, который у них был за последнее время, даже не подозревая, что именно этот лучший повар туда добавил. Я был настолько глуп, что — хотя, признаться, не ожидал, какую кашу заварю, — спросил их, что, по их мнению, было в их caldo, и когда я сказал им, что там мясо, они воскликнули, что съели дьявола, или что-то в этом роде на их языке, который мы к тому времени уже неплохо понимали, прожив так долго в этой стране. Когда их вырвало всем, что они съели на ужин, они донесли на меня священнику за то, что я заставил их есть мясо в пост вопреки законам их религии; и когда священник пришел в дом, он проклял меня, а им посоветовал не обращать внимания, так как это было сделано против их воли и невежественным протестантом.

После этого они меня не очень жаловали, не просили следить за своим caldo и, поскольку были вынуждены держать меня у себя, старались сделать мое пребывание довольно неприятным; но это не помешало мне продолжать свои шутки, тем более что я решил, что Льюису пора получить свою порцию. Случилось так, что Льюис особенно не любил оливковое масло, а я сам был к нему очень неравнодушен, и поскольку мы редко бывали в наряде вместе, то тому, кто был свободен, приходилось готовить и приносить еду другому на пост. И вот однажды я придумал план, как разыграть мистера Таффи, когда он был в карауле, а я — поваром. Я спросил его, что он хочет на обед, и он сказал: картофель, жаренный на масле, кусок хлеба и обычную пинту вина; я взял оливковое масло и пожарил картофель на нем, а не на сливочном масле; и когда пришло время сменить его с поста, я принес ему еду, которую он, будучи очень голодным, быстро умял. Я спросил его, понравилось ли ему; он ответил, что никогда в жизни не ел ничего вкуснее. Я сказал: «Льюис, я думал, ты не любишь масло». «Нет, не люблю; там масла не было». Я сказал ему, что жарил картофель на масле, но не смог заставить его поверить, поэтому в конце концов я предложил, если он согласен, приготовить еще одну порцию таким же образом, когда мы оба будем свободны. Он согласился, и в первый же раз, когда мы обедали вместе, я начал жарить, а он был свидетелем всего процесса, и я обнаружил, что мой эксперимент с Льюисом удался лучше, чем с достойными хозяевами дома, ибо после этого он мог съесть столько масла, сколько и я.

Пробыв в Оливенсе несколько недель, главным образом для того, чтобы отдохнуть после долгих и утомительных маршей, военных действий и болезней, которым мы подвергались последние два года, лорд Веллингтон перенес свою штаб-квартиру в Визеу, а армия по большей части перешла на расквартирование в долине Мондегу. Лорд Веллингтон знал, что его войска в то время были способны только на оборонительные действия, и поэтому решил, если не получит значительных подкреплений, не предпринимать опрометчивых шагов; но после нового вторжения врага в Португалию он снова перенес свою штаб-квартиру в Селорику. После этого мы двинулись к другому небольшому месту, называвшемуся, насколько я помню, Гуарда, недалеко от Алмейды, примерно в восьми или десяти лье от Сьюдад-Родриго.

В то время Алмейда была занята португальскими войсками под командованием английского офицера. Французы осадили ее, но лорд Веллингтон рассчитывал, что она сможет сдерживать врага до начала сезона дождей и тем самым замедлит продвижение противника. Алмейда была городом очень большой крепости, но Массена открыл по нему огонь около 23 августа, и город был вынужден капитулировать уже 27-го числа, так как взорвался склад с большей частью боеприпасов, уничтожив значительную часть города и укреплений; таким образом, губернатор не смог осуществить свое желание задержать французов на более долгий срок. В этом печальном происшествии сотни жителей и солдат, а также многие из врагов, собравшихся снаружи, чтобы наблюдать за эффектом, были отправлены в вечность либо самим взрывом, либо огромными падающими обломками. И не только это несчастье произошло, но и Сьюдад-Родриго тем временем попал в руки врага, и таким образом открылся путь для четырехстороннего противостояния.

Из-за этих постоянных срывов планов лорда Веллингтона мы были вынуждены снова отступить в долину Мондегу, перейдя реку и заняв позицию на высотах Бусаку, расположенных примерно в шести лье к северо-востоку от Коимбры. Наш марш был очень трудным из-за проливных дождей и плохих дорог; но лорд Веллингтон сделал все возможное, чтобы предусмотреть это, выбрав лучшую дорогу; в то же время Массена, который преследовал нас на пути к Лиссабону, выбрал самую худшую; и, более того, из-за незнания местности он мало ожидал встретить цепь высот, а главное — нас на их вершине, готовых максимально задержать его продвижение.

Мы прибыли в Бусаку около середины сентября, и 26-го числа наша линия была сформирована. Наша дивизия под командованием генерала Коула занимала крайний левый фланг линии, глядя на равнинную местность, где в резерве стояла британская кавалерия. Дивизии генералов Хилла, Лейта и Пиктона занимали правый фланг нашей линии, а первая дивизия под командованием сэра Брайанта Спенсера — центр. Тем временем французы заняли позицию перед нами, и какое-то время с высот Бусаку открывался великолепный вид на их лагерь; но нам не суждено было долго наблюдать это прекрасное зрелище, не смешав их лучшую кровь с нашей, ибо рано утром 27-го числа они засуетились, явно намереваясь штурмовать наши высоты. Нам немедленно приказали быть под ружьем и готовыми, если потребуется, вступить в бой.

Рано утром появились французы. Бой начался на нашем правом фланге и в центре, где все время, пока длилась битва, шел самый сильный огонь, так как дивизия, в которой я находился, лишь слегка соприкасалась с ними. Французы, должно быть, потеряли в этом сражении около четырех или пяти тысяч человек, в то время как мы потеряли немногим более тысячи: но следует помнить, какое огромное преимущество мы имели над ними, так как, находясь на высотах, мы могли видеть каждое их движение. Той ночью они отступили на свою прежнюю позицию, обескураженные тем малым успехом, которого они добились, или, вернее, тем поражением, которое они потерпели, и не чувствуя желания возобновлять бой на следующий день: за этим последовали лишь незначительные стычки, главным образом на левом фланге, где находилась легкая пехота.

Прогуливаясь однажды по этим высотам, я поймал красивого петуха, которого приручил, привязав за ногу к своему ранцу и нося с собой, к большому удовольствию моих товарищей; через две недели он стал таким ручным, что сидел на моем ранце совершенно спокойно, даже без веревки на ноге. Мы назвали его Том, и я стал носить его повсюду, даже на поле боя; куда бы ни отправлялся мой ранец, Том отправлялся тоже, и когда вокруг свистели пули, что ему, по-видимому, не очень нравилось, он издавал тот странный звук, который многие могли заметить у птиц, когда их преследуют или пугают. Однако он скрашивал многие долгие и тоскливые часы своими забавными повадками, и мы все очень к нему привязались: он заметно разжирел от лакомых кусочков, которые получал от моих товарищей и меня во время наших трапез, и было просто удивительно видеть, как регулярно он подходил к каждому по очереди за своей долей. И еще более любопытно было видеть, как Том всегда был готов к действию при любом движении ранцев, и не только это, но и то, как редко он ошибался, какой из них правильный. Как бы то ни было, несомненно, что после того, как он некоторое время пожил в моем ранце, он оставил на нем достаточно следов, чтобы я никогда не перепутал его с другим, так что, возможно, он ориентировался по ним, как и я.

ГЛАВА IX.

Марш на Лейрию — Освобождение монахинь — Отступление перед французами к линиям Торриш-Ведраш — Массовое бегство населения — Жалостные сцены на дороге — Лоуренс и его товарищи расквартированы в погребе в Патамаре — Они находят клад — Владелец не находит его и устраивает скандал — Лоуренс в роли переводчика — Игра в хитрость между офицерами и солдатами, заканчивающаяся победой последних — Массена вынужден отступить к Сантарену из-за нехватки продовольствия — Полк получает призовые деньги за Южную Америку и их быстро тратят.

Обнаружив, что французы намерены изменить свой маршрут и таким образом избежать этой грозной высоты, лорд Веллингтон сам отступил к Лиссабону, пройдя через Коимбру, где португальцы захватили несколько тысяч больных и раненых французов, а также несколько боеспособных солдат, оставленных для охраны госпиталя. Из Коимбры мы двинулись дальше на юг, снова перейдя Мондегу, что мы сделали в конце сентября, достигнув Лейрии 2 октября.

На марше мы проходили мимо женского монастыря, где остановились примерно на четверть часа. Множество монахинь толпились на балконах, наблюдая за нами, и, поскольку французы преследовали нас довольно плотно, полковник приказал отряду гренадеров выломать двери, что вскоре было сделано, причем я был в числе тех, кого назначили для этой цели. Однако это не обошлось без происшествия, так как одна из женщин упала с балкона из-за тесноты, в которой они там находились. Бедные женщины, казалось, были очень рады обрести свободу, ибо они высыпали наружу, как стадо овец, и многие из них вскоре прошли мимо нас, направляясь в Лиссабон, опасаясь последствий, если выберут другое направление: французы преследовали нас так близко, что завязали перестрелку с нашим арьергардом, который состоял главным образом из кавалерии.

Лорд Веллингтон действительно издал прокламацию, приказывающую всем жителям отступать при приближении врага и уничтожать любые предметы, которые они могли иметь и не могли унести с собой, если они могли быть хоть сколько-нибудь полезны врагу; и поэтому тысячи жителей страны, которая, казалось, вот-вот окажется в пределах продвижения врага, бежали из своих жилищ, и нашу армию во время отступления сопровождали толпы несчастных мужчин, женщин и детей, все стремившиеся достичь столицы, так как знали, что если они попадут к французам, то с ними будут обращаться, как с некоторыми до них, со всеми варварствами жестокого врага. Я часто слышал разговоры о «переезде» в Англии и видел телегу или фургон с человеком, везущим груз мебели со скоростью три мили в час, с женщиной и, возможно, несколькими детьми, сидящими сверху или сзади; но я никогда раньше и после не видел такого массового переселения, как это, ибо каждый стремился увезти как можно больше своего имущества, для которого мог найти место. Чем дальше мы продвигались, тем более хаотичным казалось наше отступление, ибо многие были вынуждены отдыхать, утомленные и истощенные у обочины, и часто, хотя и стремились возобновить свой утомительный путь, услышав о приближении врага, умирали или даже оказывались мертвыми от тяжелых усилий, а дорога была повсюду усеяна обломками всякой мебели, которую бедные беженцы тщетно пытались вывезти.

Из Лейрии мы двинулись дальше к Торриш-Ведраш, которого достигли после долгого, утомительного и впечатляющего марша; и там мы заняли позицию у прекрасных брустверов, которые лорд Веллингтон за некоторое время до этого приказал возвести португальским крестьянам на случай отступления нашей армии. Теперь мы поняли, как сильно они нам нужны, ибо 10 октября французы показались перед нашей сильной позицией, где мы выстроились, решив, что они не продвинутся ни на шаг дальше к Лиссабону.

Массена был несколько удивлен нашей силой, чего он совсем не ожидал. Он думал сбросить англичан в море, но теперь понял свою ошибку и расположился лагерем примерно в полутора милях от нашей позиции.

14-го числа, однако, он атаковал наши линии возле Собрала, но был отбит; и в другом случае произошла небольшая стычка на правом фланге линии, в которой французский генерал Сент-Круа был убит огнем наших канонерских лодок; но из-за нашей сильной позиции французы не решились на генеральное сражение.

Поскольку наступила холодная и дождливая погода, лорд Веллингтон сделал все возможное для наилучшего размещения своих войск, которые теперь в основном находились на расквартировании, в то время как армия Массены подвергалась лишениям самого худшего рода из-за холода, сырости и, прежде всего, недостатка пищи и одежды, ибо они были далеко от всех поставок из своей страны, а партизаны или горные повстанцы всегда были начеку, чтобы перехватить тех, кто был послан, в то время как наша армия была так близко к Лиссабону, что всегда могла получать изобилие. Наш полк располагался в деревне под названием Патамара, перед нашими укреплениями, где мы лежали так же комфортно, как если бы жили в мирное время; хотя мы были так близко к врагу, что очень часто забредали на одни и те же виноградники и обменивались любезностями, пожимая друг другу руки.

Мы были расквартированы в большом погребе, но он, к сожалению, был пуст, или, по крайней мере, в нем не было вина, и хотя в чане было некоторое количество пшеницы, нам она была не нужна, так как у нас было полно собственных припасов. Владелец нашего погреба обычно навещал нас каждый день, и мы не могли не заметить через некоторое время, что он, казалось, обращал особое внимание на большой ящик или ларец, в котором спали двое наших людей, поэтому однажды утром мы передвинули его и обнаружили, что земля под ним была потревожена. Конечно, мы подумали, что там должен быть спрятан какой-то клад, поэтому мы принялись за работу с нашими штыками, не имея под рукой других инструментов, и вскоре наткнулись на большой горшок, в котором, как мы обнаружили, были мешки с долларами, примерно по двести пятьдесят в каждом мешке; этот клад мы тайно распределили между ротой, занимавшей погреб, тщательно разбив горшок и вернув землю на место, с сундуком сверху, так что даже внимательный глаз не смог бы сказать, что ее потревожили.

На следующее утро, как обычно, пришел владелец, приведя с собой двух рабочих, которые принялись наполнять сундук пшеницей из чана, очевидно, с намерением сделать его тяжелым, даже не подозревая, что его сокровище, которое, как он полагал, было внизу, было разделено между его постояльцами. После этого мы подумали, что мы в безопасности от разоблачения, но ошиблись, ибо утром наш беспокойный владелец снова появился с двумя рабочими. Думаю, той ночью ему приснился наш маневр, ибо теперь он пересыпал пшеницу обратно на место, передвинул сундук и вскрыл землю и разбитый горшок, но обнаружил, что птичка улетела. Я никогда не забуду ярость, в которую пришел этот человек. Я думал, он вырвет волосы у себя на голове; на самом деле он вырвал немного с корнем, но, должно быть, нашел это плохим способом показать свою злость. Он кричал: «Ladrone! Ladrone!», что было его способом выразить «Вор! Вор!», но, обнаружив, что мы не обращаем на него особого внимания, он доложил о своей потере полковнику, или, вернее, отправился к нему с таким намерением; но так как полковник не понимал его языка, за мной послали, так как к тому времени я был довольно хорошо с ним знаком; и на мой ответ на вопрос, чего хочет португалец, что ему нужны капрал и трое рядовых для охраны поленницы, полковник велел мне дать ему понять, что он не имеет к этому никакого отношения. Я сказал португальцу, что нет смысла поднимать шум из-за денег, так как это, должно быть, была лишь мелочь, которую он не мог легко вернуть, если только не сможет привести надлежащих свидетелей, чтобы доказать, что он положил деньги туда.

Однако это успокоило его только на ночь, ибо на следующее утро он снова пришел докучать полковнику. Полковник снова послал за мной и спросил, чего, черт возьми, хочет этот человек теперь, так что мне пришлось признаться в правде. Я спросил его, простит ли он меня за то, что я сказал ему неправду накануне вечером, и, когда он согласился, я сказал ему, что португалец потерял сумму денег, которую он оценил в семь тысяч долларов. Ответ португальца на вопрос, кто положил туда деньги, был таков, что он сам, но он не мог привести свидетелей, чтобы показать, что он действительно это сделал, поэтому полковник сказал, что не может иметь никакого отношения к этому делу. Однако на следующее утро напасть снова появилась, поэтому полковник, чтобы успокоить его, сказал ему, что у гренадеров есть призовые деньги, которые ожидаются через несколько дней, и которые он получит вместо того, что потерял, что заставило старика уйти, казалось бы, таким же довольным, как если бы он уже получил деньги, пожимая нам всем руки и кланяясь и расшаркиваясь, как будто мы были королями.

Однако на этом дело не закончилось, ибо полковник, подозревая, что мы замешаны, на следующий день приказал нам строиться, как будто мы собираемся покинуть это место в тот же день, но солдаты, будучи вполне осведомлены об этом трюке, зная, что французы все еще впереди, спрятали свои доли денег в погребе и вокруг него. Я хорошо помню, как были спрятаны моя доля и доля одного из моих товарищей: в погребе была куча тыкв, и в одну из них мы спрятали наши деньги, вырезав кусок достаточного размера, чтобы вместить доллары, а после закрыв его верхушкой от оригинального куска, снова смешав ее с остальной кучей. Затем роту вывели в поле, и все наши ранцы и карманы были обысканы, но даже те небольшие деньги, которые у некоторых должны были быть раньше, исчезли.

Полковник не так сильно расстроился из-за того, что его перехитрили, как майор, который сказал полковнику, что если он оставит это дело в его руках, он постарается найти деньги, на что полковник ответил, что он как раз тот человек, который нужен португальцу. То, как этот хитрый майор взялся за дело, могло бы увенчаться успехом с людьми менее искусными, чем мы, но каждый в погребе был причастен к этому, поэтому в интересах всех было хранить дело в секрете, и не только это, но и доля каждого человека в призе оказалась больше суммы, которую майор предлагал любому, кто раскроет это. Он подошел к одному из сержантов гренадеров и велел ему выбрать десять человек, которые с наибольшей вероятностью могли бы донести, но вместо этого, я думаю, сержант, должно быть, выбрал десять самых отъявленных негодяев в роте. Затем их всех отвели в штаб майора и вводили по одному, чтобы увидеть его, когда он сидел с пятью гинеями, лежащими на столе, которые он предлагал первому, кто раскроет тайну: но, обнаружив после того, как он опросил около трех из них, что его дурачат, ибо все они рассказывали одну и ту же историю, что они ничего не знают о деньгах, он пришел в такую ярость, что велел им всем идти по своим делам, сказав, что они все кучка воров, и в следующий раз, когда он увидел полковника, ему пришлось признать, к большому удовольствию как последнего, так и всего полка, что он был побежден в своем знающем начинании.

Массена оставался чуть больше месяца на своей позиции перед Торриш-Ведраш, когда из-за нехватки продовольствия и боеприпасов был вынужден повернуть назад, не имея возможности получать припасы через Испанию, так как партизаны — которые были самой воинственной и независимой расой испанцев, будучи в основном преступниками, сбежавшими в горы и сформировавшими там один сильный отряд численностью в несколько тысяч человек — всегда были начеку, чтобы перехватить любые припасы, которые они могли захватить, особенно у врага, и присвоить их для собственного использования. Много заслуг принадлежит лорду Веллингтону за то, что он заманил врага в такое место, как Торриш-Ведраш, где они не могли получить никаких припасов и, более того, не могли получить никакого преимущества, а с другой стороны, должны были потерять несколько тысяч человек из-за нужды, холода и сырости.

Из Торриш-Ведраш армия Массены двинулась к Сантарену, примерно в десяти лье от Торриш-Ведраш, и там заняла позицию на Тежу, откуда посылались фуражировочные отряды для прочесывания местности в поисках провизии, которые совершали ужасные бесчинства над жителями, уводя их скот или любую провизию, которую могли захватить. Именно это в основном приводило жителей в ярость против французов и заставляло их мстить любым их отставшим или раненым, которых они встречали, убивая и обращаясь с ними самым ужасным образом; и даже тогда, после всей этой работы, этот метод сбора провизии для такой большой армии, как у Массены, был вскоре исчерпан.

Когда французы отступили из Торриш-Ведраш, лорд Веллингтон оставил некоторые войска для охраны своих линий там и последовал к Сантарену, но генерального сражения не произошло, только небольшие стычки. Враг, казалось, довольно прочно держался на своей позиции, поэтому лорд Веллингтон снова перевел свою армию на расквартирование. Наш отряд находился на некотором расстоянии от Сантарена на Тежу; точное название места стерлось из моей памяти с течением лет.

Было довольно любопытно, что, находясь там, мы получили наши призовые деньги за Южную Америку; деньги, взятые у тех самых людей, с которыми мы теперь были в союзе, так что большая часть их была снова потрачена среди них. Каждый рядовой получил восемь долларов, а сержанты, я полагаю, шестнадцать.

Лиссабонские торговцы, должно быть, почуяли это, ибо множество лодок, груженных мелкими товарами первой необходимости и предметами роскоши, поднялись по реке из Лиссабона, чтобы торговать среди солдат, и поэтому мы вскоре смогли избавиться от наших небольших лишних денег. Наш полковник был очень внимателен к этим людям и, будучи решительно настроенным, насколько это возможно, предотвратить всякое мародерство, приказал охранять их лодки или лавки часовыми. Это, однако, не совсем помешало некоторым из наиболее смелых время от времени получать вещи по дешевке, но они были настолько незначительны, что едва ли заслуживают упоминания.

ГЛАВА X.

Начало 1811 года — Сдача Оливенсы и Бадахоса французам под командованием Сульта — Преследование французов при их отступлении из Сантарена — Стычки на маршруте — Помбал — Рединья — Кондекса — Казал-Нова — Фатальные последствия наличия слишком большой головы — Миранда-ду-Корву — Поз-де-Аросе — Остановка в Мойре, пока французы укрываются в Селорике — Четвертая дивизия направлена в Бадахос — Остановка в Порталегри — Постыдный случай мародерства и святотатства Лоуренса и его товарищей — Кампу-Майор — Возмутительная кража у беззащитной женщины — Украденная птица становится уликой против своего похитителя.

Остаток 1810 года прошел на этих квартирах, французы все еще оставались на своей позиции в Сантарене. Но начало 1811 года принесло нам больше и более фатальной работы, ибо армия Сульта осадила Оливенсу и Бадахос и вынудила их, будучи гарнизонированными не британцами, а только испанцами, сдаться. Таким образом, был проложен путь к одному из самых страшных сражений всей Пиренейской войны; я имею в виду штурм Бадахоса.

Французы не двигались из Сантарена до начала марта, что мы обнаружили 6-го числа, и лорд Веллингтон, получив свежие подкрепления из Англии, решил преследовать их. Они выбрали три маршрута, и, следовательно, нашу армию тоже пришлось разделить. Наша дивизия, которая была Четвертой, вместе с Первой и Шестой дивизиями под командованием маршала Бересфорда, должна была следовать через Томар, а основные силы армии — через Лейрию и Помбал, чтобы затем снова соединиться.

На нашем пути мы нагнали французов в Томаре, но при нашем появлении они отступили к Эспиналу, недалеко от Помбала, и заняли сильную позицию между этими двумя последними местами. Мы последовали за ними и снова объединились в один корпус. В Помбале французы пытались, но тщетно, удержать расположенный там старый замок, и между ними и некоторыми нашими легкими войсками произошла небольшая стычка. В Рединье третья, четвертая и легкая дивизии атаковали левый фланг противника, и после упорного боя мы заставили их отступить на свои основные силы, и, будучи также атакованными справа, весь их корпус был обращен в бегство к Кондексе. При нашем появлении там они подожгли место и снова отступили; их целью при сожжении такого маленького городка было, вероятно, помешать нашей кавалерии, пушкам и боеприпасам преследовать их слишком тесно. Мы, однако, задержались лишь на очень короткое время, ибо прошли через горящий город, конечно, не давая траве расти под нашими ногами, так как земля была слишком горячей. Казалось, когда-то это был красивый город, но после этого он представлял собой одну печальную груду руин.

Французы двинулись оттуда к Казал-Нова, но их так быстро преследовали, что дивизия Пиктона настигла их и чуть не захватила их лидера. На следующий день мы нагнали врага, занявшего сильную позицию у Казал-Нова, и 14 марта легкая дивизия атаковала их и вынудила отступить на соседнюю высоту, откуда после еще одной атаки они снова сочли лучшим отступить к Миранда-ду-Корву. Часть нашей дивизии участвовала в этом сражении, и я никогда не видел, чтобы пушки действовали с лучшим или более смертоносным эффектом на какую-либо группу людей, чем наши на врага, расположенного на высотах Казал-Нова. И все же они оставили очень мало убитых или раненых на поле боя; я думаю, они, должно быть, унесли большинство из них, так как земля была усеяна мушкетами и мечами.

То, что я заметил наиболее примечательно в этом бою, была необычная смерть человека в нашем полку, которого звали Уильям Халфхед, но, учитывая размер его головы, которая, должно быть, заполнила бы добрую половину бушеля, это было неверно, и он был посмешищем всего полка, который назвал его Бушелхед. Его голова была действительно такой большой, что ему приходилось носить две фуражки, чтобы сделать одну. Этот бедняга стоял в пяти ярдах от меня, когда выстрел из вражеской пушки начисто снес эту самую голову. Я слышал, как один из солдат воскликнул: «Эй, вон пошел бедняга Бушелхед», и это было все сочувствие, которое он получил.

Одна дивизия под командованием генерала Коула двинулась за врагом к Панелле, где к ней присоединилась другая под командованием генерала Найтингейла, и, увидев, как тесно их преследуют, враги отступили из Миранда-ду-Корву, также подожгли этот город. Мы снова столкнулись с ними на берегах реки возле деревни Поз-де-Аросе, где британцы предприняли по ним быструю атаку, и они были в большом замешательстве изгнаны с реки с потерей около четырехсот человек или более. Сообщалось, что многие были даже убиты своими же из-за темноты ночи и путаницы, возникшей из-за того, что они не ожидали атаки в то время.

Мы разбили там лагерь на один день, а затем снова преследовали врага, нагнав его там, где он расположился за рекой Алва. Там они послали четыре или пятьсот фуражиров на поиски провизии: и действительно, она им была очень нужна, ибо даже мы, пришедшие из страны изобилия в Торриш-Ведраш, в то время испытывали большую нужду. Мы, однако, не дали им оставаться там достаточно долго, чтобы фуражиры вернулись, ибо открыли по ним огонь и заставили их отступить к Мойре, оставив свои фуражировочные отряды на милость англичан и португальцев, причем большинство из них рано или поздно попало в наши руки. Мы перешли Алву по понтонному мосту и остановились возле Мойры, так как враг теперь отступил к Селорике; но здесь лорд Веллингтон был вынужден прекратить преследование из-за нехватки провизии.

Услышав о состоянии Бадахоса, он уже решил послать подкрепления в это место, поэтому нашей дивизии и одной португальской под командованием генерала Гамильтона, вместе с бригадой кавалерии, было приказано снова двинуться на юг и осадить Бадахос, прежде чем оборона этого места могла быть восстановлена врагом. Соответственно, 17 марта наши дивизии перешли Тежу у Танкуша, откуда мы продвинулись к Порталегри, остановившись там примерно на два дня.

Здесь, я думаю, я должен рассказать случай, просто чтобы показать, что англичане часто совершали грабежи над жителями почти такие же плохие, как и враг. Мы часто слишком склонны видеть недостатки других людей и наций, в то время как если бы на наши собственные был пролит свет, они часто сравнялись бы, если не превзошли бы недостатки наших противников.

Мы, по крайней мере моя рота, были расквартированы в часовне, ночью лежа на соломе, которую утром нужно было аккуратно сворачивать в наши одеяла, чтобы место выглядело комфортно в течение дня, причем на каждых двух человек полагалась отдельная порция соломы. Очень близко к этой часовне находился скотный двор, населенный множеством свиней: а поскольку свинина была тем, чего рота не пробовала уже некоторое время, мы решили устроить себе угощение. Поэтому один из нас был выбран, чтобы украсть свинью, будучи, я полагаю, тем, чьи пальцы считались хорошо приспособленными для этой цели. Он выбрал очень необычный план действий, ибо, взяв сержантскую пику, он заколол ею свинью, а затем скрылся, пока бедное животное не умерло; после чего, что произошло вскоре, мы перенесли ее в часовню.

Мы думали, что сделали все это незамеченными, но фермер либо наблюдал за нашими движениями, либо должен был увидеть кровь и пойти пересчитать, и так обнаружил пропажу свиньи, и мы вскоре увидели, что все не пройдет так гладко, как мы ожидали, ибо вскоре он появился и в часовне. Обнаружив, однако, что мы слишком сильны для него, и не видя следов пропавшей свиньи, он ушел и доложил об обстоятельствах нашему полковнику.

Тем временем мы не теряли времени даром, составляя планы места безопасности для нашего приза. Сначала мы подумали о наших соломенных постелях, то есть о том, чтобы завернуть свинью в одеяло, но наши дальнейшие размышления подсказали нам, что это будет небезопасно. В одном конце часовни, однако, была большая статуя Девы Марии, одетая в мантию с длинным шлейфом, и именно под этим шлейфом мы спрятали наш приз наилучшим образом, чтобы исключить любую возможность обнаружения из-за изменения вида шлейфа. И действительно, это оказалось самым безопасным местом, которое мы могли выбрать для нашей желаемой цели, ибо очень скоро вошел фермер со священником, и первое, что они сделали, это отдали почести памятнику, в то время как мы все время смеялись в кулак, думая, как они также чтят свинью.

Однако вскоре должно было произойти нечто более серьезное, ибо через несколько минут вошли капитан и полковник и приказали осмотреть каждое место; но они искали напрасно и объявили, что это какая-то ошибка со стороны фермера, так как за это короткое время мы не могли приготовить, съесть или иным образом избавиться от свиньи. Фермер, однако, все еще чувствовал уверенность, что она у нас, но ее нигде не могли найти в часовне, поэтому он был вынужден уйти без какой-либо компенсации за свою несчастную свинью. Тогда мы наконец вздохнули немного свободнее, ибо, если бы нас обнаружили, мы, скорее всего, лишились бы нашего грога на некоторое время, а это в такие времена очень тяжело для сердца солдата.

Рано на следующее утро наши котелки работали обычным образом, готовя наш завтрак, но в то конкретное утро каждый человек в роте, занимавшей часовню, имел небольшую дополнительную порцию в котелке, будучи его долей свинины, не много, конечно, когда дело дошло до дележа между столь многими, около одного фунта на каждого человека; но даже это, и тем более, что это была свинина, считалось немалым в такие времена скудного рациона, ибо мы не были слишком обильно обеспечены провизией. На самом деле, главным образом по этой причине, и чтобы освежиться после долго продолжавшихся маршей, мы теперь задерживались на нашем южном маршруте.

Снова возобновив наш марш, мы прибыли через четыре или пять дней в место под названием Кампу-Майор, где мы увидели врага, но только в маршевом порядке к Бадахосу. Здесь я снова должен рассказать еще один постыдный случай мародерства, который произошел на том же марше. Мы были разбиты лагерем возле деревни, не имеющей особого значения, и точное название которой я поэтому не узнал: и отряд людей, возможно, числом около двадцати, включая меня, был на фуражировке, когда мы прибыли к дому бедной женщины, которая, очевидно, держала что-то вроде универсального магазина, хотя мы не видели других домов поблизости. Четверо или пятеро вместе со мной вошли в магазин и спросили женщину, есть ли у нее хлеб на продажу, на что она ответила, что печется хлеб, который будет готов примерно через час, если мы сможем подождать, на что мы согласились; но тем временем был дан сигнал остальной части нашей роты, которые, заметив, что печь пристроена снаружи дома, немедленно принялись за работу, чтобы сделать дыру своими штыками, чтобы иметь возможность достать хлеб. Пока эта операция происходила сзади, мы развлекали женщину некоторыми из наших пиренейских историй спереди, пока час не прошел; когда она пошла вынимать хлеб, она к своему изумлению обнаружила, что каждая буханка пропала, а дневной свет пробивается к ней через дыру в задней части печи. Бедная женщина была тогда в ужасном смятении, и мы сделали все, что могли, чтобы примирить ее с потерей, делая вид, что ничего не знаем об этом печальном деле; но эта жалость не задержала нас надолго, ибо мы довольно быстро направились в лагерь и устроили первоклассную трапезу из хлеба, который был для нас тогда большей роскошью, чем мясо, так как нас очень редко снабжали хлебом, особенно таким свежим, как этот, который был дымящимся горячим, хотя и не очень хорошо пропеченным; но если бы это было тесто, мы могли бы съесть его в то время.

В другом случае, на том же марше, я поймал еще одного петуха, или, вернее, взял его со скотного двора; но, не желая возиться со вторым живым, так как у меня все еще был Том, участвующий в кампании со мной, я трижды крутанул его за голову, что, как я думал, сломало ему шею, и спрятал его с глаз долой в свою высокую фуражку. По возвращении в лагерь рота только что построилась на парад, и не успел капитан пройти мимо меня, как мой жилец в фуражке закричал или издал какой-то ужасный шум, к большому изумлению как меня, так и капитана, который сказал: «Эй, Лоуренс, что это у тебя там?» Я сказал ему, что петух, которого я купил, когда был на фуражировке. «Да», — сказал он, — «ты предложил четыре, но взял с пятью», имея в виду, я полагаю, мои пальцы. Он был совершенно прав, но я не думал, что все пройдет так гладко, так как многих на полуострове вешали за мародерство; все, что нам разрешалось фуражировать в этом месте, было провизией для лошадей и мулов.

ГЛАВА XI.

Начало осады Бадахоса — Вылазка гарнизона отбита — Лоуренс берет пленного, который оказывается трудным для убеждения — Лоуренс выступает в роли защитника полкового грога и в ответ получает неприятную смену на посту — В конце концов он торжествует — Переход к Оливенсе и ее захват — Расставание с верным другом — Возвращение к Бадахосу — Битва при Альбуэре.

Из Кампу-Майора мы двинулись к Бадахосу, по пути произошли небольшие стычки с арьергардом противника, но с очень малым успехом для обеих сторон. Мы остановились в Элваше, пока не были сделаны приготовления для перехода через Гвадиану, а затем двинулись к Бадахосу, городу, который так донимал союзников во время Пиренейской войны. Наша бригада заняла позицию на северной стороне города и реки и начала возводить батареи. Во время наших операций французы совершили вылазку из города, перешли реку и попытались уничтожить часть нашей работы, таким образом активно вступив в бой с тремя сотнями нашего прикрытия, вместе с небольшим подкреплением гренадеров, которые, однако, вскоре заставили их снова отступить в город.

Мне удалось захватить здесь отставшего, но я не смог доставить его в наши линии в одиночку из-за того, что он лег и отказался идти; поэтому я сломал его мушкет, но, не желая даже тогда оставлять его, я опустился на колени, чтобы немного защититься от вражеского огня, и стал ждать помощи. Она не заставила себя долго ждать, ибо полковник, увидев мое положение, разрешил человеку по имени Таузер, который вызвался добровольцем, прийти и помочь мне, и таким образом мы смогли наконец доставить моего пленника в целости в линии: не без риска для наших собственных жизней, однако, так как враг все время стрелял по нам из форта, расположенного на небольшом расстоянии от реки. Человек поначалу совсем не хотел идти, поэтому мы некоторое время тащили его за ногу по земле; но из-за неровности дороги он вскоре обнаружил, что предпочитает идти пешком. Мы обыскали его и нашли у него полтора дублона, которые Таузер и я разделили поровну между собой. Полковник сделал мне выговор за то, что я так рисковал ради одного пленного, но он был удовлетворен моим ответом, который заключался в том, что, возможно, человек был начеку, чтобы выстрелить в кого-то из нас, что могло закончиться смертью самого полковника или, может быть, моей. Полковник уже был легко ранен в ногу, что вынудило его впоследствии лечь в госпиталь в Элваше, и около тридцати восьми моих товарищей, к сожалению, встретили свою смерть в этой стычке.

Полковник прислал из Элваша некоторое количество рома, чтобы разделить его между теми людьми, которые были в бою в то время, когда он получил свое ранение, но офицер, который тогда был за нас ответственен, которого никто в полку не любил, выдал только половину, что составило всего около полпинты на каждого человека, к большому недовольству всех. Я высказался и сказал, что мы должны получить все, так как полковник прислал его, и нам пришлось тяжело сражаться за него; что так разозлило офицера, что он сказал, что я вообще ничего не получу. Сержант, однако, дал мне полпинты вместе с остальными, без ведома офицера, и немедленно пошел и спросил его, должен ли я что-то получить. Офицер тогда сказал ему: «Пусть негодяи получат все, тогда они будут довольны», так что я получил еще полпинты, которые я налил в свою флягу с водой, чтобы выпить, когда в следующий раз буду в карауле.

Это выпало на мою очередь в самую следующую ночь, и, как оказалось, я был под командованием того же офицера, на которого я ссылался. Не часто майор обходил пикеты, но в ту ночь, приняв командование полковника, он сделал это и увидел, что меня поставили на пост. Я был поставлен как внешний часовой и должен был быть сменен через три часа, вместо чего, из вредности за историю с ромом, офицер всю ночь не приближался ко мне; на самом деле, я не видел ни одного человека с того времени, как меня поставили, до того, как я сам ушел утром. Я приведу некоторые детали совпадений той ночи, которая была темной, но звездной, так что я мог лишь мельком увидеть вышеупомянутый форт врага, и, благодаря высотам, мог очень хорошо видеть город.

Место, где я был в карауле, находилось в поле стоящей пшеницы в колосьях, среди которой я сел и был вполне комфортно около часа; после чего враг, казалось, обнаружил мою позицию и долгое время тыкал в меня своими мушкетами. Я не мог понять, как они меня заметили, но после того, как они продолжали стрелять некоторое время, я наконец нашел причину. На моей фуражке была большая яркая латунная пластина, которая, несомненно, давала легкое отражение либо от звезд, либо от света города, и таким образом привлекла их внимание ко мне. Вот тебе и яркая одежда и латунные пластины, подумал я, хотя, к счастью, они не причинили мне вреда; а теперь о средстве, которое я предложил. Я взял шомпол из своего мушкета, воткнул его глубоко в землю и, поместив на него свою фуражку, отошел примерно на десять ярдов вправо и сел; и было удачей, что я это сделал, ибо за ночь они пустили две пули через мою фуражку, и это было бы неловко, если бы моя голова была внутри. Не следует, однако, полагать, что я сидел там с непокрытой головой всю ночь, ибо я надел свою рабочую или фуражировочную фуражку и затем сидел, прислушиваясь к звуку курантов и колоколов, возвещающих часы одиннадцать, двенадцать, час, два, три и четыре, и периодическому свисту снарядов и выстрелов над моей головой.

Наконец, услышав, как часы пробили последний из названных часов, и увидев, что рассвет начинает проглядывать над далеким горизонтом, я, зная, что время моей смены давно прошло, вложил шомпол на место, надел фуражку и отправился к пикету. Там я встретил майора, который, увидев, что я возвращаюсь, и зная, что пришло время моего отдыха, спросил, где я был. Я ответил: «Разве вы не были с офицером, когда он ставил меня в караул прошлой ночью?» Он ответил: «Да, разве он не сменил тебя после этого?» На что я сказал ему, что нет, и что я посчитал, что пора сменить самого себя, а также показал ему свою фуражку, чтобы он мог судить, какой жаркой выдалась для меня эта ночь. Я также объяснил причину, по которой, как я полагал, офицер сделал это мне назло, что ужасно его разозлило, настолько, что он немедленно вызвал офицера, который уже несколько часов как ушел отдыхать, и сказал ему, что если бы они не находились так близко к врагу, он отдал бы его под трибунал за халатность, что могло бы закончиться его изгнанием со службы. Это был первый и последний раз, когда он оставлял меня в карауле на всю ночь.

Однако наше пребывание здесь было недолгим, так как мы двинулись дальше к Оливенсе, гарнизон которой составлял около четырехсот человек противника. Мы переправились через Гвадиану недалеко от этого места по мосту, построенному из пустых бочек и досок, и осадили город примерно 11 апреля. Через несколько дней наши батареи были готовы к бою, и, когда гарнизон отказался сдаться, мы открыли огонь и вскоре пробили брешь; но в этот момент губернатор, опасаясь штурма, немедленно сдался, и он вместе со всем гарнизоном был взят в плен.

Именно в этом месте я расстался с Томом. Поскольку слуга полковника донимал меня просьбами отдать ему моего питомца, я по глупости согласился, хотя мои товарищи изо всех сил пытались убедить меня оставить его себе. Он сказал мне, что хочет увезти его в Англию, и дал мне за него доллар, но позже я узнал, что он убил его, чтобы приготовить обед для своего хозяина. Думаю, я жалел об этом так же сильно, как о чем-либо другом, ибо я очень любил Тома.

Из Оливенсы мы снова двинулись к Бадахосу, но из-за того, что армия Сульта направлялась на помощь этому городу, Бересфорд занял высоты при Альбуэре, примерно в тринадцати милях к юго-востоку от Бадахоса, чтобы по возможности помешать врагу в достижении его целей. Генерал Коул поэтому также выдвинулся к Альбуэре, и бой начался как раз в момент его прибытия. Союзники заняли позицию на прекрасном горном хребте, а французы под командованием маршала Сульта появились там 15 мая.

На следующее утро они предприняли атаку на правый фланг, который занимали испанцы, вскоре в большом беспорядке отступившие, вновь оставив всю тяжесть боя британцам; и не только это, но и позволив французам занять часть высот. Однако блестящую атаку предприняла Вторая дивизия, первая бригада которой при попытке овладеть хребтом столкнулась с яростными польскими уланами, перебившими огромное количество наших солдат; на самом деле, в какой-то момент показалось, что победа останется за французами, и, скорее всего, так бы и случилось, если бы полковник Хардинг не бросил часть нашей дивизии и резервную португальскую бригаду на врага, тем самым возобновив бой. Генерал Коул лично повел наших фузилеров вверх по холму. Шесть британских орудий и несколько знамен уже находились в руках врага, но войска Коула вскоре рассеяли улан и, отбив орудия и знамена, снова в смятении отбросили французов вниз.

Бесполезно приводить дальнейшие подробности этого знаменитого сражения, ибо оно уже было описано столько раз и гораздо лучше, чем смог бы я; но союзники потеряли не менее семи тысяч убитыми, ранеными и пропавшими без вести, в то время как потери французов, как было заявлено, составили девять тысяч. Однако редко удавалось получить точную оценку потерь врага, поскольку обычно было принято заявлять, что они больше наших, и мое мнение таково, что в этой битве союзники потеряли не меньше, чем французы. Испанцы, в частности, должно быть, понесли огромные потери в своем беспорядке. Их всегда было трудно заставить двигаться вперед во время боя, но отступление — это то, что они умели лучше всего, и при этом оно всегда проходило в беспорядке; действительно, в битве при Альбуэре, находясь в таком состоянии, они даже стреляли наугад, и несколько пуль попали в англичан.

Генерал Коул сам был ранен в этом сражении, которое закончилось так печально для обеих сторон; ибо его едва ли можно было назвать победой для кого-либо из них, а если и так, то она была куплена очень дорогой ценой. Тем не менее, именно мы остались на поле боя в конце.

ГЛАВА XII.

Осада Бадахоса, переходящая в блокаду — Переход к Гинальдо — Лорд Веллингтон как полководец — Небольшое отступление об ужасах войны — Примеры жестокости как со стороны французов, так и со стороны местных жителей — Англичане не совсем безгрешны — Частные грабежи Лоуренса и его товарищей — Осада Сьюдад-Родриго — Захват беспокойного монастыря — Успешный штурм — Сцены в городе после него — Инциденты во время расквартирования — Прятанье с глаз долой оказывается не лучшим способом сохранить грог — Скупость по отношению к своей скотине не всегда выгодна.

В течение оставшейся части 1811 года обе армии бездействовали. Батареи работали под Бадахосом, и были проделаны бреши, но они оказались неприступными: двенадцать штурмовых групп пытались прорваться через них, но безрезультатно — многие погибли, а остальные были вынуждены отступить из-за препятствий. Поэтому осада была превращена в блокаду, и лорд Веллингтон, который после взятия Алмейды и изгнания французов из Португалии прибыл на юг с двумя дивизиями для подкрепления армии Бересфорда, перевел Южную армию на расквартирование и в лагеря близ реки Каса, притока Гвадианы. Там мы оставались до июля, когда нас снова отправили на север через Тежу, и мы заняли позицию у Гинальдо. Пока мы были там, никаких особых сражений не происходило; враг, правда, нападал на другую часть нашей линии, но успеха ни одна из сторон не добилась.

Хотя лорд Веллингтон теперь полностью изгнал французов из Португалии, у него оставалась другая работа; работа, которая прославила его больше, чем прежде, работа, которая возвысила его до более высоких почестей, чем те, которыми он уже обладал, но также работа, которая принесла в жертву больше тысяч человеческих жизней, чем за все три года. Нет сомнений, что если бы у него было столько же войск, сколько у французов, он бы уже давно вытеснил их из Португалии, а возможно, и из Испании; он, казалось, понимал каждое их движение и поэтому всегда был готов встретить их; а они, со своей стороны, казалось, считали, что нашли в нем более чем достойного противника, и стали очень осторожны в борьбе с ним. Но на самом деле у него было лишь половина их численности, или даже меньше, на кого он мог положиться, и эти люди порой были не пригодны к службе из-за нужды или других лишений, как доказывают эти истории о госпиталях, или, скорее, смертоносных монастырях, где так много моих товарищей закончили свои дни, и их останки выносили без каких-либо церемоний, как я описывал в Элваше.

Сами португальцы были в основном избавлены от самой бойни, но их страна уже была доведена врагом до состояния, хуже которого трудно представить; ибо если бы ее наводнили полчища саранчи, опустошение не могло бы быть более страшным. Война не могла не затронуть ни одну семью своей разрушительностью или невосполнимым горем и страданиями на многие годы; и, действительно, в некоторых случаях навсегда, ибо многие дети лишились отца или матери, или даже обоих родителей, и многие родители потеряли своих детей; и если кто-то накопил небольшое состояние, то оно должно было быть потеряно, так как всегда существовала опасность разграбления солдатами.

Однако следует сказать, что испанцы, как и португальцы, вели себя очень жестоко по отношению к раненым, пленным или отставшим солдатам врага. Я сам был свидетелем одного из их варварских актов. Они окружили раненого француза кольцом из соломы и подожгли его, и когда бедняга пытался выползти, его встречали только вилами, которые снова отбрасывали его в центр. Мы вскоре заставили португальцев бежать, открыв по ним огонь; но когда мы подошли к бедняге, его волосы, пальцы и лицо были уже страшно обожжены. Он умолял нас не оставлять его, но мы были вынуждены это сделать, и, несомненно, либо португальцы вернулись и убили его, либо он скончался от полученных ран, либо от тех увечий, которые сделали его беспомощным ранее.

Эти варварства, однако, враг навлек на себя сам, отвечая той же монетой, ибо они отправлялись на фуражировку и, возможно, находили целую семью или даже больше, пытавшуюся защитить свои последние запасы пропитания, после чего убивали мужчин, с женщинами поступали не намного лучше и забирали все, до чего могли дотянуться, если это представляло хоть какую-то ценность. Иногда, однако, их самих одолевали в этих выходках, и тогда их постигала такая же участь, как та, что я только что описал; что, в конце концов, не так уж удивительно.

Однако должен с сожалением сказать, что мы сами были не совсем свободны от обвинений в грабежах, хотя и не доходили до кровопролития. Случай, в котором я сам был замешан, произошел во время нашего пребывания в этом самом месте, Гинальдо.

Мы были расквартированы почти по двадцать человек в двух верхних комнатах дома, в нижней части которого жила семья. Наши постели, как обычно, состояли в основном из соломы. Ирландский товарищ по имени Хардинг, которого мы прозвали Свинья Хардинг из-за того, что он всегда высматривал, чем бы поживиться, был расквартирован в том же доме, и не прошло и нескольких дней, как он обнаружил около тридцати фунтов сосисок, свернутых на дне большого глиняного кувшина, в котором было не менее десяти или двенадцати галлонов оливкового масла; сосиски, очевидно, были положены туда либо на хранение, либо чтобы спрятать их от нас. Свинья, однако, который был мастер по части испанских уловок, вскоре их нашел; он быстро прощупал дно штыком и обнаружил добычу, стоившую того, чтобы ее выудить; он прибежал в нашу комнату с сосисками, которые из-за своей маслянистости не преминули оставить след своего местонахождения. Мы вскоре устранили этот дефект, чтобы он не был заметен на полу, который содержался не так чисто, как следовало бы, и который наше пребывание там не сильно улучшило, а затем мы устроили себе отличный пир из наших сосисок, которые, говоря словами Свиньи: «Кровь и кости, были хороши, очень», и вскоре их почти не осталось.

После того как все в доме наелись вдоволь, остальное отдали нашим товарищам в другом доме, так как нашей тактикой всегда было как можно быстрее избавиться от любой добычи, чтобы избежать обнаружения, если она будет найдена. Всегда находилось много желающих помочь съесть ее, и в данном случае все сосиски были съедены до того, как женщина обнаружила пропажу, что произошло только на следующий день около обеда, когда она, несомненно, собиралась приготовить из них семейный обед. Сосиски в той стране обычно делались из вареного мяса с добавлением чеснока и кайенского перца, так что они были пригодны для еды в любое время без приготовления. Когда бедная женщина обнаружила, что их нет, она сразу подумала на нужных людей как на воров; и с пальцами, капающими маслом, ибо она, очевидно, ощупывала их в кувшине, она вбежала с криком: «Ladrone, Ladrone (вы воры, вы воры), французы достаточно плохи, но вы еще хуже!» Мы только посмеялись над ней, поэтому она пожаловалась нашему майору, который немедленно пришел в нашу комнату и сказал: «Значит, вы снова за свои воровские штучки», и спросил женщину, сколько стоят сосиски. Она не преминула запросить побольше, сказав, что шестнадцать долларов, которые он тут же заплатил, сказав, что вычтет их из нашего жалованья.

Майор, однако, так и не сделал того, что обещал, и мы больше не слышали ни о сосисках, ни о наших деньгах; но все же мы не знали этого в то время, и угроза лишь привела к тому, что Свинья снова отправился на поиски чего-то, что по крайней мере окупило бы наши деньги. Он подождал, пока мы не собрались съезжать с этих квартир, и тогда обнаружил люк, через который он поднялся и нашел восемь сторон бекона, с одной из которых он спустился, решив, что этого будет как раз столько, сколько мы сможем удобно съесть на этом месте, и так, во всяком случае, мы получили стоимость шестнадцати долларов, ибо это последнее дело не было обнаружено до нашего отъезда.

В другой раз, пока мы были в том же месте, несколько испанцев пришли в наш лагерь с вином на продажу, которое перевозилось в свиных бурдюках на спинах мулов, по одному с каждой стороны, и пока испанец разливал вино из одного бурдюка, в другом перочинным ножом была сделана дырка, что значительно облегчило обе ноши сразу, к большому недовольству испанца, когда он это обнаружил. Но я думаю, что все подобные мелкие маневры, хотя и плохие сами по себе, можно, пожалуй, простить, учитывая частые приступы голода, которые испытывала такая большая масса людей во время этой войны.

Мы оставались в этой местности до конца 1811 года. Начало 1812 года открылось осадой Сьюдад-Родриго, куда мы прибыли и начали земляные работы 8 февраля.

Нам пришлось начать возведение наших батарей и брустверов под постоянным обстрелом из трех орудий, расположенных в укрепленном монастыре на небольшом расстоянии от города, недалеко от того места, где вела операции наша бригада, поэтому наш полковник вызвался штурмовать монастырь, и это предложение было принято. Несколько рот, включая мою, продвинулись под его командованием незамеченными врагом в темноте ночи и сумели проникнуть в монастырь, гарнизон был застигнут врасплох, но сумел ускользнуть. Затем я вызвался с несколькими людьми подняться к башне, где находились орудия, заставив священника показать нам путь, так как тропа, по которой нам нужно было идти, была очень извилистой. Когда мы добрались до вершины, на что у нас ушло не менее десяти минут, мы не обнаружили там французов, но три разбитые пушки все еще оставались на месте, и нам приказали сбросить их вниз, что не сильно улучшило их состояние, и таким образом мы достигли цели, ради которой пришли. Все французы, которые остались в монастыре, или, по крайней мере, все, кого я там видел, были двое раненых, но они были достаточно добры, чтобы оставить нам комнату, полную капусты, которая пришлась очень кстати.

После этого дела мы расположились в монастыре, но продолжали наши земляные работы. Однажды враг совершил вылазку из города и атаковал нас во время этих операций, завязалась жаркая схватка, но вскоре они были вынуждены отступить. Время от времени гарнизон приветствовал нас пушечным ядром, что часто приносило небольшой вред; один сержант был убит ядром, которое в то же время оторвало руку другому, а я сам однажды был на волосок от гибели, находясь в брустверах, когда шестифунтовое ядро, ударившись о монастырь, отскочило и попало мне в грудь. К счастью, оно было почти на излете, но все же сбило меня с ног, и прошло некоторое время, прежде чем я смог восстановить дыхание, и это удалось лишь после того, как товарищи влили мне в горло немного рома с водой. Моя грудь сильно посинела и опухла, из-за чего я проболел почти неделю.

К 19 января в стенах города были проделаны две пригодные для штурма бреши, и был отдан приказ об атаке. Наш полковник вызвался возглавить штурмовую группу, но ее передали под командование других офицеров, и она состояла в основном из стрелков. Главная брешь была поручена дивизии генерала Пиктона, а бригадам генерала Ванделера и полковника Барнета было приказано атаковать меньшую брешь во главе со штурмовым отрядом из трехсот человек и штурмовой группой под командованием майора Джорджа Нейпира из 52-го полка. Штурмовая группа собралась между семью и восемью часами вечера под стенами монастыря, который мы тогда занимали, что немного защищало их от вражеских выстрелов. Среди этих людей царила мертвая тишина, они, возможно, не могли не думать, что это может быть их последнее дело: на самом деле, это самое худшее занятие, за которое может взяться солдат, так как перед ним не маячит ничего, кроме смерти. Там они стояли, наблюдая с напряженной тревогой за сигналом, который для многих станет роковым; и наконец был дан приказ наступать.

Штурм должен был вестись со всех сторон одновременно, и войска в два раза быстрее оказались у бреши, хотя лестницы, которые несли португальцы, исчезли, когда они понадобились. Наши войска, тем не менее, продвинулись вперед и достигли бреши, когда из-за случайности или халатности сапера мина была взорвана до того, как французы полностью покинули ее, и как французы, так и англичане были внезапно подброшены в воздух и погребены вместе в руинах. После того как дым окончательно рассеялся, наши войска встретили очень мало трудностей при подъеме на брешь и зачистке валов, французы бросили оружие и отступили в сам город, где после короткой схватки на улицах весь выживший гарнизон сдался; но это не обошлось без потери многих храбрейших людей с нашей стороны при первом штурме.

Это успешное достижение сопровождалось всеми ужасами солдатского произвола: повсюду происходили бесчинства, буйства и пьянство. Дома грабили, погреба взламывали и опустошали, многие дома даже поджигали среди воплей разгулявшихся солдат и криков раненых. Так прошла ночь, но утром порядок был немного восстановлен, и те люди, которые были достаточно благоразумны, вернулись в свои полки.

Было захвачено около сорока одного орудия, несколько знамен и большое количество провизии, кроме того, враг должен был потерять не менее тысячи человек, не считая пленных. Среди последних было шесть или семь дезертиров, принадлежавших к армии союзников, которых отправили в их соответствующие полки и, вероятно, расстреляли: к счастью, в нашей дивизии таких не было. Потери союзников были весьма значительными, составив также более тысячи человек.

После взятия Сьюдад-Родриго лорд Веллингтон разместил там гарнизон и приказал отремонтировать бреши. Затем он двинулся на юг, чтобы следить за ходом событий у Бадахоса, в то время как мы снова отправились на расквартирование близ Родриго.

Несколько погонщиков мулов остановились под защитой наших войск в этом месте, груженные ромом и сухарями для снабжения армии, и над ними были поставлены часовые, но вместо того, чтобы охранять, они выпили столько рома, который там обычно перевозился в свиных шкурах и был легко доступен, что на следующее утро скончались. Также один из наших кавалеристов был здесь выпорот за то, что украл корм у своей лошади, чтобы эгоистично купить себе грог; и он вполне заслуживал наказания, ибо бедная лошадь была ужасно худой. На самом деле, лошади в целом были такими же, и считалось, что со многими поступали так же; но этот человек, будучи первым, кого поймали, был предан суду военного трибунала и приговорен к пятидесяти ударам плетью в качестве примера. Человек просил полковника простить его, так как это было его первое нарушение, но полковник сказал: «Вид лошади говорит о другом; она давно получала горечь, а ты — сладость, и теперь пора все изменить». Конечно, фураж для лошадей не всегда можно было достать, особенно зимой, но именно по этой причине он был им нужнее, когда его удавалось найти. Лучшими лошадьми, которых я видел за всю Пиренейскую кампанию, были лошади немецких гусар: эти люди не были так падки до выпивки, как наши, что, возможно, и объясняло состояние их животных, так как у них не было больше шансов добыть фураж, чем у наших людей.

ГЛАВА XIII.

Дивизия Лоуренса движется на юг для осады Бадахоса — Небольшой выбор, предоставляемый превратностями войны — В траншеях — Взят форт — Пробиты городские стены — Отказ гарнизона сдаться — Отдан приказ о штурме — Лоуренс в штурмовой группе — Несколько преждевременное свидание — Бой в бреши — Лоуренс ранен — Ужасные сцены на пути в тыл — Он докладывает о положении дел лорду Веллингтону — История Файлера — Замок взят после ожесточенного боя, и англичане входят в город — Ужасные бесчинства со стороны победивших войск — Большие потери с обеих сторон при штурме — Конец свидания Лоуренса.

Наше пребывание в Родриго было недолгим, так как вскоре нам приказали двигаться на юг для осады Бадахоса, что потребовало еще одного долгого и утомительного марша в сто пятьдесят миль или более. Мы прибыли туда в начале марта, и третья, наша, то есть четвертая, и легкая дивизии под командованием маршала Бересфорда и генерала Пиктона осадили город.

Мы вскоре начали земляные работы перед городом, приступив к возведению брустверов и батарей. Совсем недавно начались очень сильные дожди, но наши войска продолжали выполнять свою задачу и упорно работали в траншеях. Из города велась канонада, которая, к счастью, не причинила большого вреда; но 19 марта гарнизон атаковал нас, и был отбит лишь с потерей с нашей стороны ста человек убитыми и ранеными, и еще большими потерями с их стороны.

В этом бою я сам убил французского сержанта своим штыком. Я был в то время в траншеях, когда он появился наверху и бросился на меня со штыком, так как, подобно мне, израсходовал свои патроны; и в момент выпада он потерял равновесие и упал. Я очень быстро пригвоздил его к земле своим штыком, и бедняга вскоре испустил дух. Позже я жалел, что не попытался взять его в плен, вместо того чтобы убить, но в то время мы все были заняты в самой гуще боя, и не было много времени думать о таких вещах. К тому же он был мощным на вид человеком, высоким и крепким, с бородой и усами, полностью закрывавшими лицо, таким прекрасным солдатом, каких я видел во французской армии, и если бы я позволил ему встать на ноги, я мог бы поплатиться за это; так что, возможно, в такие времена мой план был лучшим — убей или будь убит.

Около восьмисот из нас каждую ночь были заняты в траншеях, в то время как большое количество людей, называемых прикрывающим отрядом, были начеку на случай атаки врага. Дождь лил так сильно, что местами приходилось использовать черпаки, и временами траншеи были в таком состоянии, что грязь была выше наших ботинок. Днем мы в основном занимались завершением того, что сделали ночью, так как из-за огня противника больше ничего сделать было нельзя. Не прошло и нескольких дней работы, как мы подошли на расстояние мушкетного выстрела к прекрасному форту, расположенному недалеко от города и гарнизонированному четырьмя или пятью сотнями врагов, которые довольно сильно досаждали нам во время наших операций. Однажды ночью, когда я работал в траншеях недалеко от этого места, и как раз когда караул собирался смениться, снаряд из города упал среди них и взорвался, убив и ранив около тридцати человек. Я никогда не видел худшего зрелища подобного рода, ибо у некоторых были полностью оторваны от тел руки и ноги, а у некоторых даже головы, что было еще хуже. Я помню, как мой товарищ Свинья Хардинг, который работал рядом со мной в то время и, как и я, ожесточился к худшим зрелищам во время нашего пребывания на Пиренейском полуострове, сказал в шутку: «Лоуренс, если кому-то нужна рука или нога, он может сделать хороший выбор здесь»; не думая, бедняга, что вскоре его самого вынесут, причислив к убитым. На утро после этого взрыва предстала ужасная сцена наших изувеченных товарищей, ибо их останки устилали землю во всех направлениях.

Конечно, нашей следующей мыслью было, как избавиться от этого беспокойного форта. Были подозрения, что он заминирован, поэтому глубокой ночью несколько инженеров были посланы между ним и городом на поиски бикфордова шнура, и, обнаружив, что земля была потревожена, они раскопали ее, нашли шнур и перерезали его. Затем, на следующую ночь, 87-му и 88-му полкам было приказано штурмовать форт, и после короткого боя они преуспели в захвате места, причем большая часть гарнизона бежала в город. На следующее утро я вошел в форт вместе с остальными, где мы нашли лежащих раненых французов. Мы немного облегчили их боль, дав им немного нашего рома с водой, а затем отправили их в тыл; большинство их ран были тяжелыми, очевидно, от штыка, но не смертельными.

Благодаря успеху при взятии этого форта мы смогли вести наши работы гораздо ближе к городу, и к началу апреля в трех или четырех сотнях ярдов от него были сформированы две батареи: и примерно через пять дней, благодаря действию наших двадцатичетырехфунтовых орудий, в стенах были проделаны три пригодные для штурма бреши.

Лорд Веллингтон затем приказал атаковать город в ночь на 6-е число, предварительно послав узнать, не сдастся ли он: и ответ был «Нет», он попросил разрешить жителям покинуть город, так как намеревался взять его штурмом. Вследствие этого несколько тысяч жителей покинули город.

Из каждого полка был выбран штурмовой отряд, и каждая из третьей, четвертой и легкой дивизий была назначена на свою брешь. Я сам присоединился к штурмовой группе.

Прежде, однако, чем я продолжу свой рассказ об этом кровавом деле, я поведаю о договоре, который я, Свинья Хардинг и другой мой товарищ по имени Джордж Боуден заключили еще до того, как мы даже начали наш путь, результат которого показал, насколько он был опрометчив. Поскольку мы были расквартированы в Бадахосе после битвы при Талавере, все трое мы прекрасно знали город и понимали расположение большинства ценных лавок: и, услышав также слух, что если нам удастся взять город, то будет разрешен трехчасовой грабеж, мы запланировали встретиться у лавки ювелира, о которой знали, бедняга Свинья даже запасся куском восковой свечи, чтобы осветить нам путь, если понадобится.

Но всему этому суждено было не сбыться. Нас снабдили лестницами и мешками с травой, и, получив и съев наши пайки, и каждый человек, неся свою флягу с водой, мы выстроились в половине девятого или около того, чтобы ждать необходимого сигнала для всеобщего наступления. В течение этого интервала наши люди были особенно молчаливы: но наконец был дан смертельный сигнал, и мы бросились к бреши.

Я был в составе группы с лестницами, ибо мы не были склонны доверять португальцам, как в Сьюдад-Родриго. По прибытии к бреши французский часовой на стене трижды крикнул: «Кто идет?» или что-то в этом роде на своем языке, но так как ответа не последовало, в нас наугад полетел град выстрелов, картечи и винограда, вместе с огненными шарами. Бедняга Свинья получил смертельное ранение немедленно, мой другой сообщник, Боуден, пропал, а я сам получил два небольших пулевых ранения в левое колено и мушкетную пулю в бок, которая должна была стать смертельной, если бы не моя фляга: ибо пуля пробила ее и вышла наружу, сделав в ней две дыры, а затем слегка вошла мне в бок. Все же я держался за свою лестницу и пробрался в укрепление. К этому времени многие уже пали: но крик наших командиров был: «Вперед, ребята!» мы поспешили к бреши; но там, к нашему большому удивлению и разочарованию, мы обнаружили, что были установлены рогатки и сделано глубокое укрепление, из-за которого гарнизон открыл по нам смертоносный огонь. Были предприняты тщетные попытки убрать это страшное препятствие, во время которых моя левая рука была ужасно порезана одним из лезвий рогаток, но, не найдя успеха в этом направлении, мы были вынуждены на время отступить.

Мы оставались, однако, в бреши, пока совсем не утомились от наших попыток пройти ее. Мои раны все еще кровоточили, и я начал чувствовать сильную слабость; товарищи убеждали меня идти в тыл; но это оказалось задачей большой трудности, ибо, добравшись до лестниц, я обнаружил, что они забиты мертвыми и ранеными, висящими, некоторые за ноги, так, как они упали и застряли в перекладинах. Я сбросил три группы их, все время слыша мольбы раненых; но, дойдя до четвертой, я обнаружил, что она полностью завалена трупами, так что мне пришлось перелезать через них как мог. Когда я добрался до верха, я почти пожалел, что не вернулся обратно, ибо там, из двух зол, я думаю, было худшее зрелище, ничего, кроме мертвых и раненых, лежащих вокруг, и крики последних, смешанные с непрекращающейся стрельбой врага, были просто оглушительными.

Я сам был так слаб, что едва мог идти, поэтому полз на руках и коленях, пока не выбрался из зоны досягаемости вражеского мушкетного огня. Пройдя некоторое расстояние, я наткнулся на лорда Веллингтона и его штаб, которые, увидев, что я ранен, спросили, к какому полку я принадлежу. Я ответил, что к 40-му, и что я был в составе штурмовой группы. Он поинтересовался степенью моих ран и тем, вошли ли какие-либо наши войска в город, и я сказал «Нет», и что я не думаю, что они когда-нибудь войдут, так как там были рогатки, глубокое укрепление, а в тылу их враг вел постоянный и убийственный огонь. Один из его штабных офицеров затем перевязал мне ногу шелковым платком и сказал идти за холм, на который он указал, где я найду врача, чтобы перевязать мои раны; так что я двинулся дальше и обнаружил, что это был врач моего собственного полка.

Следом за мной лейтенанта Элланда принес человек по имени Чарльз Файлер, который видел его лежащим раненым у бреши с пулей в бедре, и, когда тот попросил его вынести его из бреши, поднял его на плечи для этой цели. Но во время его марша пушечное ядро начисто снесло голову офицеру, а Файлер не заметил этого из-за темноты ночи и шума пушек и мушкетов, смешанного с криками раненых. Каково же было удивление Файлера, когда хирург спросил его, зачем он принес обезглавленный труп; он заявил, что у лейтенанта была голова, когда он его поднимал, ибо он сам просил его вынести его из бреши, и что он не знает, когда голова была отсечена, что, должно быть, было сделано одной из пуль, которых было так много, свистевших во всех направлениях. Некоторые могут сомневаться в правдивости этой истории, но я, будучи сам и слушателем, и очевидцем сцены у хирурга, могу поручиться за ее точность. Конечно, вид Файлера был не совсем спокойным, ибо он был не только напуган страшным воздействием на его собственное тело у бреши и через равнину, но он был явно измотан, или, скорее, согнут под тяжестью своей безжизненной ноши, которую он должен был, если шел от бреши, нести более полумили, так что при этих обстоятельствах ошибка могла легко быть совершена даже кем-то с более твердым характером, чем у него. Но история не преминула распространиться по лагерю и вызвала большой смех над Файлером, в его адрес летели фразы вроде «Кто принес человеку без головы к доктору?» и т. д.

После того как лорд Веллингтон счел бесполезным пытаться штурмовать брешь с рогатками, он изменил свои планы атаки. Больший успех был, к счастью, достигнут в других брешах, поэтому он отвел людей от нашей роковой бреши, чтобы усилить другие, но не раньше, чем по меньшей мере две тысячи человек были убиты или ранены в этом единственном штурме. Он приказал атаковать замок, и для этой цели было предоставлено множество войск с длинными лестницами, которые были приставлены к стенам и заполнены людьми: но враг осыпал их массой тяжелых предметов, таких как деревья и большие камни, и среди всего этого множеством смертоносных разрывных снарядов, и таким образом сломал лестницы и сбросил людей сверху донизу, раздавив еще больше под ними.

Тем не менее нашлись еще люди, готовые идти на кровавое место. Действительно, пришлось добывать еще лестницы, что вызвало еще одну большую задержку, но как только они прибыли, их быстро подняли, и на этот раз была принята предосторожность установить их дальше друг от друга, чтобы, если еще будут скатываться бревна, они не могли нанести такой смертоносный удар.

Вторая попытка была более успешной, ибо валы были взяты, а французы отброшены: и, таким образом, заняв один участок земли, вскоре была создана опора для многих других, которым удалось развернуть несколько орудий и открыть огонь вдоль валов, вскоре сметая с них врага.

Свежие подкрепления с обеих сторон вскоре прибыли на это успешное для нас место, но гарнизон был вскоре оттеснен обратно в город. Валы были затем зачищены, бреши расчищены, а рогатки снесены, и основные силы англичан вошли в город. Пришлось преодолеть некоторое сопротивление на улицах, но оно было вскоре устранено, и французы бежали к форту Сан-Кристоваль.

Наши войска обнаружили город освещенным, чтобы приветствовать их, но, тем не менее, начались все ужасы, которые обычно сопровождали захват штурмом — грабежи, расточительство, уничтожение имущества, пьянство и разврат. Я сам был избавлен от всего этого из-за моих ран, которые держали меня в лагере в то время, когда город был взят; но хотя я был по крайней мере в миле оттуда, я мог отчетливо слышать шум толпы, так как пушки и мушкеты умолкли; и на следующее утро я, как мог, прихрамывая, вошел в город с помощью рукоятки сержантской пики, обрубленной так, чтобы получилась палка, и там, конечно, я обнаружил довольно интересное положение дел. Бочки с вином были выкачены на улицы и вскрыты путем выбивания крышек, чтобы любой мог пить из них, кто хотел, и когда офицеры пытались поддерживать порядок, опрокидывая все это, люди, находившиеся в состоянии опьянения, ложились пить из сточных канав, которые таким образом текли всеми видами спиртного; двери были выбиты по всему городу, как наверху, так и внизу, путем помещения мушкетов в замочную скважину и таким образом удаления замков. Я сам видел тем утром голого священника, выброшенного на улицу и выпоротого на ней некоторыми из наших людей, которые затаили на него обиду за обращение, с которым они столкнулись в монастыре, когда останавливались в городе раньше. Мне довелось встретить одного из моей роты, и я спросил его, как он поживает, на что он ответил, что ранен в руку, но что он раздобыл кое-что, что немного компенсировало это, показав мне мешок примерно со ста долларами, которые ему удалось получить, и сказав, что я не буду нуждаться, пока они у него есть.

Но пока весь этот разврат происходил среди некоторых наших солдат, я отдам должное очень многим из более респектабельных, которые пытались, насколько хватало сил, остановить свирепость тех же самых. В то утро я встречал многих, кто говорил, что им жаль думать, что солдаты не могут обойтись без таких эксцессов, как они совершали, респектабельные дома были разграблены сверху донизу, без внимания к мольбам немногих жителей, остававшихся в стенах. Вещи, которые нельзя было забрать, часто уничтожались, людям угрожали, если они не выдавали свои деньги, а женщинам иногда то же самое. Сравнительно немного убийств было, я полагаю, совершено, но некоторые, несомненно, имели место.

Только когда пьяная толпа погрузилась в глубокий сон или умерла вследствие своих эксцессов, несчастный город стал хоть сколько-нибудь спокойным; но утром были выставлены на охрану свежие войска и воздвигнуто несколько виселиц, но не особо использовавшихся. Двое или трое офицеров были убиты при попытке поддерживать порядок, и мне дали понять, что некоторые из пятой дивизии, прибыв после того, как большинство мест было разграблено, грабили своих пьяных товарищей, и также сообщалось, что несколько человек были даже убиты. Лорд Веллингтон наказывал всех нарушителей, лишая их грога на некоторое время; но в те времена такие сцены, как эти, обычно происходили после того, как место приходилось брать с таким трудом. Несомненно, в наши дни, по крайней мере полвека спустя, больше дисциплины соблюдается в подобных обстоятельствах, что должно быть признано большим улучшением.

Этим же утром гарнизон сдался. До штурма он насчитывал около пяти тысяч человек, но мы обнаружили, что около двенадцати сотен из них были убиты, а теперь остальные были пленниками; в то время как более ста пятидесяти орудий, восемьдесят тысяч выстрелов и большое количество мушкетов и боеприпасов были захвачены в этом месте. Наши потери были гораздо более тяжелыми, ибо почти пять тысяч наших людей, включая три или четыре сотни офицеров, были либо убиты, либо ранены. Но следует заметить, что при обстоятельствах, в которых нашим войскам приходилось сражаться, было чудом, что они вообще вошли в город той ночью, преодолев каждое препятствие, которое мог придумать хитрый враг. Всякий вид горючего, смертоносного в своем действии, бросался среди людей; на валах были приготовлены деревья, камни и балки; и хуже всего были страшные рогатки; на самом деле, ничего не было упущено, чтобы обескуражить людей, которые, однако, продвигались вперед, будучи такими же нетерпеливыми, как и сам лорд Веллингтон, войти в город.

Теперь, когда все было кончено, мысли о Свинье Хардинге, Джордже Боудене и нашем договоре крутились у меня в голове, и о том, как все это провалилось, бедняга Свинья получил семь пуль в свое тело, а Джорджу Боудену оторвало оба бедра. Оба, должно быть, встретили мгновенную смерть, а я сам получил четыре ранения и был на некоторое время лишен возможности передвигаться. Я решил тогда, что больше никогда не буду заключать никаких договоров при таких же страшных обстоятельствах. Нам не хватало бедняги Свиньи больше, чем любого другого человека в полку, ибо он приятно проводил многие часы своими шутками, будучи чистокровным ирландцем, и не только это, но он снабжал нас многими дополнительными кусками еды своими плутовскими выходками.

ГЛАВА XIV.

Шесть недель в госпитале в Эштремоше — Новый способ поддерживать дух — Лоуренсу разрешено отправиться в Саламанку на свой страх и риск — Он подхватывает там лихорадку и снова попадает в госпиталь в Сьюдад-Родриго — Наконец воссоединяется со своим полком — Прекращение военных действий с обеих сторон, и британская армия уходит на расквартирование — Лоуренс произведен в капралы — Кошачья лапа получает свою долю добычи, а каштаны в придачу — Романтический эпизод, чтобы разбавить монотонность войны.

Через день или два после этих событий всех раненых перевезли в госпиталь, некоторых в Элваш, а некоторых в Эштремош. Я был среди последних, как и мой товарищ, о котором я упоминал, что встретил его на улицах Бадахоса, так как нас сочли более способными выдержать более долгий путь, расстояние от Элваша до Эштремоша составляло около шести лье по другую сторону от Бадахоса.

По прибытии в госпиталь нам не разрешалось брать с собой спиртное или вино, что, поскольку мы недавно имели их так много, казалось нам большим лишением, чем наши раны: но мы недолго работали над системой, с помощью которой мы могли бы достать что-нибудь выпить. Окно нашей палаты выходило на одну из улиц, на противоположной стороне которой был винный магазин, который некоторое время мучил нас ужасно: это было что-то вроде басни о лисе и винограде, кисло, потому что было вне досягаемости. Хозяин дома часто был у своей двери в поисках, местные жители там, казалось, страдали от этой общей жалобы так же сильно, как в наших собственных деревенских селах, где, если на улицах есть что-то свежее, возможно, только незнакомый человек, или даже один из жителей в новом пальто или шляпе, все место приходит в смятение.

Мы вскоре разработали план, чтобы достичь нашей желаемой цели. В палате был жестяной чайник, вмещавший почти два галлона, и, раздобыв длинную веревку, мы положили наши деньги в него и спустили португальцам, которые, вскоре привыкнув к нашему плану, клали стоимость денег в виде вина в чайник и снова привязывали его к веревке, так что мы могли поднять его обратно к окну. После этого мы договорились, чтобы наша палата была довольно хорошо снабжена грогом таким же образом. Поскольку у врача возникали подозрения из-за воспаленного вида наших ран, он два или три раза говорил нам, что знает, что мы пили что-то, чего не должны были, и отчитывал сержанта караула за то, что тот не был более строг в своем досмотре у двери, даже не подозревая, как мы придумали другой способ достать этот усугубитель наших ран. Но вид наших ран не остановил нас от спускания чайника, который вскоре спускался дважды, а иногда и трижды в день, ибо соседние палаты почуяли запах дела и присылали деньги, чтобы их тоже спускали.

Таким образом я провел около шести недель, прежде чем достаточно поправился, чтобы выйти из госпиталя; но многие были в гораздо худшем состоянии, чем я, некоторые теряли руки, некоторые ноги, а некоторые даже умирали от своих ран. Одна из пулевых пуль, однако, так и не могла быть извлечена из моего колена, засев в кости. Я чувствовал ее некоторое время, но в конце концов она перестала меня беспокоить, кость, вероятно, наросла поверх нее.

Меня выпустили из госпиталя как выздоравливающего и расквартировали в доме, занятом вдовой и ее дочерью, которые были очень добры ко мне во время моего пребывания там, которое длилось около двух недель. Затем я получил известие, что сто пятьдесят других достаточно здоровы, чтобы воссоединиться с армией, поэтому я спросил врача, могу ли я сопровождать их. Он сказал мне, что мои раны еще недостаточно зажили, чтобы я мог предпринять путешествие; но я к этому времени был сыт по горло госпиталями, лекарствами, Эштремошем и всем этим, и был безумен от желания вернуться в свой полк, поэтому я пошел к капитану, который все еще лежал раненым в госпитале, и попросил его поговорить с врачом, чтобы тот позволил мне уйти. Результатом было то, что на следующее утро я снова увидел врача, который сказал, что я могу идти, но я должен сам отвечать за последствия, так как он не будет отвечать за мою безопасность; так что примерно через три дня после этого наша маленькая группа отправилась в путь к армии, которая тем временем переместилась на север от Бадахоса в Саламанку, примерно в двухстах милях, что мы нашли довольно утомительным маршем в нашем тогдашнем состоянии.

Не прошло и нескольких дней после моего прибытия в Саламанку, как началась лихорадка. Я перенес ее очень тяжело, и меня отправили обратно в госпиталь в Сьюдад-Родриго вместе с рядом товарищей, страдавших тем же недугом. По прибытии в госпиталь врач приказал остричь мне волосы и поставить на голову волдыри. Не прошло и нескольких часов, как я впал в беспамятство, в котором пребывал более трех месяцев, что привело к сильному истощению. Впрочем, врач и наши сиделки относились ко мне по-доброму, мне разрешали есть все, что душе угодно, и, среди прочего, мне удавалось доставать вино, не прибегая к ухищрениям, как в Эштремоше.

Пробыв в госпитале еще почти два месяца, я достаточно окреп, чтобы меня можно было перевезти из города в монастырь — тот самый, о котором я уже упоминал и при штурме которого помогал, когда мы возводили батареи для осады города. Там я обнаружил немало таких же, как я, недавно выздоровевших, а среди них — нескольких моих сослуживцев из моего полка, что сделало времяпрепровождение более оживленным, чем если бы мы все были чужими людьми. К тому времени, когда мои силы восстановились настолько, что я снова мог вернуться на действительную службу, наступил ноябрь, так что с момента получения ранения при Бадахосе прошло не менее семи месяцев, прежде чем я избавился от болезни и оказался в состоянии снова присоединиться к своему полку.

Все это время армия, включая мой полк, активно действовала под Саламанкой, Мадридом и Бургосом, и после долгих маршей и отступлений снова сосредоточилась у Саламанки, куда их по пятам преследовал противник. Однако из-за того, что сезон стал слишком неблагоприятным для ведения войны, обе стороны были более склонны оставаться в бездействии до конца 1812 года, поэтому лорд Веллингтон решил разместить свою армию на зимние квартиры. Приступая к осуществлению этого плана, поскольку враг прекратил преследование, он зашел в Сьюдад-Родриго, что предоставило мне прекрасную возможность, которой я охотно воспользовался, чтобы воссоединиться со своим полком.

Я обнаружил, что в знаменитой битве при Саламанке наш полк захватил у врага великолепный жезл тамбурмажора, который, как говорили, стоил не менее 50 фунтов стерлингов. Он должен был очень пригодиться, так как наш был ужасно изношен и побит, будучи очень старым, поскольку сам был захвачен у французов в Голландии во время командования герцога Йоркского.

Вскоре после того, как я вернулся, мы снова переправились через Агеду в Португалию, чтобы занять зимние квартиры в этой стране. Хотя от Сьюдад-Родриго до места нашего расквартирования было всего несколько лье, этот небольшой марш едва не свалил меня с ног, так как моя нога, казалось, была недостаточно сильна, чтобы выдержать долгий переход: обе пули попали в сухожилие под коленом, и во время этого марша нога постоянно была в движении. Однако после того, как мы обосновались на месте, примерно через три недели я начал чувствовать себя лучше и смог вернуться к несению службы в полном объеме.

Но после того, как мы пробыли на зимних квартирах недели четыре или пять, я однажды стоял в карауле, когда, к моему великому удивлению, товарищ пришел сменить меня задолго до истечения моего обычного времени, что заставило меня подумать, что что-то не так. Разумеется, желая узнать, в чем дело, прежде чем покинуть пост, я спросил его, что происходит, и он сказал мне, что меня произвели в капралы в седьмой роте. В то время я бы гораздо охотнее остался рядовым в своей роте, чем становиться капралом и переводиться в седьмую. Конечно, в плане жалованья это было лучше, так как я стал получать семнадцать пенсов, тогда как раньше получал только тринадцать пенсов в день, но я чувствовал себя совсем не в своей тарелке в этой роте, так как потерял всех своих старых товарищей. К тому же, мой рост составлял шесть футов один дюйм, в то время как ни один человек в той роте не был выше пяти футов семи дюймов. Я пожаловался капитану, который пообещал, что, как только появится вакансия, я вернусь в свою старую роту, и это немного подбодрило меня, но заставило с нетерпением ждать обратного перевода.

Однако до тех пор, пока это не произошло, мне пришлось сменить место жительства и поселиться с четырьмя рядовыми той же седьмой роты в частном доме, хозяйка которого держала в своем хлеву такого замечательного поросенка, какого я еще не видел на Пиренейском полуострове. Рядом с нашими квартирами находилась офицерская столовая, сержант которой предложил нашей хозяйке шестнадцать долларов за ее поросенка, но старуха не соглашалась меньше чем на восемнадцать. Поэтому, вместо того чтобы платить столько, он предложил четырем солдатам, расквартированным со мной, шестнадцать долларов, чтобы они украли его для него в отместку за хитрость старухи, так как он предлагал вполне справедливую цену. Дело было сделано в ту же ночь, поросенка унесли в столовую, а утром, когда старушка, как обычно, подогрела поросенку завтрак, она к своему удивлению обнаружила, что хлев пуст.

Она вскоре подняла страшный шум по поводу этого происшествия и сразу заподозрила человека, который предлагал купить поросенка. Это вскоре дошло до его ушей, и он был вынужден на время спрятать его, опасаясь обыска, поэтому он попросил некоторых солдат перебросить его через стену позади столовой. Четверо солдат, укравших его, вскоре пронюхали об этом и, желая проучить сержанта за его мелочность, а заодно и самим полакомиться поросенком, пошли, конечно, без его ведома, и отрезали около четверти туши, которую присвоили для наших нужд и принесли готовить в дом старухи. Так что сержанту все же лучше было бы отдать еще два доллара и получить всего поросенка честным путем.

Мои сожители столкнулись с некоторыми трудностями при приготовлении своей части, так как обычно еду им готовила хозяйка, но в конце концов это было сделано в нашей собственной комнате с помощью котелка, который мы одолжили у самой старушки. Я тоже попробовал поросенка бедной женщины, который оказался очень вкусным и пришелся нам по душе. К счастью, она нас совсем не подозревала, а часто во время нашего пребывания там рассказывала нам о своей горькой утрате. И вообще, она была к нам очень добра, часто даже угощала нас сушеными каштанами, которых у нее было в изобилии.

После трех месяцев пребывания в этом месте, в течение которых мой капитан, к моему огромному удовлетворению, нашел возможность вернуть меня в мою роту, мы перешли на другие квартиры примерно в трех лье оттуда, в деревню, которая была по большей части заброшена, и там нас расквартировали, в основном в пустых домах. Пока мы были там, произошло весьма любопытное событие, в котором главным действующим лицом был один из офицеров нашей роты, лейтенант. Он был ирландцем и, будучи к тому же католиком, имел обыкновение во время пребывания на наших прежних квартирах посещать католическую часовню, где увидел дочь португальского генерала и влюбился в нее. Последовали переписка и встречи без ведома родителей девушки, но из-за смены наших квартир возникли некоторые трудности с их помолвкой, и я полагаю, они решили, что лучше всего устроить один последний побег, или, по крайней мере, такой, память о котором сохранится надолго. Поэтому однажды ночью он отправился с двумя солдатами нашей роты к дому леди, где все было заранее подготовлено для того, чтобы вывезти ее из окна ее личной комнаты в объятия возлюбленного, готового бежать с ней.

Эти приготовления заключались в лестнице, которую нужно было приставить к окну, и вещах, которые она намеревалась взять с собой, приготовленных на спине лошади. Все это было выполнено двумя домашними слугами, которых подкупили и которые также обязались хорошо следить за обстановкой, пока беглецы не окажутся в полной безопасности. Но, как оказалось, нельзя было доверить это дело худшим людям, ибо как только они получили деньги и маленькая компания отправилась из дома в сторону офицерских квартир, двое глупых португальских слуг немедленно подняли тревогу, и в погоню был отправлен отряд из шести человек, включая этих самых слуг.

Они вскоре настигли путешественников, которые были вынуждены идти медленно из-за лошади, нагруженной вещами. Преследователи были вооружены палками, и в результате завязалась перепалка, в ходе которой португальцам удалось захватить лошадь и багаж, но офицер храбро сражался за свою супругу, и его люди хорошо его поддержали, так что ему все же удалось увезти ее. Однако один из португальцев потерял в схватке два пальца, что было прискорбным обстоятельством, и после того, как ситуация достигла такого критического момента, они прекратили преследование и вернулись домой, довольные тем, что захватили лошадь и багаж. Лейтенанту затем удалось доставить леди на квартиры без дальнейших преследований, и на следующее утро он отвез ее в соседнюю часовню и женился на ней.

Но на этом дело не закончилось, ибо на следующее утро старый генерал написал нашему полковнику по этому поводу и заявил, что намерен возбудить дело против лейтенанта за кражу его дочери, как он это назвал. Наш полковник сообщил лейтенанту, что тот должен считать себя арестованным, так как в такие времена он должен думать о чем-то другом, а не о женитьбе. Но после двухнедельного раздумья генерал сдался и помирился со своим новым зятем, который был освобожден, а также получил обратно лошадь и багаж своей жены. В благодарность за свою удачу он угостил всю свою роту пинтой вина, которую выпили за здоровье счастливой пары.

ГЛАВА XV.

Снятие с зимних квартир и марш в Испанию — Битва при Витории — Личные подвиги Лоуренса в бою — Разгром французов — Роковая ошибка офицеров — Лоуренс обзаводится сапогами — Захват кареты Бонапарта с ее содержимым — Удачная добыча баранины — Хорошая еда и ночной отдых после битвы — Новый ингредиент Пэдди для клецок.

Мы бездействовали на своих зимних квартирах до мая, когда подготовка к предстоящей кампании началась всерьез. Около середины этого месяца мы покинули Португалию, навсегда простившись с этим королевством, ибо теперь мы надеялись, что враг очень скоро будет вынужден покинуть две разоренные страны Пиренейского полуострова, где мы сделали так много, и в последнее время с таким успехом. Однако мы обнаружили, что предстоит сделать еще гораздо больше, прежде чем эта надежда сможет осуществиться, о чем я сейчас и собираюсь рассказать в меру своих способностей.

Мы начали наш марш в северном направлении, перейдя реку Дору в Португалии. После двухнедельного продвижения через почти непреодолимые трудности мы прибыли в Самору, город в Испании, расположенный не более чем в двадцати милях от португальской границы на северном берегу упомянутой реки. Враг занимал его до недавнего времени, но оставил при нашем приближении, поэтому из Саморы мы последовали за ними в место под названием Вальядолид, примерно в семидесяти-восьмидесяти милях оттуда, а оттуда — в Виторию, еще более длинный марш, по меньшей мере в сто шестьдесят миль, во время которого между отступающими и преследующими армиями происходили небольшие стычки.

Приближаясь к Витории, мы настигли основные силы французов, расположившиеся на превосходных высотах, которые они активно использовали для подготовки к упорному сопротивлению. Они не только имели преимущество высот, но и нам, атакующей стороне, приходилось переправляться через реку внизу по узким мостам, что было большим препятствием для нашего продвижения.

Мы прибыли и расположились лагерем здесь 20 июня. При разведке сильной позиции противника возникло много сомнений в нашем успехе, так как наша армия была сильно утомлена после утомительного марша, а также испытывала острую нехватку провизии. Это последнее обстоятельство заставило многих отправиться той ночью на поиски чего-нибудь поесть, но единственное, что я с несколькими товарищами смог найти, — это немного кормовых бобов, и их нам пришлось собирать самим. Мы набрали их немало, но мы определенно были заняты этим не более часа, так как почти вся моя группа должна была заступить в караул в ту ночь, и, как оказалось, прямо у штаба генерала, который находился в доме, покинутом его обитателями. Мы заняли примыкавшую к нему постройку, развели огонь в центре, нашли котелок, принадлежавший дому, и принялись готовить пшеницу, которую нашли там припрятанной, и на этом устроили себе очень хороший ночной ужин. Я также сохранил некоторое количество и положил в свой ранец для любимого товарища, который остался в лагере охранять наши бобы, но когда я вернулся, то обнаружил, что мне не нужно было этого делать, так как он поел бобов не хуже, чем мы пшеницы.

На следующее утро пришел приказ встать под ружье, готовыми к наступлению и атаке сильной позиции противника. Нашей дивизии, вместе с 3-й и 7-й, было приказано наступать на центр их линий, поэтому нам пришлось запихнуть остатки наших бобов в ранцы, ибо, выражаясь словами моего товарища, «тяжело было оставлять хоть какой-то харч в такие времена». Прежде чем мы смогли добраться до врага, нам пришлось пересечь узкий мост, что доставило нам некоторые хлопоты из-за пушек противника, которые вели по нам довольно интенсивный огонь. Снаряд попал в один из наших фургонов с боеприпасами, и он немедленно взорвался, унеся с собой двух лошадей и несчастного возницу. Но как только мы оказались на другой стороне реки и построились в линию, мы бросились на них, несмотря на убийственный огонь, который они вели из своих пушек. Мы вскоре приблизились к ним, дали залп, а затем перешли в атаку и сумели отбросить центр за холм. Колонна их войск все еще виднелась на нашем правом фланге, и мы немедленно получили приказ развернуться в том направлении, но одного нашего вида, вместе с действием нашей артиллерии по ним, было вполне достаточно, чтобы заставить их последовать за своим центром за холм, куда мы их преследовали, но не смогли догнать.

Я наткнулся на бедного раненого француза, умолявшего нас, англичан, не оставлять его, так как он боялся кровожадных испанцев. Бедняга мог прожить от силы не более двух часов, так как пушечное ядро полностью оторвало ему оба бедра. Он умолял меня остаться с ним, но я сделал это лишь до тех пор, пока мне было удобно. Я видел, что он долго не протянет, и в тот момент от меня трудно было ожидать большого сочувствия, поэтому я обыскал его карманы и ранец и нашел кусок готовой свинины и три или четыре фунта хлеба, что, как я подумал, будет очень кстати. Бедняга попросил меня оставить ему часть, поэтому я отрезал кусок хлеба и мяса и высыпал бобы из своего ранца, которые вместе с хлебом и мясом оставил рядом с ним. Затем я спросил его, есть ли у него деньги, на что он ответил «нет», но, не чувствуя полной уверенности в этом, я снова проверил его карманы. Я нашел десять патронов, которые выбросил, а также щетку для одежды и рулон золотого и серебряного кружева, но их я не стал брать. Однако в конце концов я нашел его кошелек, в котором было семь испанских долларов и семь шиллингов, все это я положил себе в карман, кроме одного шиллинга, который вернул бедному умирающему человеку, и продолжил свой путь вверх по холму.

Там я увидел французского офицера, вышедшего из небольшого кустарника неподалеку, и немедленно выстрелил в него, но не причинил ему никакого вреда. Он как можно скорее направился вверх по холму, используя свою саблю как трость, но немецкий стрелок, который был начеку, отрезал ему путь и сумел взять его в плен. Я не стал больше обращать на него внимания, а продолжил путь вместе со своей ротой, все еще преследуя французов, которые отступали во всех направлениях в очень беспорядочном состоянии.

Мы могли бы взять сотни из них в плен, если бы не наши офицеры, которые в суматохе приняли их за испанцев. Лорд Веллингтон ранее приказал испанцам носить кусок белой материи на левой руке, чтобы хоть как-то отличить их от французов, чья форма была очень похожа. Но французы узнали об этом, и большое их количество, вынужденное в своем поспешном отступлении и из-за трудностей дороги проходить вблизи наших линий, приняло эту испанскую белую повязку. Тем не менее, мы стреляли по ним как из мушкетов, так и из артиллерии, но когда офицеры замечали белое на их руках, не задумываясь о том, враги это или испанцы, они немедленно останавливали нас. Как только французы, проходя мимо, замечали это, они спускались в долину и складывали оружие, как будто они были союзниками, а как только представлялась возможность, они снова хватали свои мушкеты и стреляли прямо в наши ряды, причиняя ужасный вред.

Я никогда за все дни кампании не видел людей в такой ярости, как наши на офицеров. Я действительно думал, что последуют серьезные последствия, но, как оказалось, все, к счастью, обошлось так хорошо, как только можно было ожидать после такой ошибки. Ибо если бы эта уловка была замечена раньше, мы могли бы взять в плен весь корпус прямым движением нашего правого фланга, так как никакой другой путь для их отступления не был открыт, не встречая больших трудностей. Но шанс был упущен, и нанесенный ущерб нельзя было исправить; многие в нашей линии потеряли свои невосполнимые жизни, а другие были в той или иной степени ранены. Нам оставалось лишь утешаться тем, что мы видели почти бешеный темп, с которым отступал отряд от места, где лежали наши товарищи — либо стонущие раненые, либо изуродованные трупы.

После их сокрушительного поражения при Витории французам почти ничего не оставалось, кроме как перейти Пиренеи на свою территорию по ту сторону. Было захвачено бесчисленное количество военных инструментов, таких как пушки, мушкеты, патроны и все виды боеприпасов, помимо снабжения для армии, продовольствия, одежды и тому подобного, что, учитывая наши нужды в то время, было большим подспорьем для союзников.

Я сам обзавелся новой обувью после этого дела, и это было определенно не раньше, чем мне понадобилось прикрытие для ног. От моей старой пары сапог осталась часть верха, но большая часть подошвы была моей собственной, естественной, принадлежащей моей ноге. Однако у меня возникли небольшие трудности с их получением. Я случайно увидел фургон с обувью, который был захвачен у врага и быстро опустошался множеством наших людей, поэтому я попросил капитана позволить мне выйти из строя, так как мои ботинки нуждались в замене. Он только ответил: «Нет, пока враг не уйдет, а потом делай что хочешь». Поэтому мне пришлось снова ослушаться приказа, и на следующей остановке я направился к фургону, чтобы посмотреть, что я могу найти. Однако там было такое количество людей с той же целью, что я начал отчаиваться получить хоть какие-то сапоги, но в конце концов мне удалось забраться в фургон, и я выбросил сотню пар или около того толпе, в то время как взял шесть или семь пар для себя, или, скорее, некоторые также для моих товарищей, в надежде тихо с ними уйти.

Мои надежды, однако, были далеки от осуществления, ибо как только я выбрался из фургона, я был полностью окружен группами, которые хотели и жаждали сапог так же, как и я. Поэтому мне пришлось отдать всю свою добычу, обнаружив, что не могу выбраться, и я вернулся в фургон. Затем я выбросил еще одну партию босоногой толпе и пополнил свой запас, на этот раз, однако, получив только пять пар, и из них мне в конце концов удалось унести не более трех.

Я направился к своей роте, думая, что останусь незамеченным, но и в этом я ошибся, ибо капитан, увидев меня, крикнул: «Значит, ты все-таки ослушаешься приказа? И что ты собираешься делать со всеми этими ботинками?» Я сказал ему, что собираюсь надеть пару как можно скорее, на что он ответил: «Очень хорошо, сэр, не забудьте отдать остальные своим товарищам», что я и сделал, так как это было моим намерением с самого начала. Если бы не это, я бы не стал утруждать себя получением более одной пары, так как на таких маршах, как наши, вряд ли кто-то захотел бы нести с собой сменную обувь или что-либо еще, кроме еды, которую, хотя нам редко отказывали, еще реже удавалось получить.

При Витории также была захвачена карета Бонапарта с несколькими дамами внутри. Французская армия отступила к Памплоне, поэтому лорд Веллингтон отправил сержанта и двенадцать человек под парламентским флагом, чтобы сопроводить этих дам во французский лагерь в том месте. В ответ на это Бонапарт повел себя очень хорошо, ибо дал сержанту дублон, а каждому из солдат — половину этой суммы, и приказал французскому офицеру сопроводить их за пределы своих линий.

Наша армия тем временем преследовала врага, пока ночь не положила конец нашим действиям, когда мы расположились лагерем в двух или трех милях к западу от Витории, оставаясь там две ночи и один день, занятые поиском пропитания для себя. К счастью, были найдены тысячи овец, которых враг был вынужден бросить при отступлении. Мне посчастливилось достать одну и принести в лагерь, и я собирался убить ее, проткнув шею штыком, когда лейтенант Келли из нашей роты, проходя мимо, сказал: «Привет, Лоуренс, ты, кажется, отличный мясник». Я сказал: «Не хотите ли кусочек?» «Я бы очень хотел, — ответил он, — ибо я чертовски голоден». Поэтому я достал свой нож и отрезал одну из четвертей прямо так, даже не снимая шкуры, и отдал ему, сказав: «Вот, сэр, вам придется снять шкуру самому». Он поблагодарил меня и сказал: «Не беда насчет шкуры, я с этим справлюсь».

Не только я, но и несколько моих товарищей также сумели получить долю этих овец, так что той ночью началась всеобщая церемония приготовления пищи: нашим первым действием было обойти все вокруг и собрать все случайные палки, до которых мы могли дотянуться, включая ворота, двери, стулья, столы, даже некоторые оконные рамы были выбиты из многих заброшенных домов и собраны в одну кучу для этой великой цели. И в очень короткое время жареная и вареная баранина была повсюду. Мы также не совсем забыли наш прежний опыт с бобами, которые в то время и в том месте росли в изобилии, и мы обнаружили, что тот ночной ужин был таким же хорошим, как все, что мы пробовали за последние несколько недель. После того как все закончилось, мы легли спать — предварительно был выставлен пикет, чтобы защититься от любого внезапного нападения врага, но мы лежали очень удобно, не будучи потревоженными всю ночь, и так как наши костры не переставали гореть, нам было к тому же очень тепло.

Следующий день также был в основном проведен теми, кто был свободен от службы, в поисках еды, некоторые возвращались с одним или несколькими такими продуктами, как пшеничная мука, капуста, репа, морковь и бобы. Мой сослуживец-капрал, видя это, и так как никто из нас не выходил, сказал: «Лоуренс, я тоже пойду попытаю счастья, а если барабаны забьют к сбору, ты сходи и получи приказы за меня, и тогда мы сможем разделить плоды моих поисков». Я согласился, и он вскоре ушел и отсутствовал не менее двух часов, прежде чем вернулся, нагруженный своей добычей, сняв рубашку, завязав рукава и воротник и наполнив этот импровизированный мешок доверху. Он явно пронес свою ношу немалое расстояние, ибо по возвращении пот стекал с него градом. «Черт возьми, — сказал бедняга Пэдди, ибо он был ирландцем, — я достал отличную муку, но я устал как собака и голоден как охотник». «Отлично, Берк, — сказал я, ибо это было его имя, — мы скоро устроим пир из клецок и баранины».

Я соответственно взял жестяное блюдо, которое отобрал у француза при Витории, и, наполнив его нашей предполагаемой мукой, налил немного воды, намереваясь сделать несколько шариков теста для горшка, когда внезапно обнаружил, что Пэдди совершил большую ошибку и что это была не что иное, как известь, которую он принес вместо муки. Я сказал: «Будь я проклят, если ты не принес домой известь вместо муки», но Пэдди не хотел верить, говоря, что это лучшая белая мука, пока я не сказал ему подойти и посмотреть, как она кипит и дымится в горшке, что совершенно сбило его с толку. Забрав остатки в свою рубашку, он выбросил их, сказав: «Ну, я счастливчик, товарищ, если я не пойду снова, и я позабочусь о том, чтобы не возвращаться в этот раз, пока у меня не будет хорошей муки».

Он отсутствовал около часа, когда вернулся, по крайней мере, с наполовину полной рубашкой, так как он напал на тот же след, что и многие, кто был до него и уже быстро возвращался, будучи нагруженными. Затем я начал делать клецки, смешав немного соли и воды с мукой, и положил их в котелок, подвешенный над огнем на двух палках, поставленных перпендикулярно с каждой стороны с перекладиной сверху, по-цыгански, и к ночи наш ужин был горячим и хорошо приготовленным. Как, возможно, хорошо известно, клецки не могут быть очень жирными без какого-либо жира или сала, но они были вполне сносными в том голодном состоянии, в котором мы тогда находились, и так как у нас не было хлеба, мы использовали немного больше баранины, чтобы помочь их проглотить. Наши костры были затем разведены так же, как и накануне вечером, и в положенное время мы снова удобно улеглись отдыхать и вскоре погрузились в глубокий сон.

ГЛАВА XVI.

Продвижение к Пиренеям — Захват и уничтожение обоза с провизией — Неприятный эпизод во время воскресной службы — Полк занимает позицию на высотах Виллебар — Попытки врага выбить их успешно отражены — Печальная смерть отставшего — Лоуренс идет за цепочкой для часов и едва избегает гибели — Обмен ранеными пленными — Французы окончательно изгнаны с гор — Капитану полка вручен подарок за счет французов.

На следующий день после приключения с клецками нам снова приказали выступить, и мы двинулись к Памплоне, но так как этот город был занят французским гарнизоном, мы прошли его слева и, продвинувшись еще немного на запад, расположились лагерем возле холмов с сильными укреплениями на их вершине. Там мы пролежали несколько дней, а затем во второй половине июля прибыли на высоты Виллебар в Пиренеях, где заняли свою позицию. Лорд Веллингтон растянул свою армию линией вдоль Пиренеев, которая, должно быть, превышала тридцать миль от крайнего левого до крайнего правого фланга, что из-за трудностей горных барьеров сделало бы очень сложным объединение в случае атаки врага значительными силами на любую часть нашей линии. Таким образом, в войне, подобной той, что сейчас должна быть описана, мы подвергались большему риску, чем французы, которые, имея возможность формироваться в своей собственной стране и направлять свои силы на любую часть нашей линии, имели значительное преимущество перед нами.

Наша дивизия, вместе с бригадой 2-й и другой дивизией испанцев, занимала крайний правый фланг, прикрывая Памплону. Очень скоро после нашего прибытия начались действия на нашем левом фланге, и тем временем возникли подозрения, что Сульт намерен атаковать, чтобы подкрепить и доставить припасы в Памплону, которая блокировалась союзниками и находилась под угрозой капитуляции из-за нехватки провизии. Лорд Веллингтон соответственно отправил нашу дивизию к определенному горному перевалу на поиски упомянутых припасов, и после марша через холмы, горы и долины на расстояние не менее тридцати миль мы наконец наткнулись на около трехсот повозок, нагруженных провизией и боеприпасами. Однако они охранялись сильным отрядом врага, который вскоре атаковал нас, но они встретили сильный отпор, и после ожесточенной перепалки с обеих сторон нам удалось захватить добычу.

Однако из-за труднопроходимой местности и отсутствия у нас надлежащих средств транспортировки мы были вынуждены поджечь хлеб, которого было огромное количество, хотя это было именно то, в чем мы так нуждались. Это шло очень сильно против нашей воли, но так как это был приказ, его нужно было выполнить, хотя и не раньше, чем некоторые из наших людей запаслись частью, которую можно было разумно переместить. Затем, собрав боеприпасы вместе и протянув длинный шнур, чтобы в любое время их можно было легко взорвать, мы отошли на некоторое расстояние и стали ждать появления врага, который, скорее всего, думая, что мы бросили некоторые из повозок, вскоре вернулся значительными силами. И когда они приблизились к роковой машине, шнур был подожжен, и большое их количество вскоре было подброшено в воздух. После этого мы отступили как можно быстрее к Памплоне, вне досягаемости врага, пройдя в тот день не менее двадцати миль — тяжелый день работы, действительно, но о котором не особо задумывались в те времена, когда столь же тяжелые дни так часто приходилось переживать, особенно при поспешном отступлении или на хорошо проведенном поле боя.

Мы снова расположились лагерем почти на неделю, в течение которой развлекались тем, что строили хижины для офицерских квартир, кухонь и тому подобного, и мы так хорошо устроились, что почти начали думать, что нас оставят там по крайней мере на шесть месяцев. Но в следующее же воскресенье мы обнаружили, что ошибались и что нашим надеждам суждено было не сбыться. Было сформировано каре, в которое вошел священник, чтобы читать молитвы и проповедовать, и, поставив барабан для своих книг и ранец, чтобы преклонить на него колени, он прослужил некоторое время, как вдруг вскочил со своими пожитками и бросился наутек, прежде чем кто-либо успел заметить причину, под аплодисменты и смех всех войск, наблюдавших за его бегом, который был таким быстрым, насколько могли нести его ноги, и казалось, что бедный человек может бежать так до сих пор. Говорили, что три самые редкие вещи, которые можно увидеть в армии, — это мертвый священник, тамбурмажор или женщина: объяснение этого заключалось в том, что никто из них часто не появлялся на поле боя. И я думаю, что в этом случае наш священник, должно быть, рассказал и напугал всех остальных в королевстве, ибо с тех пор у нас больше не было никаких служб в полевых условиях.

Но причина внезапного бегства священника оказалась не совсем приятной, ибо, когда появилась большая группа врага, мы также обнаружили, что довольно быстро бегаем и готовимся к немедленным действиям. Стычка продолжалась ожесточенно до сумерек, наша дивизия потеряла около четырех или пятисот человек. Когда наступила ночь, мы были вынуждены отступить еще дальше к Памплоне, оставив раненых, за исключением двух гренадеров, которые были ранены в бедра и которых мы по очереди несли на двух одеялах, в руках врага.

Нам пришлось пробираться через очень густой лес протяженностью не менее трех или четырех миль, на что у нас ушла вся ночь. Утром, когда мы наконец выбрались, мы повалились на землю, как нагруженные ослы, все еще, однако, будучи вынужденными оставаться в готовности, так как ожидали преследования. И вскоре мы обнаружили, что нас действительно преследуют, ибо не успели мы долго полежать, как враг подошел и яростно атаковал нас, снова вынудив нас продолжить отступление, даже не думая в этот раз о наших двух раненых, которые были оставлены на милость врага. Однако через несколько часов мы снова присоединились к основной армии, или, скорее, вошли в ее линию, и все мы были достаточно довольны тем, что вернулись.

Затем мы заняли сильную позицию на высотах Виллебар с испанскими войсками на нашем правом фланге. Французы вскоре появились и атаковали испанский корпус, который открыл огонь задолго до того, как они подошли на расстояние выстрела, не имея надлежащих офицеров, чтобы направлять их; те, кто должен был вести их вперед, вместо этого убрались с дороги, оставив своих людей выполнять грязную работу, и, конечно, последние вскоре тоже сбежали. Наш полк, однако, вскоре оказался на месте, и, поспешив в том направлении, мы успели прибыть туда до того, как враг достиг вершины этого важного хребта. Офицеры отдали приказ не стрелять, пока мы не сможем сделать хорошую работу, но это вскоре произошло, ибо французы быстро выскочили и выстрелили первыми, а мы ответили менее чем через минуту. Я никогда не видел, чтобы один залп произвел столько разрушений за все мои дни кампании, почти каждый человек из их двух первых рядов пал, а затем мы немедленно перешли в атаку и погнали их вниз с горы, причиняя еще большие и более страшные опустошения. Когда мы закончили, мы вернулись на нашу старую вершину, где капитан подбодрил и похвалил нас за нашу доблесть, сказав, что никогда не видел более храбрых людей и что надеется, что мы всегда будем успешно удерживать нашу позицию так же хорошо. Наш столь же храбрый враг попытался через два часа снова выбить нас и завладеть нашей позицией, но они снова были встречены, как и прежде, и снова отправлены вниз с холма. Мы снова были похвалены нашим командиром, который сказал: «Я думаю, с них хватит на этот раз, и они не будут делать третью атаку в спешке». Но мы ошиблись, ибо не прошло и четырех часов, как они снова поднялись со свежими подкреплениями. Некоторые из наших людей тогда, казалось, отчаялись, ибо я слышал, как они даже говорили офицерам, которые так храбро вели нас вперед: «Нам придется уйти в этот раз». «Ничего страшного, — ответили офицеры, — держите позицию, если возможно, и не позволяйте себя победить», что мы и сделали как кирпичи, ибо по их прибытии и попытке обойти нас с фланга, так что мы были вынуждены развернуться влево, правый фланг открыл огонь, когда они были близко к нам, и немедленно бросился прямо на них со штыками, вынудив их отступить.

Они снова бросились вперед, чтобы поддержать свои другие роты, которые атаковали наш другой фланг, но мы перезарядились и были готовы встретить их, снова обрушив еще один из наших смертоносных залпов в их ряды, а затем снова бросились на них с нашими штыками, как разъяренные бульдоги. Бой, который последовал, был самым кровавым, но нам удалось снова отбросить их вниз с горы в конце концов. Я думаю, что их должно было быть пять к одному, на самом деле вся наша четвертая дивизия была атакована, но все помогали одинаково храбро в удержании нашей позиции на высотах и заслужили большую похвалу от наших командиров. Я сам, однако, не думаю, что мы когда-либо смогли бы разгромить такое большое количество французов, если бы не наша выгодная позиция. Некоторые португальские войска также вели себя очень хорошо, но что касается испанцев, я могу с уверенностью утверждать, что после их первого отступления я больше не видел их в тот день.

Мы расположились лагерем той ночью на той же позиции, которую так хорошо защищали. Наш капитан, который был таким же приятным человеком, как и любой другой, командовавший на полуострове, всегда казавшийся делящим все с людьми и несущим как тяготы, так и радости, как потери, так и прибыль, теперь сказал: «Ну же, мои храбрые люди, принимайтесь за дело и приготовьте себе что-нибудь поесть, ибо вы это хорошо заслужили», приказ, который мы вскоре начали выполнять. Нам прислали немного рома, так что мы смогли сесть, уставшие, как мы были, и наслаждаться, как будто в тот день не произошло ничего необычного. Затем мы выставили пикет и приготовились отдыхать всю ночь, французы, казалось, не были склонны больше подниматься, чтобы вступить с нами в бой на этих высотах.

Когда перекличка была закончена, мы обнаружили, что наши убитые и раненые составили семьдесят четыре человека, но еще один из нашего числа вскоре должен был быть добавлен к общей сумме. Товарищ из моей роты пошел на поиски палок, чтобы оживить наш огонь. Я сказал ему быть осторожным и не попадаться на глаза вражескому пикету, иначе они могут пальнуть по нему, и он ответил, что не боится, он будет осторожен. Но глупый парень отсутствовал всего несколько минут, когда был застрелен в шею. Вместо того чтобы держаться своей стороны холма, он отклонился на другую, достаточно близко, чтобы быть замеченным одним из вражеских стрелков, который застрелил его, как я описал. Я случайно услышал выстрел и обнаружил, что он был в него, поэтому я пошел и оттащил его обратно, довольно быстро, как можно предположить, ибо я боялся, что меня тоже могут застрелить. Бедняга был не мертв, но воскликнул: «О, капрал, я мертвец!» Когда я вытащил его из досягаемости врага и близко к нашим линиям, я снял его воротник с шеи, и он сразу же скончался. Поэтому мне пришлось оставить его и вернуться в нашу роту с новостью, что еще один из нас ушел, составив семьдесят пять человек всего.

На следующее утро я случайно заметил офицера французской армии, передвигавшегося на некотором расстоянии перед нашими линиями, у которого из кармана свисала прекрасная цепочка для часов, которая особенно привлекла мое внимание и которая, как я подумал в то время, очень хорошо смотрелась бы на мне. Будучи более дерзким, чем мудрым, я пополз к нему с заряженным мушкетом, и когда был достаточно близко, как я думал, к нему, я выстрелил, но это не причинило ему никакого вреда и только заставило его немедленно убраться. Однако я чуть не попал в беду из-за этого, ибо по мне самому выстрелили в ответ, пуля, к счастью, только снесла приклад моего мушкета. Я повернулся, чтобы бежать, и другой выстрел попал в ранец у меня на спине, но я вскоре снова выбрался из досягаемости их выстрелов, к счастью, как оказалось, без каких-либо повреждений. Но это, должно быть, было близко, ибо когда я в следующий раз открыл свой ранец, я обнаружил, что пуля прошла через кожу и мое толсто сложенное одеяло и в конце концов была остановлена подошвой ботинка, и лежала там плоская, как полпенни, и примерно такого же размера.

В тот же день к нам присоединился 53-й полк, лорд Веллингтон отправил его, чтобы сменить нас в случае еще одной атаки врага. Они предложили занять наши высоты, чтобы мы могли отступить в тыл, но наш капитан не согласился на это: «Ибо, — как он сказал, — мои люди хорошо сражались, чтобы защитить свою позицию, и я думаю, что они будут достаточно сильны, чтобы удержать ее». Он предложил, однако, чтобы они выставили внешний пикет, чтобы мы могли отдохнуть, что было бы лучшим способом сменить нас, и их командир охотно согласился сделать это.

Так мы провели два или три дня, обе армии оставались в бездействии. Затем однажды французский офицер был замечен поднимающимся на гору, положив свою саблю, поэтому наш капитан послал лейтенанта, который мог хорошо говорить по-французски, встретить его и узнать, что он хочет. Он обнаружил, что тот желает знать, позволим ли мы ему послать за их ранеными, поэтому было заключено соглашение, что мы должны отнести всех их убитых и раненых на полпути вниз с горы, и что они должны встретить нас там с нашими в ответ. Этот план был вскоре выполнен, и когда мы похоронили наших мертвых, раненые были доставлены в госпитали, отведенные для них в ближайшем удобном месте.

На следующее утро все было по-прежнему тихо, но позже в тот же день весь корпус нашей линии пришел в движение, и нам было приказано вместе с 53-м полком атаковать пост врага рядом с нами, действуя совместно с другим фронтом нашей линии. И когда это было сделано, мы вскоре выгнали их прямо с гор. Португальские войска в нашей дивизии хорошо сражались в этом бою. Мы преследовали отступающих французов до деревни, расположенной в долине Пиренеев, где они задержались из-за необходимости переправляться через реку. Генерал Коул немедленно приказал нашему полку подойти, чтобы остановить их, если возможно, поэтому мы отправились быстрым шагом к реке, и когда они увидели, что их так быстро преследуют и что нет надежды на спасение, они бросили оружие и сдались в плен в количестве около семисот человек.

Мы взяли золотую саблю у их командира и золотую пластину с его фуражки с выгравированным на ней орлом, которые были подарены нашему капитану полком в качестве подарка, так как он был всеобщим любимцем за свое поведение по отношению к людям в целом.

Пленные были затем отправлены в Сен-Жан-де-Люз, чтобы быть погруженными на корабль и таким образом доставлены в Англию.

ГЛАВА XVII.

Продолжающееся отступление французов — Чудесное спасение лорда Веллингтона — Лоуренс вызывается устранить опасность — Успешен и заслуживает похвалы лорда Веллингтона — Повторные стычки с врагом — Лоуренс, как и большинство людей, пытающихся подстраховаться, едва не попадает в беду — Захват моста и деревни — Лоуренс, став хромым, оставлен в карауле у португальского коттеджа — Застает врасплох и приводит в замешательство французского нарушителя — Печальный конец голодного капрала — Лоуренс произведен в сержанты.

Мы медленно продвигались вперед, следуя за врагом как можно ближе, часто даже имея их в поле зрения, и обе армии иногда располагались лагерем на неделю за раз, будучи занятыми тем временем в стычках друг с другом.

На одной из этих остановок враг каким-то образом затащил три пушки на вершину крутой горы, вероятно, с помощью людей, затаскивающих их на веревках, так как лошадям это было невозможно сделать. И когда мы входили в долину, лорд Веллингтон, случайно оказавшийся с нами, выстрел из одной из них полностью сбил его треуголку. Наш полковник заметил ему: «Это был близкий промах, милорд», на что он ответил: «Да, и я хотел бы, чтобы вы попытались остановить их, ибо они, кажется, полны решимости досаждать нам». Наш полковник немедленно сказал, что пошлет некоторых гренадеров наверх для этой цели, поэтому я, будучи капралом и правофланговым человеком роты, вызвался с секцией взяться за эту работу. Шесть человек были соответственно выбраны помимо меня, довольно маленький штурмовой отряд для поставленной цели, так как их было двадцать один артиллерист и офицер, согласно моему собственному подсчету.

Я повел свой маленький отряд вдоль долины и приблизился к горе, откуда они мучили нас. Артиллеристы продолжали вести по нам огонь из пушек, которые состояли из легких шестифунтовок, но из-за нашего движения они не могли взять возвышение. Мы медленно поднимались на холм зигзагами, чтобы сбить их прицел, пока не подобрались так близко, что пушки никак не могли достать нас из-за небольшого холма. Мы были тогда в ста ярдах от них, и я пересчитал их, обнаружив в то же время, что у них нет другого огнестрельного оружия, кроме пушек, которые были не очень полезны в ближнем бою для такого малого количества людей. Я должен сказать, что мы лежали там на земле не менее десяти минут, обдумывая, какой способ атаки будет лучшим, в то время как они с тревогой наблюдали за нашим появлением.

Наконец, когда все было готово, я сказал: «Теперь, мои люди, проверьте свои кремни и затравочный порох, чтобы все шло как надо». Они сделали это, сказав: «Все в порядке, капрал, мы последуем за вами», поэтому я тоже запел: «Теперь или золотая цепь, или деревянная нога!», и, сказав им, что делать и действовать вместе, мы вскочили и, дав залп, бросились на них, прежде чем они успели прицелиться в нас, и сумели захватить пушки и погнать людей вниз с горы к отряду их пехоты, который был расположен у подножия. Я немедленно подал сигнал своей фуражкой нашей бригаде подойти, ибо они были все готовы и начеку, но мы обнаружили, что пехота врага также двинулась на нашу высоту. К счастью, наша бригада прибыла первой и подкрепила нас на горе, и, увидев это, враг сбежал. По большой удаче никто из моих людей не пострадал, в то время как наш залп убил или тяжело ранил пятерых артиллеристов.

После отступления врага полковник подошел ко мне и сказал: «Отлично, Лоуренс; я не думал, что ты и наполовину так храбр, но никто не справился бы лучше». Он также похвалил шестерых моих товарищей по штурмовой группе, а вскоре после этого сам лорд Веллингтон подошел и спросил мое имя, а когда я ответил, сказал: «Я вспомню о тебе в другой день».

Эти три пушки, сделанные из латуни, были теперь единственными, что у нас оставались, поскольку из-за труднопроходимого маршрута наши собственные пришлось оставить; даже кавалерия была малополезна в этой горной войне. Вскоре после этого нашего дерзкого подвига враг снова начал отступление, а мы продолжали неотступно следовать за ним; но, пройдя около двух миль, мы обнаружили, что они снова остановились и заняли другую гору; поэтому мы спустились в долину и устроились там настолько комфортно, насколько позволяли обстоятельства. У нас не было палаток, да если бы и были, мы не смогли бы их разбить так близко к врагу, поэтому ночью мы плотно закутались в свои одеяла и легли отдыхать прямо на землю.

Обнаружив на следующее утро, что они, по-видимому, не собираются возобновлять отступление, пока их не заставят, мы решили попробовать; но в тот день наша цель не была достигнута, ибо, подобно той злополучной лисе из басни о винограде, мы могли лишь смотреть на них, но не могли заставить их спуститься. Соответственно, мы снова заночевали у горы, и те, кто не был назначен в пикет, который был многочисленным, так как мы находились очень близко к врагу, снова легли отдыхать в свои одеяла. Но на следующее утро, не чувствуя удовлетворения от их затянувшегося пребывания или от нашей вчерашней атаки, которая лишь не смогла сдвинуть их с места, мы снова напали на них; на этот раз успешно, ибо мы выбили их с этой горы и преследовали, пока они снова не остановились. Мы последовали их примеру, а затем снова простояли несколько дней, каждую ночь получая хороший и спокойный отдых, и лишь выставляя пикет для охраны от внезапного нападения врага, причем эта обязанность, конечно, ложилась на всех по очереди.

Думаю, примерно на третий день нас построили в боевой порядок и снова повели в атаку. Когда мы подошли на несколько шагов, мы дали наш обычный залп и перешли в штыковую атаку, перед которой они недолго устояли, прежде чем снова начать медленное отступление, а мы все время держались довольно близко к их пяткам и часто были заняты стычками с ними.

Я сам участвовал в одном из таких дел, произошедших во время нашей короткой стоянки. Небольшой отряд из нас вышел под командованием сержанта, ирландца по имени Райан, и, заметив вокруг дома крупные силы противника, мы направились к нему и разогнали этих немногих, после чего еще четверо или пятеро вышли из дома при нашем приближении и скрылись. Мы вошли и нашли там только что убитого поросенка; но у мясников, очевидно, не было времени разделать его, поэтому мы принялись за это дело, но нам не дали закончить, так как мы заметили приближающиеся крупные силы французов, и мы, в свою очередь, были вынуждены отступить. Это была довольно жаркая работа для нас, так как они подошли на расстояние выстрела и, конечно, не преминули им воспользоваться, преследуя нас и стреляя через луг, который, как я хорошо помню, был окружен очень густой терновой изгородью, что сильно нас задержало, так как нам пришлось перепрыгивать через нее; а я, будучи неважным прыгуном, умудрился застрять в самой середине. Это было очень колючее место, и стало еще хуже, когда наш сержант, который сам выбрался, пришел мне на помощь, чтобы вытащить меня. Я весь исцарапался, но это было не так плохо, как мысль о пулях, которые градом сыпались через изгородь со всех сторон от меня; однако в конце концов меня вытащили, хотя я оставил большую часть задней части своего мундира позади, и мы на полной скорости продолжились свой путь. Однако мы не успели далеко уйти, как нашего бедного сержанта застрелили. Он казался совсем мертвым, но я не остановился, ибо они продолжали упорно преследовать нас, пока не начали бояться подойти слишком близко к нашей линии, которая к этому времени продвинулась вперед, так как и наша армия, и враг все еще были на марше, а мы вели стычки с их арьергардом.

В один момент мы наткнулись примерно на две сотни их отставших, и, к счастью, нас было много, так что мы смогли вступить с ними в бой и отбросить их. Вскоре после этого я снова был на волосок от гибели. Один из врагов залег в засаде в зарослях на вершине горы, где я сам отстал. Рядом со мной никого не было, и этот парень в кустах выстрелил в меня. Пуля сначала попала в землю, а затем отскочила в мою латунную нагрудную пластину, которая была закреплена на перевязи, и, вероятно, послужила в этом случае спасением моей жизни. Француз, как только потратил свой заряд, бросился наутек; у меня в то время был заряжен собственный мушкет, но я не подумал стрелять, а бросился за ним со всех ног, пока не догнал. Я не думал, что могу так быстро бегать. Я заставлял французов бегать и раньше, но обычно это было после меня. Когда он увидел, что побежден, он проявил очень мало мужества, ибо немедленно бросил оружие и сдался мне. Если бы в нем был хоть какой-то дух, он не сделал бы этого так легко; хотя, конечно, я был заряжен, а он нет, так как, как я уже сказал, израсходовал свой заряд, однако, к счастью, без малейшего вреда для меня благодаря моей пластине.

Затем я начал снимать с него снаряжение и обыскал его ранец, но был сильно разочарован, не найдя при нем ничего; поэтому я взял его мушкет, сломал приклад и оставил его, не желая возиться с пленным или причинять человеку вред нечестным путем. И я также был очень доволен своим чудесным спасением, так как подобные вещи часто служили темами для разговоров во время наших ночных посиделок, когда мы находились в довольно спокойных местах. Сам человек казался очень благодарным за то, что я не причинил ему вреда после его нападения; и тем более, когда я вернул ему его не особо ценное имущество в ранце, фактически ничего из его вещей не было повреждено, кроме мушкета; и он ушел с видом уверенности, не выказывая никакой спешки или страха быть настигнутым кем-либо еще из наших людей.

Затем я отправился на поиски своих товарищей, которые к тому времени покинули гору и спустились в соседнюю долину, и, сбежав вниз по склону, я нашел их расположившимися в доме, стоявшем внизу. Они искали провизию, но все, что нашли, — это бочонок сладкого сидра, так как французы, очевидно, были там до нас, и место было разграблено, кроме этого. Мы выпили столько, сколько хотели, и остальное перелили во флягу, но были сильно разочарованы тем, что не нашли ничего поесть, ибо были ужасно голодны и испытывали острую нехватку провизии.

Однако, после того как мы освежились сидром, в чем нам помог наш офицер, он приказал нам двигаться дальше, или, вернее, сам повел нас к небольшой деревне примерно в полумиле оттуда, которая, как мы знали, была занята французами. Мы обнаружили, что между нами и этой деревней протекает река с мостом, охраняемым примерно двумя сотнями врагов; и нам также пришлось пройти по длинному переулку, прежде чем мы добрались до них, при прохождении которого несколько наших людей были ранены либо кем-то из врагов, лежавших в засаде, либо отставшими. Тем не менее, у нас ушло не так много времени, чтобы добраться до моста, и, оказавшись там, имея ружья наготове, мы открыли огонь, а затем пошли в атаку; но наша атака была тщетной, ибо мы были встречены, подавлены и вынуждены отступить за большой холм на небольшом расстоянии от моста. В ходе этого короткого боя я видел, как под французским офицером застрелили лошадь, но был ли он сам ранен, сказать не могу.

Мы немного отдохнули за этим холмом и приняли решение предпринять еще одну атаку на мост. На этот раз нас ждал больший успех, ибо, хотя мы добились этого только после долгой и ожесточенной схватки, мы заставили их отступить, оставив с таким трудом завоеванный, но на самом деле незначительный мост в нашем распоряжении. Мы нашли там около тридцати убитых и раненых врагов, в то время как мы потеряли всего около пятнадцати человек. Но мы не стали медлить на захваченном мосту, ибо, почувствовав вкус победы, мы устремились дальше и преследовали их, постоянно стреляя, пока проходили через деревню.

К несчастью, я здесь подвернул ногу, что лишило меня возможности преследовать, и португальский житель попросил нашего офицера позволить одному из наших людей остаться в его доме, чтобы охранять его от грабежа, пока мы будем находиться в деревне или рядом с ней, на что офицер сказал мне: «Капрал Лоуренс, ты можешь остаться с этим человеком, раз ты так хромаешь, это даст тебе возможность отдохнуть». Рота должна была вернуться в дом, где был найден сидр, поэтому я был даже рад этому обстоятельству, так как рассчитывал, что мне уделят больше внимания, чем если бы я был со своими товарищами. Я соответственно уселся у двери дома этого человека, и он вскоре принес мне около пинты вина с куском хлеба, за что я был очень благодарен, так как был очень голоден, а вино оказалось гораздо больше по моему вкусу, чем моя предыдущая порция сидра.

Однако я недолго сидел там, как услышал тяжелые шаги, спускающиеся по лестнице дома, и, подняв глаза, обнаружил, что они принадлежат французу, который был там с целью грабежа и теперь уходил с увесистым узлом чистого белья под мышкой. Увидев меня, он немедленно бросился к задней двери, ведущей в поле. Я сделал отчаянный выпад в его сторону штыком, но из-за больной ноги не смог подобраться достаточно близко, чтобы ранить его; все же мне удалось остановить его ношу, так как он прижал ее к штыку, чтобы защититься. Как только я смог освободить мушкет, я заковылял как можно быстрее к задней двери и послал пулю ему вслед; но он уже был на некотором расстоянии, и я не могу точно сказать, попал ли я; хотя думаю, что сломал ему руку, так как видел, как она сразу опустилась, и его движения стали более вялыми, когда он скрылся из виду, что удовлетворило меня не меньше, чем если бы я его убил.

Затем я вернулся в дом и отчитал португальца за то, что он не следил лучше и позволил французу подняться наверх, так как он мог убить нас обоих. Португалец сказал, что не знает, как тот туда попал, да его это и не очень волновало, раз тот теперь ушел. Я сказал ему, что считаю его очень беспечным, и указал, что спас для него его белье, и его жена отнесла его обратно наверх, как будто ничего не случилось, он также заметил, что нет опасений, что француз взял какие-либо деньги, ибо у него их не было. Затем он дал мне еще хлеба и вина, и когда я просидел там еще два или три часа, в течение которых выпил вино и сложил хлеб в свой ранец, пока не почувствую большего желания поесть, я ушел, не чувствуя себя там в полной безопасности, так как враг вполне мог вернуться. Я вернулся через наш заслуженный мост к «сидровому дому», как мы назвали его после бочки, которую там нашли. По моему прибытии товарищи, казалось, учуяли мой хлеб, и они подошли и закружили вокруг меня, как пчелы, пока я делил его, как мог, ибо сам я не был голоден, и он был быстро съеден.

Мы оставались в этом доме еще около двух-трех часов, пока не подошла армия, и мы снова присоединились к своим полкам. Мы остановились недалеко от этого места на ночь, и наши мясники приступили к работе, забивая быков для нашего снабжения. Думаю, едва ли капля крови пропала зря, ибо даже ее собирали в наши котелки, варили и ели, и она оказалась очень хорошей. Каждый сержант должен был подать рапорт о мясе, необходимом для его роты, из расчета два фунта на человека; и когда он его получал, немедленно начиналась готовка.

Это была последняя готовка, в которой когда-либо участвовал мой товарищ-капрал Берк, о котором я упоминал ранее. Но прежде чем рассказать, как это случилось, я могу упомянуть, что мясникам полагались в качестве своего рода чаевых бычьи ноги, которые они иногда продавали. Берк купил две из них в этом месте за пятнадцать пенсов и начал готовить их несколько своеобразным способом, будучи либо слишком голодным, либо слишком нетерпеливым, чтобы приготовить их должным образом путем варки. Что он сделал, так это положил их на огонь, чтобы они шипели, как только их получил от мясника, даже не очистив их и не удалив шерсть; и время от времени он отгрызал ту часть, которая, по его мнению, была готова, чтобы приблизить недожаренную часть ближе к огню. Таким образом он закончил обе голяшки и на время казался удовлетворенным, очевидно, думая, что хорошо поужинал.

Но он не рассчитывал на свое пищеварение, ибо, съев так много на пустой желудок, да к тому же почти сырого и смешанного с изрядным количеством сажи, так как огонь был не совсем чистым, вскоре он почувствовал, что ему становится плохо, и начал корчиться, всю ночь испытывая страшные муки. Был послан за полковым врачом, но тот ничего не смог сделать для человека, и утром ему не стало лучше. Нам приказали преследовать врага, так что ему пришлось либо идти в таком состоянии, либо остаться позади. Он выбрал первое, поэтому я помогал ему идти около мили, когда он внезапно, не сказав никому ни слова, выбыл из строя, лег на насыпь у дороги и через несколько минут скончался. Я был очень расстроен этим, ибо он был одним из моих лучших товарищей, но ничего нельзя было поделать, и нам пришлось оставить его и идти дальше.

В тот день мы совсем не вступали в контакт с врагом и расположились лагерем на ночь, как мы думали, но впоследствии оказалось, что почти на две недели. К концу этого времени наш капитан, который был моим лучшим другом во всем полку, вернулся к нам, пробыв в тылу из-за легкого ранения, полученного во время марша тремя или четырьмя неделями ранее, но от которого он теперь полностью оправился. В нашей роте в то время было очень мало сержантов, о чем я расскажу позже, поэтому он порекомендовал полковнику мою кандидатуру на повышение, чтобы заполнить одну из вакансий, и тот дал ему письменный приказ на этот счет, и я занял место бедного Райана. Я, конечно, очень гордился своим новым званием, и не только этим, но и получал жалование в один шиллинг и одиннадцать пенсов в день, что было на шесть пенсов больше, чем раньше.

ГЛАВА XVIII.

Полк получает новое обмундирование и провизию в Сен-Жан-де-Люз — Комментарии Лоуренса о постыдном поведении некоторых сержантов его полка — Марши и контрмарши в горных проходах — Лоуренс временно исполняет обязанности повара для своих офицеров и получает в награду дополнительную порцию рома — Дождливая ночь — Падение Сан-Себастьяна — Лоуренс выступает в роли медицинского советника своего капитана и получает еще рома — Битва при Нивеле и изгнание французов вглубь их собственной страны.

Очень скоро после моего повышения нам приказали отправиться в Сен-Жан-де-Люз, где мы получили новую одежду, и давно пора было это сделать, ибо наши старые вещи едва ли можно было назвать лохмотьями, и они были ужасно грязными, их красный цвет почти почернел. Я должен был получить сержантский мундир, но, вероятно, из-за упрямства квартирмейстера я получил только рядовой, такой же, какой у меня был раньше. Здесь мы также получили хороший запас хлеба и рома, что показалось нам новой и даже роскошной диетой.

Я могу здесь же привести подробности о сержантах нашего полка. Я был единственным в своей роте, где при моем повышении должно было быть шесть сержантов, поэтому вся нагрузка легла на меня. Остальные были ранены в разное время раньше, а затем никогда особо не стремились вернуться в свой полк; многие, выздоровев, предпочитали отсиживаться в госпиталях на мелких должностях, таких как привратники или смотрители палат, получая небольшую прибавку к жалованью, а затем, как я еще буду иметь случай показать, были слишком готовы появиться, когда война закончилась. К счастью, однако, они тогда не встретили особого поощрения. У них действительно было много возможностей догнать полк, если бы они захотели, но я полагаю, они думали, что им лучше подальше от запаха пороха, и, вероятно, так оно и было, но все же это не выставляет их в очень выгодном свете.

После того как мы получили одежду и провизию, мы недолго оставались в Сен-Жан-де-Люз, а снова отправились в марш, блуждая по Пиренеям. Некоторое время ничего примечательного не происходило, пока мы снова не столкнулись с врагом, который размещался в хижинах, возведенных ими в различных долинах. Мы атаковали их, и завязалась ожесточенная работа, ибо им, по-видимому, не нравилась мысль об оставлении своих домов, которые были гораздо комфортнее, чем открытый зимний воздух, но в конце концов мы выбили их и заняли их жилища, которые заняла часть нашей армии. Что касается нашего полка, то мы поднялись на склон горы и расположились там лагерем.

Мы снова обнаружили, что испытываем острую нехватку провизии, а кроме того, всю ночь лил проливной дождь. У нас сначала не было ничего над головой, чтобы укрыться, поэтому мы принялись за дело и собрали кучу травы, палок, стерни и подобных вещей, и сделали своего рода стену, чтобы защититься от ветра и проливного дождя; а затем мы попытались развести костры из всего, что смогли собрать, но из-за сырости материалов они горели не очень ярко, и прошло много времени, прежде чем мы вообще смогли их разжечь.

Наш капитан спросил меня, не могу ли я сварить ему кусок говядины, поэтому я сказал ему, что попробую и посмотрю, что можно сделать, чтобы извлечь максимум из плохих обстоятельств, и, соответственно, я и капрал моей роты сразу принялись за работу, сначала поставив наш котелок над огнем, а затем повесив на него котел с говядиной. Говядина почти заполнила котел, и хотя лил дождь, это было очень неудобное место для добывания воды, так как поблизости не было источников и не было баков для сбора дождевой воды; следовательно, у нас было только около кварты воды в котелке, которая вся выкипела до того, как говядина была готова. Однако капитан нетерпеливо ждал ужина, поэтому его подали ему как есть, крышка от котелка служила блюдом, а деревянная фляга — тарелкой. Я поставил это перед ним с солью на краю фляги, и я также достал ему кусок хлеба, который к тому времени, как он его получил, был хорошо пропитан дождем — действительно, на нас к этому времени не осталось ни одной сухой нитки. Следующей проблемой была вилка: у меня был нож, но я потерял вилку, поэтому я взял палку, заострил ее с одного конца и дал ему в качестве замены, и был вознагражден тем, что он похвалил меня за мою находчивость.

Тем временем подошел полковник Торнтон, и капитан пригласил его отведать говядины, и он с радостью согласился, так как сказал, что очень голоден; поэтому потребовались еще одна тарелка, нож и вилка. Я одолжил флягу и нож у своего товарища-капрала и изготовил еще одну вилку, подобную первой, для полковника, и они оба сказали, что говядина очень хороша, но не очень хорошо проварена, что, безусловно, было правдой, ибо, хотя она шла на ура, как и большинство вещей в те времена, внутри она была едва теплой.

Полковник послал меня к квартирмейстеру за флягой рома, что равнялось трем пинтам, для чего пришлось одолжить еще одну флягу, но когда я вернулся к нему с ней, он сказал: «Правильно; теперь иди и выпей ее». Я отнес ее своему товарищу, и мы оба сели под нашей искусственной стеной у костра, чтобы попытаться насладиться ею, насколько позволяла суровость погоды, держась, однако, поблизости от нашей офицерской столовой под открытым небом, чтобы, если мы понадобимся, мы могли услышать их зов. Но когда они позвали, что произошло вскоре, это было для того, чтобы мы убрали, с приказом в то же время оставить остатки говядины для себя; поэтому мы убрали наши обеденные принадлежности, обмениваясь шутливыми замечаниями о нашем зеленом пастбище, мокрой одежде и наших научных блюдах, тарелках, ножах и вилках, к большому удовольствию полковника и капитана, которые наблюдали за этим, а затем сели за свой собственный ужин, в котором мы очень нуждались. Помню, я заметил своему товарищу, что мы в конце концов неплохо справились с готовкой, но, возможно, только голод заставил нас так думать. Закончив ужин и выпив большую часть нашего рома, который, несомненно, в некоторой степени ударил нам в голову и помог защититься от холода и сырости и в целом почувствовать себя комфортно, мы свернулись в свои одеяла и легли на мокрую землю отдохнуть.

Дождь лил всю ночь и полностью пропитал нас, но утро выдалось ясным, и после того, как мы разделались с остатками говядины и рома, мы все вместе принялись выжимать и стряхивать воду из наших одеял, прежде чем укладывать их в ранцы. Мы были вынуждены делать это, пока они были сырыми, из опасения нападения врага, так как было общим правилом держать все в готовности; и, действительно, в этом случае не прошло и часа после этих приготовлений, как французы напали на нас. Не желая вступать в бой, мы в тот раз отступили, не имея ничего, кроме самих себя и нашего снаряжения, ибо мы были без багажа и пушек. После десятимильного перехода или около того мы снова остановились, ожидая, что нас снова скоро атакуют, к чему мы поспешно приготовились, однако, как оказалось, напрасно, ибо в итоге мы простояли здесь спокойно целый месяц.

В течение этого времени, о котором я говорил, продолжалась осада Сан-Себастьяна, город к этому времени был уже атакован дважды, но безуспешно. Лорд Веллингтон теперь приказал выделить по двадцать человек из каждого полка нашей дивизии для действий совместно с осаждающими, и вскоре после их прибытия, когда был отдан приказ об атаке, после примерно двух часов боя им удалось захватить город и загнать гарнизон в замок, который также был вынужден сдаться примерно через неделю. Хотя в этой осаде было много смертей, как ни странно, все двадцать человек нашего полка вернулись невредимыми.

Помню, во время нашего пребывания здесь нашего капитана ужасно мучила зубная боль. Наконец, однажды ночью, тщетно пытаясь терпеть боль, он подошел ко мне и сказал: «О, сержант, меня все еще мучает боль! Что вы можете мне посоветовать?» Я порекомендовал ему просто выкурить трубку моего табака, ибо знал, что это будет для него хорошо, но он никогда не мог терпеть табак, так что потребовалось много убеждений, чтобы в конце концов заставить его согласиться предпочесть лекарство боли. Поскольку у него не было своей трубки, я снабдил его инструментом и табаком, и он начал курить. Но не успел он долго подымить, как сказал: «Почему, сержант, это никуда не годится! Все вокруг кружится. На, возьми трубку, ибо я чувствую себя ужасно странно; но мой зуб гораздо лучше, и, в конце концов, вы не такой уж плохой врач». Он дал мне полпинты рома, и долгое время я больше ничего не слышал о его зубной боли.

Мы оставались здесь, как я уже сказал, около месяца, а затем снова двинулись за нашим врагом, наша кавалерия, понтонные мосты и артиллерия двигались по наиболее удобным горным проходам. На марше у нас часто случались небольшие стычки с врагом, но не было ни одного регулярного генерального сражения, пока мы не подошли к Нивелю, где Сульт занял сильную позицию. Там наша армия остановилась в линию, решив атаковать и продвинуться, если возможно, во Францию, так как на Пиренейском полуострове больше нечего было делать, Памплона была вынуждена из-за нехватки провизии сдаться в последний день октября.

Третья, Четвертая и Седьмая дивизии под командованием маршала Бересфорда и их соответствующих генералов занимали правые центры линии. Мы начали атаку рано утром 10 ноября на деревню, которая защищалась двумя редутами. Один из них наша дивизия взяла под командованием генерала Коула, оттеснив врага к некоторым высотам в тылу, где мы снова атаковали их и отбросили за Нивель.

После этого мы ушли на расквартирование на несколько недель, но из-за нестабильного состояния французской армии, которая атаковала наш левый фланг, а затем, потерпев неудачу, двинулась против нашего правого фланга, которым командовал сэр Роуленд Хилл, лорд Веллингтон приказал Шестой и нашей дивизии усилить правый фланг. Однако мы прибыли туда как раз вовремя, чтобы услышать, что бой уже закончен, поражение врага и их вынужденное отступление еще дальше вглубь их собственной страны были достигнуты без нашей помощи.

ГЛАВА XIX.

Продвижение к Ортезу — Лоуренс снова морализирует о превратностях войны — Потери его собственного полка во время кампании — Прокламация лорда Веллингтона против грабежей — Переправа через Адур — Битва при Тулузе — Потери в роте Лоуренса — Печальная смерть француза на глазах у его дома — Французы эвакуируют Тулузу — Приходят новости о падении Наполеона — Лоуренс о честолюбии — Армия получает приказ отправиться в Бордо для погрузки в Англию.

Оставаясь в основном бездействующими в течение остальной части 1813 года и до февраля следующего года, мы снова предприняли атаку на французов, которые находились недалеко от деревни, названия которой я не помню, и отбросили их за реку. Там они заняли новую позицию, но удерживали ее всего два или три дня, снова сместившись и открыв нам путь для продвижения к Ортезу.

И так, после почти шести лет смертоносных сражений, мы полностью выбрались из Испании и Португалии и перенесли войну в самое королевство нашего врага. Португалия и Испания долгое время были вынуждены сдерживать смертоносных разрушителей, но теперь ситуация изменилась, и именно жители юга Франции должны были на время подвергнуться ненавистным неудобствам войны. Они мало ожидали такого поворота в своей судьбе: Наполеон даже одно время имел честолюбивый замысел изгнать нас с полуострова, но теперь он обнаружил, что мы вынуждаем его собственную армию отступать в свою страну: он одно время думал, что покорит Европу, но, трудясь над этим заблуждением, был покорен сам.

И все это было очень приятно для нас, ибо мы долго ждали этого результата, будучи совершенно сыты по горло Испанией. Что касается тех мест, которые стали такими знаменитыми благодаря нам, мы не могли не думать и не вспоминать о многих товарищах, которых мы оставили там в их холодных могилах. С тех пор как наш полк отправился в Ирландию в эту экспедицию в составе девятисот человек, пятьдесят одна сотня человек присоединилась к нам из нашего депо, но ко времени нашего марша к Ортезу нас, несмотря на это число, было не более семисот. Я не хочу сказать, что мы потеряли всех их в бою, хотя могу с уверенностью сказать, что большую часть мы потеряли, либо убитыми, либо тяжело ранеными: но, конечно, многих нужно учитывать, кто пал от болезней, или, как некоторые, от собственного пьянства или обжорства, чему способствовала суровость климата; и не следует забывать тех дезертиров, которых, должно быть, было так много на протяжении всей кампании.

Лорд Веллингтон с ненавистью наблюдал за многими эксцессами, совершенными врагом по отношению к португальским и испанским жителям во время последней кампании, и решил, теперь, когда он перенес войну во Францию, подать им на будущее лучший пример; и, соответственно, он издал прокламацию, что никакой грабеж не должен совершаться под страхом смерти, что делает большую честь нашему благородному командующему.

Мы прибыли во Францию в неподходящее время года, чтобы увидеть ее красоты, но, судя по тому, что я мог тогда судить, она изобиловала элегантностью и разнообразием вкусов, такими как виноградники, апельсины, гранаты, инжир и оливковые деревья в любом количестве, не совсем непохожие на продукцию Испании.

Приближаясь к Ортезу, мы обнаружили, что французы заняли очень сильную позицию на гряде прекрасных высот, простирающихся от Ортеза до Сен-Боэ, и нам было приказано совместно с Седьмой дивизией пересечь реку и атаковать последнее место, у которого одна из высот была занята врагом в тылу, что давало им командный вид на местность. Некоторая задержка произошла у реки, ибо, поскольку моста не было, пришлось наводить понтон; но как только это было сделано, наши дивизии быстро переправились через нее, и, соединившись с бригадой кавалерии и артиллерии, мы построились в линию и двинулись на Сен-Боэ. Деревня упорно защищалась врагом, который при нашем приближении к ним вел по нам оживленный огонь, долгое время удерживая свои позиции и пытаясь изо всех сил сохранить свой пост; но вскоре они обнаружили, что имеют дело с суровыми надсмотрщиками, ибо наши войска Четвертой дивизии под командованием генерала Коула нахлынули на них, как львы, и заставили после яростного сопротивления покинуть это место и укрыться на своих сильных высотах.

Мы последовали за ними, но обнаружили, что там они долгое время были нам не по зубам, так как имели такое преимущество в местности. Мы бросились на грозные высоты, но снова и снова были отброшены назад ужасающей игрой вражеской артиллерии, позиция была доступна только в нескольких местах, и тех настолько узких, что только небольшой отряд мог двигаться по ним одновременно. Но даже с этими недостатками и вражескими пушками, стрелявшими по ним, наши люди, получив свежие и сильные подкрепления, взяли высоты; и не только это, но и вся армия, будучи аналогичным образом задействована на правом фланге, тем временем преуспела в том, чтобы выбить врага с их линий там, захватив большое количество пленных при их отступлении, кавалерия преследовала их по пятам; и некоторые полевые орудия были также взяты.

Затем враг отступил к реке Адур, союзная армия вскоре последовала за ними и вступала в небольшие стычки в различных частях линии, пока, наконец, французы снова не заняли позицию на высотах возле города Тарб, на упомянутой реке; но они недолго оставались там, будучи вскоре изгнаны союзниками и отступая к Сен-Годенсу. Оттуда они снова были изгнаны с большими потерями для себя и очень незначительными для союзников, на этот раз к Тулузе на Гаронне, где они заняли оборону на еще одних высотах на правом берегу реки, причем каждая доступная для атаки часть была сильно укреплена.

Некоторые трудности встретились на нашем марше из-за того, что главные мосты были разрушены и их приходилось заменять понтонами, а те, что не были разрушены, были сильно укреплены. Один из них охранялся французской кавалерией, которую мы очень сильно донимали нашим огнем по мере приближения к ним, имея в случае их нападения на нас прекрасную искусственную канаву, куда можно было отступить, где было почти невозможно, чтобы они могли добраться до нас; наш огонь стал более дерзким от того, что мы знали, что вне их поля зрения ждет отряд гусар, готовый наброситься на них, если они двинутся на нас. Мы вскоре выманили отряд из около трехсот человек, которые пересекли мост под нашим отступающим и разрушительным огнем, и при их близком приближении мы упали в нашу канаву, в то время как в то же время подошла наша кавалерия, и последовала острая схватка, большое количество оторванных голов, рук, ног, а также много лошадей вскоре были разбросаны по земле.

Но это была не самая худшая часть нашей дневной работы, ибо после того, как они были сброшены обратно через мост, подошла наша дивизия, и мы последовали за ними прямо к их высотам, держа Тулузу на некотором расстоянии справа от нас. Однако прежде чем мы достигли высот, нам пришлось атаковать и захватить небольшую деревню, которую они занимали. Это было началом действий того кровавого дня, который стоил армиям с обеих сторон многих их лучших людей. Это произошло в пасхальное воскресенье 1814 года.

От деревни мы двинулись по труднопроходимой местности, чтобы атаковать их правый фланг под оживленным огнем их артиллерии, настолько оживленным, действительно, что у одного из ординарцев генерала Коула застрелили лошадь под ним; а затем мы построились в линию и бросились на холм, который защищали несколько тысяч французов, почти половина из которых были кавалерией. Мы вскоре ответили на их огонь, который в то время был настоящим штормом из картечи, и как только мы подошли близко, мы атаковали их, но тщетно, так как из-за внезапного появления части их кавалерии нам пришлось остановиться и построиться в каре: и, действительно, мы были бы полностью разгромлены их объединенной пехотой и кавалерией, если бы наша Ракетная бригада не выступила вперед и не посеяла ужасный хаос среди их кавалерии, отбросив их назад. Я никогда раньше не видел этой ракетной атаки и никогда не видел с тех пор; по всем признакам, она была наиболее успешной в этом случае, ибо вскоре повернула их кругом и заставила отступить.

Испанцы были в основном задействованы на нашем правом фланге, и я никогда не видел, чтобы они сражались лучше, ибо они казались в этом случае такими же решительными, как британцы: и, действительно, из двоих они пострадали больше, так как французы, зная их трусость, думали, что наверняка добьются некоторого успеха на этом участке, но они хорошо держали свои позиции, лишь немногие из них пришли в замешательство.

Как только мы получили это преимущество и заняли часть их высот, наша артиллерия присоединилась к нам, и их игра вместе с нашими действиями вскоре заставила французов отступить к своим укреплениям в Тулузе, в то время как мы остались на нашей вновь завоеванной высоте с видом на Тулузу и там расположились лагерем. Я хорошо помню потерю человека в моей роте в этом бою, который поступил в армию во время войны на срок семь лет сначала, и этот срок истек некоторое время назад, он был безумен от желания выбраться из этих постоянных сцен кровопролития и конфликтов, но из-за продолжения войны ему не разрешили уйти. Он был не единственным в таком положении, ибо в армии были тысячи других, подобных ему, и несколько только в моей собственной роте. Шестнадцать гиней были предложены каждому за их службу на всю жизнь, и многие согласились, в то время как многие отказались, и, конечно, среди последних был человек, о котором я говорю. Его звали Уильям Марш, и он был уроженцем Бата в Сомерсете. Он был портным по профессии и заработал немало шиллингов своим ремеслом в армии от многих своих товарищей, которые нанимали его. Как я сказал, бедняга был сыт по горло войной и перед вступлением в этот самый бой желал, чтобы ему оторвало обе ноги, чтобы он мог вообще выбраться из этого дела; мало ожидая, что это может действительно случиться, или почти так же плохо, ибо он недолго был в бою, как его желание исполнилось, так как он был прострелен через икры обеих ног мушкетной пулей, которая прошла боком и пробила насквозь. Бедный Марш начал кричать от всей души, и я не мог не сказать: «Эй, Марш, ты доволен теперь, твое желание исполнилось, надеюсь». Он умолял и просил меня убрать его из гущи боя, поэтому я оттащил его под насыпь и там оставил, и с того времени до сих пор я никогда не видел и не слышал ничего больше о нем. Он был далек, однако, от того, чтобы быть смертельно раненым, хотя, возможно, из-за отсутствия ухода это могло превратиться в нечто фатальное.

Другому нашему товарищу в передней части нашей линии пушечным ядром, попавшим прямо в него, полностью раздробило ногу, но он умудрился заковылять в тыл в таком состоянии на пятке. Мне было очень жаль этого беднягу, который был храбрым солдатом и, казалось, испытывал страшные муки.

Ночь наступила, вся стрельба прекратилась, и люди принялись осматривать местность, которую они завоевали, главным образом, чтобы найти дрова. Я оказался поблизости, когда наткнулся на француза, который был тяжело ранен и заполз под насыпь: я подошел к нему и спросил, могу ли я что-нибудь для него сделать. Он был ранен в живот, и когда он попросил воды, и я дал ему немного из своей фляги, которая была почти полной, из которой он жадно пил, через очень короткое время она вылилась обратно через его рану. Но самое удивительное было то, что он указал мне на дом своего отца, который был, насколько я мог судить, примерно в полумиле оттуда, и сказал, что не видел своих родителей шесть лет, ибо с тех пор, как он вернулся в это место, он не мог отлучиться, чтобы пойти и повидаться с ними. Он умолял меня отнести его, чтобы он мог умереть там в присутствии своих родителей, но я сказал ему, что не могу этого сделать, так как там было много французов. Однако я достал старое одеяло и завернул его в него, сделав его настолько комфортным, насколько мог в данных обстоятельствах, и, по-видимому, гораздо более смирившимся со своей страшной судьбой, а затем я оставил его и вернулся на свое место отдыха, и после того, как съел свой ужин и выпил свою порцию грога, я завернулся в свое одеяло, лег и вскоре забылся сном. Я проснулся рано утром и, не имея ничего особенного делать, вылез из своего одеяла и привел все в порядок; а затем, скорее из любопытства, чем из каких-либо других побуждений, направился к бедному французу, чтобы узнать, жив ли он еще; но его смерть, должно быть, наступила несколько часов назад, так как он был совсем холодным и окоченевшим.

Потери союзников в этом конфликте составили более четырех тысяч убитыми и ранеными, более двух тысяч из которых были британцами, в то время как потери врага превысили три тысячи. Но тогда нужно учитывать выгодную местность, на которой они сражались, и страшный хаос, который они устроили в наших рядах, прежде чем мы смогли ответить хотя бы одним выстрелом.

Лорд Веллингтон, обнаружив теперь, что Тулуза не сдастся, приказал возвести укрепления для взятия этого места, но они оказались не нужны, ибо глубокой ночью французы исчезли из этого места и отступили в юго-восточном направлении к Вильфраншу. Мы вскоре последовали за ними, и часть нашей армии имела небольшие стычки с ними, но мы больше никогда не видели их основных сил в той части их страны, ибо через день или два после нашего ухода из Тулузы пришли новости о свержении Бонапарта и провозглашении мира, сам Бонапарт был отправлен на остров Эльба. Это были действительно хорошие новости для большинства наших войск: конечно, для молодых офицеров это отняло много шансов на повышение, хотя это также сделало смерть менее вероятной; но честолюбие иногда уводит человека далеко от его курса и очень часто вдесятеро увеличивает его печаль. После прибытия этих долгожданных новостей мы расположились лагерем еще на три или четыре дня, чтобы дать нашему командующему время сформировать свои следующие планы. Затем нам приказали отправиться в Бордо для погрузки на наши острова, испанцы и португальцы были отправлены в свою страну.

ГЛАВА XX.

Всеобщий восторг по поводу окончания войны — Марш к Бордо — Доброжелательный прием войск жителями страны по пути — Особая удача Лоуренса — Большое внимание со стороны его хозяина — Великолепный обед — Удивительные последствия кампании для вкуса Лоуренса к перинам — Он рассказывает о волнующих происшествиях и т. д., и т. д., и вызывает жалость своей хозяйки — Двое мужчин приговорены к порке, но помилованы по просьбе жителей города — Прибытие в Бордо — Лагерь на Гаронне — Братание местных жителей и войск — Хорошие времена в лагере — Внезапный приток дезертиров, которые, однако, получают столь же плохой прием, какого заслуживают.

Теперь все, казалось, приняло совершенно иной вид, действительно, получило новое рождение. Все были в самом радостном состоянии, и никто больше, чем испанцы, которые всегда были только слишком готовы прекратить сражаться. Португальцы всегда показывали себя лучшей расой на поле боя, но они также теперь наслаждались мыслью о возвращении в свою собственную страну, хотя она была так разграблена. У меня было много долгих разговоров с отставшими обеих этих наций, прежде чем мы начали наш долгий марш, и поэтому у меня была возможность изучить их мысли по этому поводу.

Мы, казалось, не спешили покидать страну, прежде чем все было тщательно устроено, и, не имея врага, наступающего нам на пятки, мы часто расквартировывались в городах и деревнях дольше, чем нужно было, что заставляло наш марш занимать больше времени, но делало его гораздо более комфортным. Мы обычно расквартировывались у жителей во время наших остановок, лучшие квартиры, конечно, выбирались для офицеров, затем для сержантов, а затем для капралов и рядовых, количество людей соответствовало вместимости мест; но у меня очень редко было больше одного человека со мной, кроме меня самого.

Жители не могли бы вести себя лучше по отношению к нам, если бы они были нашими собственными соотечественниками; и я хорошо помню, как на последнем этапе, где мы остановились перед прибытием в Бордо, двое из нас, я и рядовой той же роты, были расквартированы в доме настоящего джентльмена, владельцы которого были необычайно добры к нам. Мы обнаружили, что полностью попали в рай, и, к счастью, это была субботняя ночь, так что наша остановка была до утра понедельника; не то чтобы воскресенье в те времена привыкло иметь большое значение для нас, ибо два наших самых кровавых конфликта произошли в этот день, но в этом случае, поскольку наша спешка не была срочной, это дало нам своего рода сладкий отдых.

Как только мы прибыли в наш дом, нас проводили в нашу комнату, которая была очень хорошей и прекрасно обставленной; и когда мы сняли снаряжение, мы спустились вниз в своего рода ванную комнату, где хорошо помылись в кадках с водой, которые были приготовлены для нас. Затем джентльмен приказал принести нам чистые чулки, и когда мы привели себя в порядок, он прислал в нашу комнату буханку хлеба и большую бутылку вина, вмещающую около трех пинт, что мы нашли очень приемлемым; и поскольку до обеда семьи оставалось недолго, наша хозяйка настояла на том, чтобы мы обедали с ними. Что касается меня, не привыкшего к такой помпезности и никогда раньше даже не видевшего ее, будучи более привыкшим к тем обедам и ужинам, в которых, как я описал, принимали участие наши собственные полковник и капитан, я бы предпочел уклониться от приглашения; но, будучи под давлением, мы согласились, и, будучи проведенными в столовую, мы сели за отличную трапезу с никем иным, как леди и джентльменом.

Стол был накрыт очень роскошно блестящим серебром, что было очень неудобно для наших неуклюжих рук, так как мы привыкли пользоваться пальцами в течение нескольких лет; чтобы подчеркнуть эту роскошь, наш официант, который был, очевидно, семейным лакеем, носил необычайно изысканный и уродливый наряд, с волосами, намазанными белой пудрой, к которой я питал такое отвращение в течение первой части моего пребывания в армии. Был подан очень вкусный обед, который я с удовольствием отведал, хотя имел очень слабое представление о том, из чего он состоял, и хорошее вино также часто передавалось по кругу, которым наши бокалы постоянно наполнялись.

После обеда вошел седовласый джентльмен с кофе — обычай, который тогда нас очень удивил; но все же, скорее из вежливости, чем от большой потребности, мы выпили по чашке, добавив леденцовый сахар, который также пустили по кругу для сладости. Когда с этим было покончено, чтобы мы не скучали, джентльмен спросил, курим ли мы, и, получив утвердительный ответ, позвонил в колокольчик. Вошел лакей с табаком, и мы закурили вместе с хозяином, так как дама к тому времени уже удалилась в гостиную. Освоившись с этой изысканной обстановкой, а также, несомненно, разговорившись под влиянием вина, мы некоторое время с удовольствием курили трубки и начали чувствовать себя совсем другими людьми, приобщившимися к этому величию.

Затем нас пригласили на чай в гостиную, но мы, будучи очень уставшими, попросили нас извинить. Получив разрешение, мы попросили принести свечи для спальни, пожелали хозяину спокойной ночи и отправились в свою комнату, где от души посмеялись над событиями вечера; хотя мы и не поняли и половины того, что говорил джентльмен, так как были не так хорошо знакомы с французским языком, как с испанским. Мы легли отдыхать на роскошную перину, что было для нас такой роскошью, какой мы не видели уже много лет, и поэтому она оказалась слишком мягкой для наших изможденных костей, и мы не могли уснуть из-за такой перемены. Мой товарищ вскоре выпрыгнул из постели, воскликнув: «Черт возьми, сержант, не могу я здесь спать!» «Нет, — сказал я, — и я тоже». Мы приготовили наше обычное ложе, завернувшись в одеяло, а вместо подушки положили вещевой мешок, легли на пол и вскоре погрузились в глубокий сон.

Утром мы проспали, и слуга, постучав в дверь, сообщил, что завтрак уже ждет. Вскоре пришел сам хозяин и постучал, а когда мы разрешили войти, он открыл дверь и, заглянув внутрь, обнаружил, что мы спим на полу. Когда он захотел узнать, не блохи ли в постели или что заставило нас лечь на пол, мы объяснили ему как могли, хотя, вероятно, весьма невнятно. Он ушел вниз, а мы, вскоре последовав за ним, обнаружили отличный завтрак, которым мы с удовольствием подкрепились. Когда хозяева ушли, так как они закончили трапезу гораздо раньше нас, мы с товарищем сошлись во мнении, что нам несказанно повезло.

Вскоре после того, как мы закончили завтрак, вошел слуга, чтобы проводить нас в гостиную, которая была великолепно обставлена, хотя лично я предпочел бы остаться на кухне. Мы вошли, и хозяйка достала книгу с описанием французского и английского языков, чтобы лучше понимать некоторые наши слова, и снова спросила, почему мы не спали на кровати. Я сказал ей, что не спал на перине уже шесть лет, и ответил на другие вопросы, вкратце описав тяготы солдатской жизни во время войны. Она была очень тронута и не смогла сдержать слез, особенно когда я добавил, что двух рядовых должны выпороть в то же самое утро за то, что они напились накануне вечером и устроили беспорядки в городе, чтобы это послужило примером для полка. Их судил военный трибунал и приговорил к ста ударам плетьми, которые должны были быть исполнены в городе на глазах у жителей.

Хотя было воскресенье, пробили барабаны, призывая полк к построению, и людей вывели на нашу площадь. После того как приговор был зачитан в присутствии всех, первого человека подвели к алебардам, и барабанщики приготовились начать. Но пять или шесть городских джентльменов пробрались на нашу площадь и так настойчиво просили полковника помиловать их, поскольку это было общим желанием жителей, что в конце концов он отпустил виновных с выговором. Те поблагодарили полковника, но он велел им этого не делать, сказав, что если бы не своевременное вмешательство джентльменов, он бы всыпал им по полной. Затем всем было приказано разойтись, и я вернулся в свои прекрасные апартаменты, где до конца дня нас снова осыпали всяческими любезностями, угощая роскошными обедами, завтраками, ужинами и кофе, а также вином, а перед сном нам предложили бренди в качестве завершения; выпив по горячему стакану с водой, мы легли спать так же, как и накануне.

На следующее утро мы должны были собраться к семи часам, так что времени на завтрак не было, но наш хозяин приказал наполнить наши фляги их лучшим вином и приготовить каждому по свертку с бутербродами. Мы пожали джентльмену руку, поблагодарив за доброту, и, воссоединившись с полком, снова отправились в поход на Бордо, до которого было не более одного дня пути, и мы достигли его в тот же вечер. Мы расположились лагерем в двух милях от города на берегу реки Гаронны, по которой могли подниматься даже крупные суда. Здесь мы простояли пять или шесть недель, в течение которых жители, особенно по воскресеньям, совершали множество прогулок из города, чтобы осмотреть нашу армию, а толпы торговцев вразнос ежедневно посещали нас, предлагая на продажу вино, спиртное, хлеб, мясо, рыбу и фрукты всех видов. Каждое воскресенье после обеда играли полковые оркестры, а французы развлекались танцами, многие из них, как мужчины, так и женщины, на ходулях, что забавляло нас больше всего остального, и, кроме того, было множество других увеселений, в которых наши солдаты охотно принимали участие.

А теперь я воспользуюсь случаем, чтобы сказать еще несколько слов о дезертирах. Как только был объявлен мир, не менее семи сержантов только из моей роты объявились здесь или на марше к этому месту из тех уютных нор, где они отсиживались. Большинство из них занимались какой-то пустяковой работой на жалованье у испанцев или португальцев, но теперь, в этот критический момент, бросили все, опасаясь, что их оставят в стране, или, возможно, потому, что решили, что все еще могут рассчитывать на долю похвалы и жалованья. До их появления я был единственным сержантом в нашей роте, тогда как при полном штате их должно было быть шестеро. Я не хочу сказать, что у них не было причин остаться в тылу, ведь некоторые, как и я, лежали в госпиталях в Элваше и Эштремоше, но их долгом было догнать полк, как только они поправятся, что я и сделал.

Капитан моей роты, который, как и я, прошел всю кампанию, за исключением времени пребывания в госпитале, притворился, что не узнает их, и спросил: «Откуда вы, черт возьми, взялись? Судя по вашему виду, вы определенно не из моей роты». Затем он позвал меня, чтобы узнать, знаю ли я их. Я заметил: «По крайней мере, им повезло с одеждой». И это было так: в то время как наша форма была оборванной, как овечья шерсть, и черной, как грачи, их форма была такой же красной и новой, как будто ее никогда не надевали, а обувь им под стать, тогда как наша была полностью изношена постоянными переходами, причем сапоги капитана были в таком же плохом состоянии, как и у любого рядового.

Мы обнаружили, что двое из этих людей покинули полк, отправившись в госпиталь во время нашего отступления от Талаверы, и с тех пор не показывались, а остальные отсутствовали таким же образом в течение более коротких периодов. Теперь, когда все вернулись, у нас был избыток сержантов — на два больше положенного, поэтому наш капитан отправил двоих, дольше всех отсутствовавших, к полковнику с письменной просьбой перевести их куда-нибудь еще; остальных пятерых он позволил оставить, но лишь на самое короткое время, пока не сможет избавиться и от них, так как сказал им, что его рота не будет позориться ими дольше, чем это необходимо. Он также сказал им, что многие из его рядовых заслуживают нашивок больше, чем они; и действительно, вскоре он добился их перевода, а их места заняли более храбрые герои из числа рядовых, которые хоть как-то отличились в боях.

ГЛАВА XXI.

Посадка войск — Полк Лоуренса отправлен в Ирландию — Он получает жалованье за войну и немедленно его тратит — Приказ о новой заграничной службе в Вест-Индии — Ужасный шторм, вынудивший флот вернуться в Корк — Прибытие на Барбадос — Смерть молодого капитана от лихорадки — Ямайка — Обнаружение женщины-безбилетника — Лоуренсу поручено высадить ее на берег — Полк направляется в Новый Орлеан — Штурм нового вида укреплений — Дела в лагере на острове Долфин — Возвращение в Англию — Известие о побеге Наполеона с Эльбы, полк немедленно отправлен во Фландрию — Гент — Марш на Брюссель.

После пяти или шести недель пребывания в Бордо армия погрузилась на корабли, направлявшиеся в различные части Британских островов. Наш полк снова был отправлен в Ирландию, так как большинство из нас были ирландцами. Нас перевозил «Султан», прекрасный военный корабль с семьюдесятью четырьмя пушками. Переход был очень хорошим, и мы много забавлялись с матросами на борту, которые, в свою очередь, от души посмеялись над нашим общим оборванным видом. Мы высадились в Ирландии в Монкстауне, недалеко от Корка, и оттуда дошли до Фермоя, где, пробыв два-три дня в казармах, отправились в Атлон в графстве Уэстмит, где мы были расквартированы около двух месяцев.

С полком не производили окончательного расчета в течение всей нашей шестилетней Пиренейской кампании, хотя деньги нам выдавали в разных местах, поэтому теперь, пока мы ждали здесь, счета были сведены, и некоторые наши сержанты обнаружили, что им причитается по 50 или 60 фунтов. Моя доля составила 40 фунтов, так как я был одним из младших сержантов. Когда нам выдали жалованье, всему полку предоставили недельный отпуск, и, несомненно, большая часть денег растаяла за этот период — по крайней мере, я знаю, что мои растаяли, ибо, так долго не бывав на Британских островах, мы все решили погулять. Однако я все это время не уезжал из Атлона, а каждую ночь спал в казармах, хотя никакой службы не было, так как для этого был вызван ополченцы. Я знал, что за это короткое время бесполезно переправляться через пролив, чтобы повидать родителей, хотя мне бы очень хотелось это сделать, но я не забыл о них совсем и написал им, чтобы успокоить их насчет своего местонахождения; я писал им во время своего пребывания на Пиренейском полуострове и думал, что они могли беспокоиться о моей безопасности, когда слышали или читали о событиях, происходивших там, как родители естественно беспокоятся о своих детях, какими бы сорванцами те ни были.

Но нам не позволили оставаться здесь в покое долго, ибо по истечении двух месяцев мы снова получили приказ о заграничной службе и выступили в город Мэллоу в графстве Корк, где к нам присоединился наш второй батальон, и после того, как все годные к службе люди были переведены оттуда в наш, мы направились в сам Корк. Это было прекрасное место для нашего капитана, чтобы избавиться от оставшихся дезертиров, и он оставил их позади, к их большому неудовольствию, во втором батальоне.

Из Корка мы направились в Ков для посадки на корабли, пробыв в Ирландии в общей сложности около трех месяцев; и когда все было готово на судах, мы отплыли в Вест-Индию. Легче вообразить, чем мне описать, с каким настроением мы начинали эту новую войну, едва выбравшись из одного сражения, как нас бросили в другое; но поскольку это было обычным делом при наших погрузках, те же сцены, что происходили в Портсмуте, послужат картиной того, что было в Корке: они не особо нас радовали, но вскоре забылись, когда мы принялись рассказывать нашим новым товарищам множество историй о Пиренейском полуострове.

Однако после выхода из гавани Корка поднялся ужасный шторм, который вынудил нас на время укрыться в заливе Бантри. Один из наших кораблей разбился о скалы, но, к счастью, все находившиеся на борту были спасены. Однако они потеряли все свое снаряжение, поэтому их распределили по разным кораблям, и, как только установилась более ясная погода, мы вернулись в Ков, чтобы дождаться нового снабжения, которое прибыло не раньше чем через три недели. Затем мы снова отплыли, развлекаясь в пути как могли; и, имея хорошую погоду, мы прибыли, как и ожидалось, на Барбадос и встали там на якорь на короткое время. Один из капитанов моего полка, который, вероятно, видел достаточно войны, чтобы насытиться ею, перед нашим отплытием продал свой патент младшему офицеру, который дал за него 1200 фунтов; но, как ни странно, в самую первую ночь нашей стоянки этот бедный молодой человек отправился спать на берег, подхватил лихорадку, был доставлен на борт и через несколько часов стал бездыханным трупом. Из-за инфекционного характера его болезни его пришлось немедленно зашить в одеяло с двумя нашими большими ядрами, и, так как на борту не было священника, заупокойную службу прочитал офицер, после чего тело предали морю.

С Барбадоса мы отплыли на Ямайку и встали на якорь у Порт-Рояла. Во время нашего пребывания там произошел любопытный случай: была обнаружена девушка, которую некоторые матросы спрятали на борту в Корке в связке соломы без ведома капитана корабля. Поскольку это было лучшее место для отправки ее обратно в Англию, она была вынуждена немедленно расстаться со своими сообщниками, а меня, как сержанта караула, вызвали, чтобы доставить ее на берег в Порт-Роял с двумя рядовыми. Мы отвели ее в некое подобие трактира, где, несмотря на то что было два часа ночи, люди все еще развлекались, танцуя под какую-то грубую музыку собственного исполнения, причем все они были чернокожими. Мы спросили хозяина, и когда он вскоре появился из толпы, черный как ворон и все еще дымящийся от танца, я поинтересовался, может ли девушка получить там кровать на ночь. Он сказал: «Да, за доллар». Я подумал, что это крутоватая цена за ночь, учитывая, что было два часа ночи, но я заплатил ему эту сумму и оставил там бедную несчастную девушку, пока мы вернулись на наши корабли. Мне было очень жаль ее, так как она казалась почти убитой горем, но в сложившихся обстоятельствах я больше ничего не мог для нее сделать, и надеюсь, что она все-таки благополучно вернулась в Англию.

Примерно через неделю прибыл канонерский бриг, чтобы доставить нас в Северную Америку, так как Англия тогда воевала с американцами, и мы отправились на нем к устью реки Миссисипи. Там мы высадились на баржи, вмещавшие около сотни солдат каждая, и, будучи отбуксированы другими небольшими парусными и гребными лодками к Орлеану, были высажены на берег недалеко от этого места; наш отряд состоял из пяти английских и двух чернокожих полков, а также батальона морской пехоты.

В тот же день мы выступили в поход и расположились лагерем примерно в двух милях от города. В течение ночи велись перестрелки с этим нашим новым врагом, но без каких-либо серьезных потерь. Однако на следующее утро мы выступили единым строем, чтобы атаковать батарею, которая была построена недалеко от города, в основном из бочек с коричневым сахаром. Сначала нас тепло встретили пушечным и ружейным огнем, установленным там, но вскоре им надоели наши «пиренейские лекарства»: полагаю, пилюли им не понравились, ибо они очень быстро были вынуждены отступить в город, и больше сражений не последовало. После того как были намечены некоторые условия, а чернокожие полки съели изрядное количество укреплений, к которым они, по-видимому, были очень неравнодушны, и мы набили немного в наши ранцы, как полезное средство для подслащивания какао, мы вернулись к нашим лодкам и, спустившись вниз по реке к участку суши под названием остров Долфин, снова расположились там лагерем.

Остров был необитаем, если не считать того, что там было полно аллигаторов, енотов и устриц; но у нас было много провизии, то есть мяса и муки, хотя не было хлеба, что было неудобно из-за отсутствия печей. Однако мы вскоре принялись за работу, чтобы построить одну, обжигая большое количество устричных раковин для получения извести, и, смешав ее с песком и водой, сделали очень хороший цемент; после чего мы достали с судов кучу железных обручей, из которых сформировали свод, и таким образом собрали одну печь; и я очень сомневаюсь, что она пекла не так хорошо, как любая английская, учитывая качество теста, которое у нас было. После того как выяснилось, что она работает так хорошо, на некогда пустынном, а теперь оживленном маленьком острове было построено еще по меньшей мере двадцать таких печей. Мы постоянно ходили на побережье в поисках устриц, которых было в изобилии; и некоторые из наиболее трудолюбивых из нас даже собирали их на продажу среди войск, которые либо предпочитали покупать их, чем брать на себя труд собирать их самостоятельно, либо не могли выйти на пески из-за того, что были в наряде. Впрочем, продавались они очень дешево; я знал случаи, когда полбушеля уходили за один доллар, что, конечно, было немного за труд по их добыче.

Во время нашего пребывания здесь был также построен театр, и некоторые из наиболее способных офицеров и солдат развлекали войска таким образом. Декорации были, конечно, довольно грубыми, но с ними и другими играми и забавами три месяца, что мы там пробыли, прошли очень приятно. Бедные чернокожие, однако, ужасно страдали от холода, так как была зима, и их пришлось отправить обратно на родину задолго до того, как мы уехали.

Нашей главной причиной столь долгого пребывания там было дождаться, пока все уладится, и получить приказы, прежде чем мы отправимся обратно в Англию. Когда приказ все же пришел, радость была на устах у каждого, ибо это была поистине короткая кампания по сравнению с нашими Пиренейскими делами, и можно предположить, что мы нисколько не были огорчены этим. Мы погрузились на те же корабли и снова направились в Вест-Индию, чтобы получить провизию на одном из испанских островов, где мы взяли на борт живой скот и воду, а в качестве корма для первых — вид капусты, которую из-за их размера называли капустными деревьями.

Оттуда мы продолжили наш путь в Портсмут и совершили очень приятное плавание при хорошей погоде; но, находясь недалеко от Англии, мы встретили английский фрегат, который сообщил нам, что Наполеон Бонапарт покинул остров Эльба с небольшим отрядом и высадился во Франции, чтобы собрать больше войск. Это было действительно разочарованием для меня, ибо я был уверен, что если он снова намерен тревожить Европу, нам придется снова оказаться на месте событий. Но с другой стороны, это вызвало немалое волнение на борту, ибо молодые офицеры, которые с жадностью ожидали повышения по службе, были так обрадованы этой новостью, что угостили всех солдат лишним стаканом грога, чтобы сделать всех такими же оживленными, как они сами.

Ничего другого, заслуживающего особого внимания, во время нашего плавания не произошло, и, прибыв к Портсмуту, мы подняли сигнал и встали на карантинном рейде, подняв желтый флаг, чтобы врач осмотрел нас на борту. Когда он пришел, то обнаружил, что все на нашем корабле в очень хорошем состоянии, о чем было доложено генералу, и уже на следующее утро он просигналил нам поднять якорь и следовать во Фландрию; так что, не ступив на английскую землю, мы снова отправились в путь, чтобы встретить нашего общего врага. На этот раз, однако, он был не на своих старых позициях, а на севере Франции, где собрал более ста тысяч солдат.

Я покидал Портсмут на этот раз с гораздо более легким сердцем, чем в прошлый, будучи теперь более привычным к войне и лишениям, чем к миру и достатку, хотя, возможно, я предпочел бы высадиться, чем продолжать это поручение; и, действительно, среди нас было много тех, кто оставил жен и детей дома и уходил с очень тяжелым сердцем.

Наше плавание на этот раз было очень коротким, заняв всего один день; и рано утром следующего дня мы увидели Фландрию и встали там на якорь. Вскоре подошли небольшие суда, чтобы доставить нас к причалу в Остенде, где мы высадились, и, пройдя около полумили, вышли к каналу, где погрузились на большие открытые баржи, на которых нас буксировали лошадьми мимо Брюгге, примерно в двенадцати милях от Остенда, до Гента, который, по грубой оценке, мог быть вдвое дальше. Мы высадились в Генте и пробыли там около девяти дней, в то время как Людовик XVIII находился в городе, будучи вынужденным бежать из Парижа от того старого возмутителя спокойствия после короткого правления около десяти месяцев.

По истечении девяти дней в полночь пробили барабаны, и мы как можно быстрее привели себя в походный порядок. Хозяин дома, где я остановился, встал и любезно настоял на том, чтобы наполнить наши фляги — емкостью около трех пинт — джином, дав нам также по куску хлеба и мяса и предупредив, чтобы мы были начеку, ибо он знал, что французы идут. Когда все собрались в пункте сбора, был отдан приказ немедленно маршировать на Брюссель. Я не мог точно сказать, какое было расстояние, но, вероятно, не менее сорока миль, на что у нас ушло два дня тяжелого марша.

ГЛАВА XXII.

Ватерлоо — Ужасная ночь перед битвой — Начало битвы — Неприятная близость со снарядом — Новобранец внезапно и удобно заболевает — Полк в самой гуще событий — Разгром гвардии Наполеона — Неоднократные атаки французской пехоты и кавалерии успешно отбиты — Лоуренс в карауле у знамен — Смерть его капитана — Героическая стойкость британцев до прибытия пруссаков — Лоуренс о тактике врага — Французы окончательно изгнаны с поля боя армией Блюхера — Бивуак на земле врага — Фатальные последствия неосторожного обращения с пороховой повозкой — Ужин Лоуренса в опасности — Он приглашает гостя на ужин, который, однако, уходит по-французски — Снова в поход.

17 июня 1815 года мы прошли через Брюссель среди радостных жителей, которые выносили нам всяческие угощения. Я слышал от них замечания о том, что нас всех собираются перерезать, как быков, но мы только смеялись над этим, говоря им, что для нас это не в новинку. Некоторые из молодых новобранцев, однако, были ужасно подавлены и напуганы мыслью о сражении, но я часто замечал, что именно эти самые робкие, когда доходит до настоящего боя, бросаются вперед и погибают первыми; вероятно, из-за того, что они находятся в замешательстве, в то время как более дисциплинированные солдаты лучше знают, какой линии поведения придерживаться.

Из Брюсселя мы прошли около пяти или шести миль от города, недалеко от деревни Ватерлоо, когда наш командир отправил своего адъютанта к лорду Веллингтону за общими приказами о том, как ему действовать или в какой части линии нам встать. Приказ был таков: оставаться на нынешней позиции до следующего утра, поэтому той ночью мы забились в любую дыру, какую могли найти — коровники, сараи для повозок и всякого рода фермерские постройки, чтобы укрыться. Я не помню худшей ночи за всю Пиренейскую войну, ибо дождь лил как из ведра, смешиваясь со страшным громом и молниями, словно предвещая судьбу следующего утра, 18-го числа, которое, как оказалось, снова было воскресеньем.

Союзная армия 16-го и 17-го числа была атакована крупными силами Наполеона при Линьи и Катр-Бра, но ни одна из сторон не добилась большого успеха, кроме тысяч убитых с обеих сторон; поэтому в ночь на 17-е число стрельба продолжалась непрерывно, что я отчетливо слышал, несмотря на то что она была значительно заглушена громом. Всю ту ночь стоял непрерывный шум, ибо тысячи маркитантов отступали к Брюсселю, боясь оставаться с армией после дела при Катр-Бра. Это было действительно зрелище, ибо из-за дождя и постоянного движения дороги были почти непроходимы, и люди иногда намертво застревали в грязи: и кроме них, всю ночь тянулся непрерывный поток обозных повозок.

Рано утром 18-го числа мы снова выступили в поход, чтобы присоединиться к нашим линиям, наша позиция была в резерве, который включал 4-й и 27-й полки, вместе с отрядом брауншвейгцев и голландцев, и образовал линию между Мерк-Бреном и Мон-Сен-Жаном на Брюссельской дороге. Наш полк занял левый фланг этой дороги, но оставался там недолго, ибо французы были замечены в движении, и, как только они открыли огонь из своих пушек, мы вскоре двинулись в бой в открытой колонне.

Во время этого движения снаряд врага перерезал пополам нашего заместителя сержант-майора и, пролетев дальше, снес голову одному из моих гренадеров по имени Уильям Хупер, после чего взорвался в тылу не более чем в ярде от меня, подбросив меня по меньшей мере на два ярда в воздух, но, к счастью, не причинив мне особого вреда, кроме сотрясения и содранного небольшого кусочка кожи сбоку лица. Это был действительно еще один случай, когда я чудом избежал смерти, ибо снаряд полностью сжег хвост моего кушака и превратил рукоятку моего меча в совершенно черную. Я помню, как заметил сержанту, который стоял рядом со мной, когда я упал: «Это крутое начало, надеюсь, закончится лучше». И даже это так напугало одного из молодых новобранцев моей роты по имени Бартрам, который никогда раньше не был в бою и теперь не любил странные эволюции этого снаряда так близко от него, что он окликнул меня и сказал, что должен выйти из строя, так как ему стало очень плохо. Я легко понял причину его недомогания, поэтому втолкнул его обратно в строй, сказав: «Да брось, Бартрам, это запах пороха вызвал твое недомогание; больше с тобой ничего не случилось». Но это лекарство его совсем не устроило, он упал и не хотел сделать ни шагу дальше. Я был страшно раздосадован этим, но был вынужден оставить его, хотя, если бы он получил по заслугам, его следовало бы расстрелять. С того времени я не видел его по меньшей мере шесть месяцев, но даже тогда я не забыл его за этот акт трусости, как я еще покажу в дальнейшем.

Правый фланг нашей линии был задействован некоторое время до того, как нам приказали выступить, а затем наша позиция была изменена, так как нам пришлось пересечь дорогу и направиться к правому флангу фермерского дома под названием Ла-Э-Сент. Из-за дождя, который лил всю ночь и даже сейчас не совсем прекратился, поля и дороги были в ужасном состоянии грязи, что сильно замедляло наше продвижение, а также утомляло нас. Это также было очень плохо для действий кавалерии и еще хуже для артиллерии.

Около десяти часов начались боевые действия у Угумона на нашем правом фланге, а оттуда они перекинулись на наш центр, где мы были атакованы огромной массой кавалерии и пехоты. Огонь, однако, который часами велся из пушек врага, теперь должен был утихнуть на этом участке из-за тесного сближения двух армий. И с этого времени мы вынесли тяжелую работу в течение всего дня, постоянно вынужденные сначала строиться в каре, чтобы встретить повторяющиеся атаки их кавалерии, а затем в линию, чтобы встретить их пехоту, причем атака за атакой совершались на нас, но с очень малым успехом. В самом начале командир полка был убит мушкетной пулей, но его место вскоре было занято.

На нашем левом фланге на шоссе была расположена бригада немецкой кавалерии с легкими лошадьми и людьми. Когда подошла гвардия Бонапарта, они атаковали их, учинив страшную резню среди них; они были разбиты и вынуждены отступить, но, к счастью, сразу же появились лейб-гвардейцы и шотландские серые, завязалась ближняя рукопашная, и гвардейцы, наконец, встретив достойного противника или даже превосходящего, были в свою очередь вынуждены отступить перед атакой нашей кавалерии, причем многие из них были изрублены в куски. Все еще не обескураженные, они построились снова и на этот раз двинулись на нас; но из двух вариантов они встретили худший прием, чем прежде, ибо мы мгновенно построились в три каре с нашей артиллерией в центре; и после того как был отдан приказ не стрелять по людям, которые были в доспехах, а по лошадям, что было исполнено в точности, как только они подошли на близкое расстояние, мы открыли смертоносный огонь, и очень немногие из них спаслись полностью. Им, конечно, удалось сначала захватить наши пушки, но они были снова отбиты огнем наших трех каре; и было очень забавно видеть, как эти гвардейцы в своих кирасах пытались убежать после того, как их лошади были застрелены под ними, будучи не в состоянии продвинуться далеко, и многие из них были взяты в плен теми из наших легких рот, которые находились в рассыпном строю. Я думаю, это окончательно покончило с гвардией Бонапарта, ибо мы больше их не видели, так как они не ожидали такого сокрушительного поражения.

Это дело, однако, закончилось всего за несколько минут до того, как их пехота продвинулась вперед, и нам снова пришлось строиться в линию, чтобы встретить их. Мы, в нашем обычном стиле, подпустили пехоту на расстояние мушкетного выстрела, прежде чем был отдан приказ стрелять, так что наш залп оказался ужасающе успешным: а затем, немедленно перейдя в атаку, мы заставили их поспешно отступить, но не без потерь с нашей стороны, как и с их. И как только они исчезли, последовала новая атака кавалерии, так что нам снова пришлось строиться в каре на нашем старом месте. Эти кавалеристы, несомненно, ожидали оказаться среди нас, прежде чем мы успеем это сделать, но, к счастью, они ошиблись, и наш упорный огонь вскоре заставил их повернуть назад. Мы не потеряли ни дюйма земли за весь день, хотя после этих последовательных атак наши ряды были ужасно поредевшими; и даже в короткие промежутки между каждой атакой пушки врага причиняли немалый вред нашим рядам.

Люди в своем утомленном состоянии начинали отчаиваться, но офицеры постоянно подбадривали их в течение всего дня криками: «Держитесь, ребята!» Для меня загадка, как это удалось, ибо в конце концов осталось так мало людей, что едва хватало на то, чтобы построить каре.

Около четырех часов мне приказали встать к знаменам. Это, хотя я был привычен к войне не меньше любого другого, было делом, которое мне совсем не нравилось; но все же я взялся за него так смело, как мог. До меня в тот день уже четырнадцать сержантов были убиты и ранены, находясь в карауле у этих знамен, с соответствующим числом офицеров, а древко и знамена были почти изрублены в куски. Это дело никогда не изгладится из моей памяти: хотя я сейчас старик, я помню это так, как будто это было вчера. Я пробыл там не более четверти часа, когда пушечное ядро снесло капитану голову. Это снова произошло рядом со мной, ибо мой левый бок касался правого бока бедного капитана, и я был весь забрызган его кровью. Один из его роты, находившийся в то время рядом, закричал: «Эй, вон ушел мой лучший друг», что заставило лейтенанта, который быстро вышел вперед, чтобы занять его место, сказать человеку: «Ничего, я буду таким же хорошим другом для тебя, как и капитан». Человек ответил: «Надеюсь, что нет, сэр»; офицер не совсем правильно понял его смысл, так как покойный капитан был особенно строг к нему за его неряшливость, давая ему дополнительные наряды и тому подобное в качестве наказания. Этот человек, по имени Мартен, был известным персонажем в полку, и я сам был довольно хорошо знаком с ним, ибо он когда-то был в моей роте; но из-за того же самого — неряшливости в своем облике — он был переведен в эту, пятую роту, где ни этот бедный капитан, ни кто другой не смогли его исправить, как бы ни старались. И все же, несмотря на все это, он был отличным солдатом в поле.

Но теперь я должен перейти к последней атаке кавалерии, которая произошла не очень долго после этого. Немногочисленные, как мы были, когда мы увидели, что она приближается, мы построились в каре и ожидали ее. Затем мы обрушили на них залп за залпом, производя ужасное опустошение, и они в конце концов были вынуждены отступить перед сильной дозой, которую мы им ввели; не без того, однако, чтобы мы потеряли еще больше людей и стали еще слабее, чем прежде. Мы опасались новой атаки, но все, что мы получили, был крик: «Держитесь, ребята, подкрепления идут!» Однако ни капли они не пришли до самого заката, как раз вовремя, чтобы преследовать нашего отступающего врага; пруссаки под командованием фельдмаршала Блюхера были задержаны в другом месте, и, хотя их давно ждали, смогли появиться в этот период только в самом конце.

Я должен сказать здесь, что не могу понять, почему эти атаки кавалерии продолжались против наших несломленных каре, несмотря на то что их постоянно отбрасывали назад. Это убийство — посылать кавалерию против дисциплинированной пехоты, если у них нет артиллерии для совместных действий, в случае чего они могли бы, возможно, преуспеть в их разгроме, если бы смогли воспользоваться тем, что они пришли в замешательство, но не иначе.

Мы были действительно рады видеть прибытие этих пруссаков, которые теперь, подходя двумя колоннами на наш левый фланг, наступали на правый фланг врага. Лорд Веллингтон, который всегда воодушевлял свою армию, подошел к нашему полку и спросил, кто командует. Услышав, что это капитан Браун, он отдал приказ наступать, что мы встретили тремя ура, и мы двинулись вперед, как будто обновленные свежей энергией. Атака теперь велась всей линией вместе с пруссаками, которые подошли свежими и поэтому были более чем достойными противниками для измотанных французов. Они вскоре вынудили французов к полному отступлению своим огнем, и отступление стало всеобщим, вся масса французов была приведена в беспорядок и преследовалась с поля боя свежей и неутомимой пехотой и кавалерией Блюхера.

Мы сами преследовали их около мили, а затем расположились лагерем на земле врага; и если когда-либо было племя голодных и уставших людей, то это были мы после того памятного дня 18 июня. Тогда первое, о чем нужно было подумать, — это развести огонь и приготовить еду, что было не так просто, так как дров было мало, а те, что были, промокли насквозь. Один из нашей роты по имени Раус, который отправился на поиски хвороста, наткнулся на одну из вражеских пороховых повозок, которые мы захватили в битве среди прочего множества вещей, и немедленно начал рубить покрытие на дрова; но его крюк, соприкоснувшись с гвоздем или каким-то другим куском железа и высекая искру, как естественное следствие, остатки пороха в повозке взорвались и подбросили беднягу на значительную высоту в воздух. Самое примечательное было то, что он был еще жив, когда упал, и мог говорить, хотя все было сорвано с него, кроме одного ботинка. Он был законченным негодяем, ибо, хотя он был в самом опасном состоянии, он не удержался от того, чтобы не проклинать свои глаза, которые, как оказалось, оба были выбиты, и говорить, каким дураком он должен был быть. В ту же ночь его доставили в Брюссельский госпиталь вместе с остальными многочисленными ранеными, и через несколько дней он умер, впав в безумие.

Мы, однако, преуспели в том, чтобы развести огонь в конце концов, и тогда, так как я в ту ночь был дежурным сержантом у нашего генерала, я пошел и доложил ему о себе. Он в то время сидел на лафете, держа свою лошадь, и когда увидел меня, сказал: «Правильно, сержант; я ожидаю еще двух сержантов с минуты на минуту, но я хотел бы, чтобы вы тем временем попытались достать немного зерна для моей бедной лошади». Я отправился соответственно и нашел два бушеля или около того в мешке, который был явно оставлен врагом, так как он лежал на одной из их пушек. Когда я открыл мешок, то к своему великому удивлению обнаружил, что в нем также находится большой окорок и две курицы, поэтому я спросил генерала, не примет ли он их; он, однако, отказался, сказав, что возьмет зерно, но что я могу оставить мясо себе, посоветовав мне, однако, держать его подальше от глаз пруссаков, которые были скользким народом и очень вероятно украли бы его, если бы увидели.

Я приготовил крюк для котелка как можно быстрее, положив поперечные палки над огнем на достаточном расстоянии, чтобы предотвратить их возгорание; но прежде чем я закончил делать это, мимо прошли несколько тех самых пруссаков, за которыми наблюдал генерал и о которых он меня предупреждал; и двое из них, подойдя к моему огню, чтобы раскурить свои трубки, заметили окорок и заметили, что он выглядит хорошо. Я посчитал лучшим взять свой меч и немедленно отрезать им по куску, и они развеяли мои опасения, уйдя, по-видимому, вполне довольными. Они были явно на марше, преследуя французов, ибо всю ночь мы могли слышать отдаленный звук пушек и мушкетов французов и пруссаков, так как лорд Веллингтон полностью передал преследование фельдмаршалу Блюхеру.

Я довольно быстро положил свой окорок в котелок после этого, и когда подошли два сержанта, я заставил их ощипать кур, и они вскоре отправились вслед за окороком, и через два часа были довольно хорошо готовы. Примерно в это время я услышал француза, стонущего под пушкой, где он лежал на куче соломы. Я подумал, что он тяжело ранен и, возможно, так же голоден, как и я, поэтому я подошел к нему и сказал ему, насколько мог, подождать, пока наш ужин будет готов, а затем я принесу ему немного; но когда он был готов и я отрезал немного хлеба, курицы и окорока и отнес к тому месту, где я его видел, он ушел. По одной причине я не был огорчен, ибо он оставил свою солому, которая стала очень хорошей постелью для нас троих сержантов, так как сама земля была неприятно влажной. Я думаю, возможно, этот француз должен был быть дезертиром, иначе он не рискнул бы сбежать.

Мы, однако, сели сами и очень хорошо поели нашего окорока и птицы, и я могу с уверенностью сказать, что мы наслаждались нашей трапезой так, как люди наслаждаются ею редко, ибо я, например, с раннего утра до того времени ничего не ел. После этого, так как генерал не нуждался в нас ни для чего, мы легли отдыхать на нашу солому, но я был слишком уставшим, чтобы уснуть долгое время, и лежал, размышляя о сценах дня. Я сам был лишь поцарапан по лицу в течение всего дня, помимо того, что был немного потрясен взрывом снаряда, о котором я упоминал; но эта царапина была ужасно усугублена рядовым, который стоял рядом со мной и пересыпал пороха в свой мушкет, с тем следствием, что когда он выстрелил, мое лицо было так близко, что порох взлетел вверх и попал в мою рану, которая, хотя изначально была лишь легкой, вскоре заставила меня танцевать некоторое время без скрипки.

Об общих потерях в тот обагренный кровью день я не могу дать точного отчета, но они должны были быть огромными с обеих сторон, ибо триста человек только из моего полка числились пропавшими без вести; и это была не такая большая потеря, как у некоторых полков, ибо полк на нашем правом фланге потерял шестьсот человек, в основном от непрерывного огня ядер и снарядов, который французские пушки вели между атаками. Но теперь было очень мало задержки; и рано на следующее утро мы снова были приведены в движение, чтобы предотвратить нашего врага, если возможно, от получения хоть какой-то передышки. Пруссаки были по меньшей мере на двенадцать часов впереди нас, так что нам действительно нечего было особо бояться; но все же возникало некоторое сомнение относительно того, будет ли враг снова обороняться на своей собственной территории, и по всей вероятности так бы и случилось, если бы Блюхер не наступал так близко им на пятки. Я очень сомневаюсь также, если бы пруссаки не подошли тогда, когда они подошли, не остались бы обе армии на поле Ватерлоо и, возможно, не вступили бы в битву снова утром, ибо французы ожидали свежих подкреплений после своего поражения; но так как они не прибывали, а мы увеличились в численности, у них не оставалось иного выхода, кроме как отступить.

ГЛАВА XXIII.

Наступление на Париж — Лоуренс о всеобщей непостоянности человечества — Бегство и капитуляция Наполеона — Восторженный прием Людовика XVIII парижанами, несколько проигнорированный лордом Веллингтоном — Лоуренс помогает в сопровождении Людовика к его трону — Комфортабельные квартиры в Париже — Различные исторические события более или менее важного значения — Смотр и учебный бой — Продолжение истории о болезненном новобранце — Неисправимый субъект — Выпорот четыре раза, а затем с позором изгнан из полка — Еще одна очень простая история о настоящей любви, но та, в которой Лоуренс на этот раз более непосредственно замешан — Женат, хотя не совсем остепенился — Отъезд из Парижа.

Наш марш теперь лежал в направлении Парижа, и, совершаясь весь в дневное время, вызывал у нас очень мало усталости, так как мы часто останавливались, помимо того, что всегда разбивали лагерь или расквартировывались на ночь. Мы сами никогда не сталкивались с врагом, хотя некоторые небольшие столкновения имели место между пруссаками и французами после этого, а также некоторые города были взяты нашей армией; но помимо этого наш марш был в целом спокойным, и мы продолжали путь до нескольких миль от Парижа, в пределах видимости, где мы оставались короткое время, подойдя сюда с нашими союзниками пруссаками. Они уже открыли огонь по этому городу деспотизма, на который слабо отвечал враг; но как только чаша весов склоняется, и как только человек, каким бы великим он ни был, побежден, все, кажется, покидают его, и он немедленно становится узурпатором, что оказалось правдой в случае с этим Наполеоном. Нет сомнения, что народ остался бы с ним, если бы он был завоевателем, но как было, весь город теперь изменил свои настроения от Наполеона к Людовику XVIII, который продвигался с нами с около пятьюдесятью своими собственными гвардейцами.

При нашем приближении к городу жители вскоре отправили парламентёра для обсуждения условий, и после того как стрельба с обеих сторон прекратилась, они были согласованы, и городские ворота были открыты. Наполеон Бонапарт ранее бежал к побережью, чтобы найти корабль до Америки, но, не найдя такового под рукой, и опасаясь, что если он останется на суше, то может из-за своей непопулярности быть взят в плен своим собственным кровожадным народом, он поднялся на борт и сдался капитану одного из наших линейных кораблей, семидесятичетырехпушечного под названием «Беллерофон». Я помню, что из-за этого события он был очень широко известен среди нас как «Билли Раффан», и мы не мало дразнили людей на нашем марше в город, распевая: «Боже, храни Бонапарта, который бежал и сдался Билли Раффанам», в противовес их крику «Боже, храни короля»; тысячи из них вышли с белыми кокардами на шляпах, чтобы приветствовать короля. Они даже хотели выпрячь лошадей из его кареты и ввезти его в город, но лорд Веллингтон не позволил этого, хорошо зная их переменчивый нрав и опасаясь, что они могут сделать своего короля на голову короче к утру.

Король поэтому переночевал в Сен-Дени, в нескольких милях от Парижа, и на следующее утро около трех тысяч человек с пушками и кавалерией получили приказ сопровождать его в город, среди которых был и я. Мы выступили около одиннадцати или двенадцати часов, все еще не зная, как нас встретят, что было причиной того, почему эта большая сила считалась необходимой; но так как мы не встретили никакого сопротивления у входа, оркестры каждого полка вскоре заиграли, и, проходя через улицы, мы обнаружили флаги из бесконечных окон и крик «Боже, храни короля!», раздававшийся повсюду. Нашим пунктом назначения был, конечно, дворец, где король был снова помещен на свой трон с сильной охраной для защиты его особы.

После этого мы больше не видели армии Наполеона, да и не особо хотели, ибо большинство из нас сыты ею по горло еще при Ватерлоо, и теперь мы с комфортом разместились в различных казармах по всему городу, где оставались около трех месяцев, почти ни в чем не нуждаясь, кроме денег. В это время в мои обязанности входило два или три раза стоять в королевском карауле во дворце — великолепном месте с прекрасными садами и красивой рекой, протекающей позади. Пока мы там находились, ничего примечательного не произошло, а когда по истечении этого срока мы покинули дворец, то расположились лагерем в имении маршала Нея, прямо перед его резиденцией. В то время в Париже и его окрестностях было расквартировано не менее двухсот тысяч солдат, и все они были из иностранных государств: поистине горькая участь для этого благородного, но деспотичного города.

В ноябре того же года маршал Ней предстал перед судом как изменник. Его судили по законам его собственной страны, лорд Веллингтон не имел к этому делу никакого отношения, и, будучи признанным виновным, он был расстрелян. Полагаю, что он пользовался всеобщей симпатией в армии, которой командовал почти на протяжении всей Пиренейской кампании.

Бурбоны, со своей стороны, явно не пользовались любовью французов, ибо следующий наследник Людовика XVIII был убит на улице. Однако вскоре у его герцогини родился сын, так что в семье снова появился наследник. Тем не менее эти недоброжелательно настроенные французы не могли успокоиться, и следующим событием стало то, что двое мужчин были пойманы с поличным при попытке подкопа под дворец с целью взорвать герцогиню и ее ребенка. Их судили и приговорили к гильотине, но приговор так и не был приведен в исполнение, поскольку герцогиня, несмотря на то что ее муж был убит той же партией, вымолила у короля их жизни, и вместо казни их приговорили к пожизненной ссылке.

Во время нашего пребывания в окрестностях Парижа весь наш корпус был проинспектирован двумя английскими герцогами; одним из них был герцог Йоркский, имени другого я назвать не могу, так как никогда его не слышал. Также были проведены учебные маневры, во время которых, я бы сказал, пороха было потрачено больше, чем при самом Ватерлоо; и я уверен, что устал после них не меньше, чем при Ватерлоо, ибо они длились весь день, и маршировать пришлось гораздо больше, чем там, ведь мы все время были в движении, тогда как при Ватерлоо мы не продвинулись и не отступили более чем на сто ярдов за все время сражения.

Жители постоянно устраивали рынок в тылу нашего лагеря, который всегда охранялся часовыми во избежание грабежей, поэтому мы всегда могли легко получить провизию любого рода.

Пока мы там стояли, несколько выздоровевших раненых вернулись в армию из Брюсселя, и среди них появился Бартрам — человек, о котором я упоминал как о том, кто понюхал пороху в начале 18 июня и так трусливо покинул свой строй. Как только я его увидел, я отправил его в арьергард под арест и, как того требовал мой долг, доложил о нем капитану моей роты. На следующий день был назначен военно-полевой суд, где я был главным, но не единственным свидетелем против него, и, будучи приговоренным к тремстам ударам плетьми в наказание за самовольное оставление поля боя, он был привязан и получил каждый удар.

Кому-то это может показаться суровым наказанием — триста ударов плетьми за дезертирство, но следует помнить, что если бы таких людей, как он, — а я не могу назвать его солдатом — было много, то тот день определенно закончился бы в пользу французов. Когда его сняли, его отправили в госпиталь на три недели, а затем он вернулся к нам, но даже тогда он не был полностью свободен, ибо я получил приказ от капитана проверить его снаряжение, чтобы убедиться, что все на месте, и обнаружил, что его ранец совершенно пуст. Затем я обыскал его подсумок и обнаружил, что все боеприпасы исчезли. Я не был особо удивлен этим, зная, что он не любит запах пороха; но я доложил об этих обстоятельствах капитану, который снова приказал отправить его в арьергард под арест; и на следующий день над ним состоялся еще один военно-полевой суд за растрату снаряжения, и он был приговорен еще к тремстам ударам плетьми, которые, как ни странно, он принял все до единого, не издав ни звука. Казалось, он был человеком без всяких чувств, ибо можно считать само собой разумеющимся, что барабанщики не преминули исполнить свой долг по отношению к такому человеку, ведь нет никого, к кому они относились бы с большей неприязнью, чем к трусу.

Затем его снова отправили на три недели в госпиталь, и по истечении этого срока он снова вернулся; но бедняге, должно быть, после этого жилось очень скверно, ибо все товарищи избегали его общества и почти не разговаривали с ним; и не только это, но, поскольку ему выдали новое снаряжение и шестьдесят патронов, у него вычитали по шесть пенсов в день из жалованья, пока они не были оплачены, а его жалованье составляло всего тринадцать пенсов в день, так что после того, как еще шесть пенсов вычитали за еду, у него оставался всего один пенни в день. Излишне говорить, что он, следовательно, всегда был без денег, и в конце концов мы не видели его два или три дня, после чего он вернулся, снова потеряв снаряжение. Мы выяснили, что он ходил в Париж и продал его, чтобы прокормиться эти два-три дня, поэтому его снова отправили в арьергард и доложили, снова судили и приговорили к тремстам ударам плетьми, и он снова получил их все до последнего и был отправлен в госпиталь на тот же срок. Когда он снова вернулся, некоторое время он вел себя лучше, но когда наш полк впоследствии прибыл в Шотландию, он снова провинился и был выпорот в четвертый раз, а когда он вышел из госпиталя, полковник приказал вывернуть его мундир наизнанку и приколоть к нему большой лист бумаги со словами: «Это трус, очень плохой солдат, которого пороли четыре раза»; после чего его с барабанным боем выгнали из казарм, и я больше никогда его не видел, о чем нисколько не жалел, так как он доставил мне больше хлопот, чем все остальные мои люди вместе взятые.

Причина нашего столь долгого пребывания в Париже и его окрестностях заключалась в том, чтобы увидеть, как Людовик XVIII окончательно утвердился на своем троне. Поскольку армии теперь переводились на зимние квартиры, главным образом на расквартирование, наша бригада направилась в Сен-Жермен, который находится в десяти или двенадцати милях к северо-западу от Парижа на реке Сене, где мы оставались расквартированными несколько месяцев.

Именно благодаря этому долгому пребыванию и тому, что я случайно увидел молодую женщину, которая завоевала мое сердце, я впервые задумался о женитьбе. Ибо у ворот казармы, где мы были расквартированы, стоял передвижной ларек, который днем был заставлен фруктами, спиртным, табаком, нюхательным табаком и т. д., а на ночь убирался. Им владела женщина, на которой я впоследствии женился. Ее отец был садовником, работавшим на себя, и именно так он сбывал большую часть своих товаров. Мое первое знакомство произошло, когда я пришел купить у нее несколько нужных мне вещей, и очень скоро стало обычным делом, что я проводил большую часть своего свободного времени у этого ларька; и так завязалась привязанность, о которой, я счастлив сказать, я никогда впоследствии не жалел.

Однажды я оказался у ларька, когда увидел, как солдат 27-го полка, который был расквартирован в казармах так же, как и наш, намеренно взял полфунта табака, который был уже упакован, и попытался уйти с ним. Но мне это не понравилось, поэтому я преследовал и догнал его, и передал его в распоряжение его собственного полка, чтобы они поступили с ним так, как сочтут нужным, после того как я рассказал им об обстоятельствах. Я также сказал им, что сам не хочу выдвигать против него обвинения, поэтому больше ничего о нем не слышал. Однако я вернул табак своей избраннице, которая, конечно, была довольна, — а какая молодая женщина не была бы довольна в тех обстоятельствах, в которых мы тогда находились? И так продолжалось наше ухаживание; но совсем недолго, ибо, как только мы полюбили друг друга, мы не стали медлить с тем, чтобы уладить все дела для нашего союза.

Я сообщил о своих намерениях капитану, который, как я знал, не будет возражать, и он подписал мою бумагу для полковника, чье разрешение мне нужно было получить следом. Полковник поначалу не мог понять, зачем мне жениться на француженке, но тем не менее согласился, сказав, что она пригодится, чтобы учить солдат французскому языку, но посоветовал мне подождать до прибытия в Англию. Но, получив разрешение, для меня это был вопрос «сейчас или никогда»; поэтому я договорился с армейским капелланом, который назначил время, и мы были должным образом обвенчаны. Это не стоило нам ничего, ибо ни священник, ни клерк не просили никакой платы, и нас не беспокоили никаким свадебным тортом, а мы просто отправились праздновать день.

Девичья фамилия моей жены была Мари-Луиза Клер, но из-за того, что первую жену Бонапарта тоже звали Мари-Луиза, она была вынуждена отказаться от этого имени и принять имя Клотильда; был издан указ, что никто, кроме императрицы, не должен называться Мари-Луизой, и так из-за этой тщеславной причуды Бонапарта все во Франции, кого звали Мари-Луиза, должны были сменить свои имена.

Конечно, перед тем как жениться на ней, я объяснил своей жене, какой образ жизни ей придется вести и что в любой момент нам, возможно, придется покинуть ее родные места и даже вернуться в Англию, но ее не смущала перспектива всего этого. И наконец пришло время, когда нам пришлось уезжать, ибо были отданы приказы, причем в очень короткий срок, что мы должны готовиться к возобновлению нашего марша. Нужно было попрощаться с ее родителями, которых мы, как ожидали, больше никогда не увидим, и это на время бросило легкую тень на лицо моей жены, но в течение следующих нескольких дней она быстро прошла.

ГЛАВА XXIV.

Бригада расквартирована близ Камбре — Насилие над местным фермером — Преступники осуждены и повешены — Лоуренс отправлен в Валансьен для обучения владению мечом — Марш до Кале и посадка на суда до Шотландии — Утомительное плавание — Доброжелательный прием жителями Бридлингтона — Лоуренс находит шелковое платье излишним в походе — Шилдс — Экскурсия по стекольным заводам — Окончательная высадка в Лите и марш до Глазго.

Из Сен-Жермена мы направились в Камбре. Мы были расквартированы в деревне недалеко от Камбре под названием Арен, где у нас были очень хорошие условия, и мы нашли местных жителей особенно добрыми, а после того, как пробыли там некоторое время, нас перевели в соседнюю деревню, где мы получили такие же хорошие условия.

Но здесь произошло еще одно из тех неприятных событий, которые часто случаются, чтобы поддерживать надлежащую дисциплину и справедливость. Часть 27-го полка была расквартирована в деревне недалеко от того места, где находились мы, большинство из них, я полагаю, были ирландцами; и двое из наиболее отъявленных негодяев, зная, что фермер, живший неподалеку, ушел на рынок и, вероятно, вернется, нагруженный выручкой за проданные товары, подстерегли его с намерением ограбить; и, встретив его, они напали на него и оставили в поле кукурузы, очевидно, сочтя мертвым, предварительно сорвав с него все ценное, что было при нем. Там человек лежал до тех пор, пока его друзья, обеспокоенные его долгим отсутствием, не начали поиски и не вышли на его печальное ложе. Когда его нашли, он был еще жив, поэтому его доставили домой и оказали надлежащую медицинскую помощь, и через неделю он смог рассказать о жестоком обращении, которому, по его словам, он подвергся со стороны двух солдат, расквартированных в деревне, занятой 27-м полком.

Вследствие этого один из офицеров был проинформирован о случившемся и немедленно отправился к фермеру, чтобы узнать правду. Человек не мог назвать сумму денег, которая была у него отнята, но сказал, что сможет узнать этих людей снова. Поэтому, как только он смог ходить, офицер провел его вдоль строя своего полка, и, безусловно, он оказался прав в своем опознании, ибо немедленно указал на двух человек, которые, как выяснилось, отсутствовали в описанное время. Их доставили под арест в караульное помещение и доложили генералу, который немедленно назначил военно-полевой суд и, приняв показания их сержанта, который заявил, что они часто бывали пьяны, признал их виновными, и они были приговорены к повешению. Однако приговор был сначала отправлен на утверждение лорду Веллингтону, который санкционировал его и вернул обратно; и казнь была соответствующим образом приказана к исполнению.

Людям дали неделю на подготовку к их ужасной участи, и по истечении этого времени бригада была собрана, чтобы извлечь урок из их печальной судьбы. В понедельник утром мы построились в каре вокруг виселицы, которая была воздвигнута по этому случаю; и когда все было готово, людей привезли под виселицу в фургоне на рессорах под охраной сержанта и двенадцати человек их собственного полка, один из которых, поправив веревки, прочитал молитву. Затем был задан вопрос, обычный в таких случаях, но все, что они могли сказать, это то, что они оба виновны и надеются, что это послужит предупреждением для их товарищей. Капеллан затем оставил их, и когда фургон отъехал, они остались болтаться в воздухе. Бедняги недолго мучились, но их оставили висеть на один час, прежде чем снять, в течение которого мы должны были оставаться на своих постах, а по истечении этого времени каждый полк торжественно удалился в свои казармы, оставив роту из того же полка, чтобы похоронить их.

Во время пребывания бригады близ Камбре был получен приказ, чтобы капитан и пять сержантов из каждого полка были отправлены в Валансьен для обучения владению мечом; так что капитан Барнард из моей роты был выбран, а среди пяти наших сержантов — я сам. Мы отправились соответственно в Валансьен, который находился примерно в двадцати пяти или тридцати милях от Камбре, и оставались там шесть недель, пока нам не надоело до смерти это владение мечом, занимаясь им по шесть часов в день все шесть недель, кроме воскресений. По истечении этого времени мы снова присоединились к нашему полку, которому было приказано немедленно вернуться в Шотландию.

На следующий день после нашего прибытия полк выступил маршем на Кале. Мы каждую ночь останавливались на расквартирование, и в одном из мест нашего ночлега я встретил еврея и, имея серебряные часы на продажу, спросил его, что он даст мне за них. Он ответил: пятнадцать франков и шелковое платье, на что я согласился, а когда мы прибыли в Кале, мы обменяли французские деньги на английские; но с тех пор, как я покинул свою страну, чеканка монет изменилась, что немного смутило меня на первый взгляд и, конечно, не принесло мне никакой выгоды. Мы пробыли в Кале две ночи, где я и моя жена получили очень удобное жилье. Могу добавить здесь, что она перенесла марши так же хорошо, как и я, если не лучше в некоторых случаях.

Были наняты три угольщика для перевозки нашего полка в Шотландию, и, судя по виду самих судов, я очень сомневался, что если начнется плохая погода, мы когда-нибудь доберемся до Лита, порта, в который мы отплывали, так как это были самые ветхие старые корыта, которые я когда-либо видел. Предполагалось, что Лит находится в трех днях пути от Кале при попутном ветре, но почти все время дул встречный, и мы были в пути семь недель, вынужденные зайти в Бридлингтон в Йоркшире, чтобы дождаться попутного ветра. Моя жена, которая никогда раньше не видела соленой воды, поначалу болела и нашла все плавание ужасно долгим и утомительным; но для меня, который давно научился не беспокоиться по пустякам, погода была не важна, и к этому времени я уже был полностью привыкшим к долгим морским путешествиям после моих поездок в Америку.

Наше пребывание в Бридлингтоне длилось три недели. В первую ночь нашего пребывания там мэр пригласил офицеров пообедать с ним и прислал по кварте пива на каждого мужчину и половину этого количества на каждую женщину. Во время нашего пребывания здесь нам также разрешалось выходить на берег днем, но мы были обязаны быть на борту к девяти часам вечера. Жители были особенно добры к нам, среди прочего предлагая нашим женщинам свои дома, чтобы постирать одежду, на что многие согласились. И здесь мне наконец представился шанс избавиться от моего шелкового платья, которое было вещью, едва ли нужной моей жене во время путешествий, и я пытался сбыть его с тех пор, как получил. Я часто посещал местный трактир, где заметил, что дочь хозяина, красивая девушка, любила щеголять в своем шелковом платье, поэтому я продал ей свое за пятьдесят шиллингов и галлон пива, последнее из которых я отдал ее клиентам.

Наконец подул попутный ветер, и мы снова попытались продолжить наше плавание. Мы целый день добирались до Шилдса, и был подан сигнал лоцману, но прежде чем он прибыл, мы снова были вынуждены вернуться в Бридлингтон, на что у нас ушло всего девять часов, в течение всего этого времени судно ужасно качало, и женщины особенно начали отчаиваться. Наше пребывание на этот раз длилось десять дней, а затем мы снова направились в Шилдс, где простояли неделю, также имея разрешение выходить на берег. Наши прогулки на берег иногда доходили до угольных шахт, и мы также посетили стекольные мануфактуры, что позабавило мою жену больше всего остального. Рабочие сделали ей нюхательный флакон, а мне несколько трубок и трость из стекла, чтобы мы могли увидеть процесс.

Из Шилдса мы направились в Лит и высадились, и когда весь наш багаж был досмотрен на таможне, я подумал, как хорошо, что я продал свое платье. В ту ночь мы остались в Лите, а на следующее утро получили приказ маршировать в Глазго, куда прибыли на третий день.

ГЛАВА XXV.

Лоуренс получает известие о болезни отца и отправляется с женой в шестинедельный отпуск — Плавание до Лондона — Они встречают приятного попутчика в кэбе — Их обманывают соотечественники Лоуренса — Наконец они достигают его родных мест — Волнение среди жителей — Лоуренса встречает сестра, которая немедленно заявляет о своем праве привести его в порядок — Первая встреча с родителями — Прием его жены родственниками — Неудобства славы — Поездки к различным ветвям его семьи — Общая скорбь при его отъезде, не оцененная по достоинству Лоуренсом — Из Дорсетшира в Шотландию по дороге — Миссис Лоуренс выделяется среди своих соотечественниц и перегоняет британского солдата — Возвращение в Глазго — Полку вручают новое знамя.

Казармы в Глазго оказались удобными; и после того, как мы пробыли там около трех месяцев, наступила зима 1817 года, и части полка были предоставлены двухмесячные отпуска. Поскольку со мной была жена, а мой дом был так далеко, я отдал свой отпуск другому сержанту, чтобы он мог поехать в Ирландию; но я написал домой и сообщил, что прибыл в Англию, и очень скоро получил ответ от матери, что мой отец болен, и если я не приеду сейчас, то, возможно, никогда больше его не увижу. Я посоветовался с женой насчет поездки, и она охотно согласилась поехать со мной, поэтому я решил попытаться получить еще один отпуск. Я соответственно отнес письмо старушки капитану, который сказал: «Что ж, сержант, так много людей уехало, что я не знаю, позволит ли вам полковник, но мы спросим его»; поэтому мы пошли к нему, и, услышав суть моего дела, он охотно согласился дать мне шесть недель и подписал мой отпуск. Он также выдал мне авансом по одному шиллингу в день на эти шесть недель, а так как я недавно получил свои призовые деньги за Ватерлоо, которые составляли двадцать фунтов, я отправился в путь с ними, предварительно купив некоторые необходимые вещи из одежды и часы — вещи, которые заставляют чувствовать себя немного более респектабельно.

Мои намерения состояли в том, чтобы направиться в Лит, чтобы найти судно, идущее до Лондона, а затем пройти оставшееся расстояние пешком, которое составляет более ста миль. Первый день марша приблизил нас на двадцать миль к Литу, а оставшуюся часть мы преодолели на следующий день; и на следующее утро я отправился на поиски судна и, найдя торговое судно из Лита, идущее в Лондон, взял на нем билет для двоих, капитан запросил две с половиной гинеи, включая питание. Мы должны были отплыть на следующий день и отправились точно по расписанию, но из-за сильного ветра были вынуждены зайти и встать на якорь в Бервике. Пока мы были там, таможенный катер, который крейсировал поблизости, подошел слишком близко к нам и сбил бушприт нашего маленького судна, выведя его из строя на три дня; но когда все было исправлено, мы снова подняли паруса и, имея попутный ветер, вскоре прибыли в Лондонские доки.

Поскольку была ночь, мы остались на борту до следующего утра, когда, позавтракав, отправились на Пикадилли, которую нашли после долгих расспросов. Затем к нам подъехал извозчик и захотел узнать, куда мы направляемся, и когда мы сказали ему и спросили дорогу, он ответил, что укажет нам правильный путь за два шиллинга. Я предложил ему полтора шиллинга, но он не согласился, поэтому мы попросили его показать нам дорогу и продолжили путь пешком. Однако мы не успели дойти дальше угла Гайд-парка, как нас снова нагнал тот же кэб, и извозчик остановился и сказал, что теперь готов взять нас за эти деньги. У него внутри уже сидел один джентльмен, англичанин, но, очевидно, этот проныра искал двойную плату; поэтому он спросил этого джентльмена, можем ли мы сесть внутрь, так как мы едем в том же направлении. Он вежливо и охотно согласился, и мы были закинуты извозчиком, который затем рванул так, будто вся дорога принадлежала ему.

Я был вынужден говорить по-французски со своей женой, так как она не понимала по-английски, о чем я, конечно, сообщил джентльмену, который ответил, что сам немного знает этот язык. Затем, заметив мою медаль за Ватерлоо на груди, он сказал: «Вижу, вы были в битве при Ватерлоо, сержант?» «Да, — ответил я, — и во многих других битвах, помимо Ватерлоо»; и так завязался разговор, и мы вскоре стали настоящими друзьями. Он хотел знать, куда я направляюсь, и когда я сказал ему, он вежливо попросил меня провести неделю в его доме по пути, сказав, что я ни в чем не буду нуждаться; но я объяснил ему причину моей спешки, поблагодарив за доброту, и, поскольку его этап в это время закончился, он вышел. Но он настоял на том, чтобы дать моей жене пять шиллингов и оплатить наш проезд: мы сердечно пожали друг другу руки и расстались, он пожелал нам доброго пути.

После этого мы прошли некоторое расстояние, пока не дошли до деревни, где обнаружили, что дорожный фургон до Солсбери остановился, и, будучи очень голодными, мы зашли в трактир, выпили чаю и прождали там до десяти часов. Я наслаждался своим табаком, когда с наступлением темноты вошли человек десять-двенадцать, и я рассказал им довольно неплохую историю, заставив их трястись от смеха; но что больше всего их позабавило, хотя мою жену немного раздражало видеть, как они смеются над тем, чего она не могла понять, так это слышать, как мы с ней говорим по-французски. В десять часов компания разошлась, и я попросил счет, который составил четыре пенса за стакан джина для меня и восемь пенсов за кипяток для нашего чая, что очень меня удивило, так как еду, чай и сахар мы нашли сами. Я спросил хозяйку, не ошибка ли это, и когда она сказала «нет», я ответил, что хотел бы, чтобы она и ее расценки были на другой стороне луны. Однако я заплатил ей, хотя дал понять, что если бы мы были на вражеской территории, мы бы получили наш кипяток бесплатно.

Затем мы присоединились к дорожному фургону, который должен был отправиться в Солсбери в полночь. Я поговорил с возницей, который согласился взять нас за два шиллинга и сказал, что мы можем садиться немедленно; поэтому, так как мы были очень усталыми, мы сделали это и, прилечь, вскоре крепко заснули; а когда проснулись, обнаружили, что едем в сторону Солсбери, куда прибыли поздно на следующий вечер. Я заплатил человеку его честно заработанные два шиллинга, кроме того, я угощал его разными закусками по пути; и мы остались в Солсбери на остаток ночи, отправившись рано утром следующего дня в Блэндфорд. Мы прошли семь миль до завтрака, а после него не останавливались до самого Блэндфорда, где остались на ночь; а на следующее утро, которое было воскресеньем, направились к моей родной деревне, которая находится примерно в восьми милях от Блэндфорда.

Мы прибыли туда во время утренней церковной службы и, пройдя через церковный двор как короткий путь, пошли вверх по деревне, расспрашивая в нескольких домах, где живет Джон Лоуренс, мой отец. Я обнаружил, что это тот же дом, где я родился, но, как ни странно, я совсем не спешил туда попасть. Я узнал от соседей, что он все еще жив и чувствует себя намного лучше, так что я был спокоен по этому поводу.

Наконец, однако, я забрел в дом, владельца которого я хорошо знал до того, как начал свою бродячую жизнь, но которая теперь превратилась в старуху, и я задал ей тот же вопрос, который уже задавал другим в деревне, сказав, что видел сына моих родителей и у меня есть для них сообщение. Но пронзительные глаза женщины не так легко обмануть, и она узнала во мне Лоуренса, хотя не знала, Уильям это или Джон. Я подтвердил это, и она немедленно побежала за моей сестрой. Как можно легко представить в такой сельской местности, мы, двое незнакомцев, один из которых был одет как солдат, и наше посещение стольких домов уже взбудоражили всю деревню, чтобы узнать, кто мы такие, и теперь, как только это выяснилось, весть разнеслась по всей деревне. Прежде чем я успел подойти к своей двери, моя сестра была уже рядом со мной и, конечно, попыталась поцеловать меня, но я не брился с тех пор, как покинул Шотландию, и теперь у меня была длинная густая борода и усы, так что попытка была почти безрезультатной. Она воскликнула: «Заходи; почему ты не бреешься?» поэтому я спросил ее, есть ли поблизости какой-нибудь цирюльник. «Нет, — ответила она, — но я побрею тебя, ведь я всегда брею отца», так что я вошел. Мои отец и мать все еще были в церкви. Моя жена тем временем едва могла понять эти сцены, которые происходили, не смея прервать происходящее ни одним французским словом ко мне; и моя сестра, еще не подумав спросить меня, кто эта таинственная женщина, последовала за мной в дом без всяких расспросов и, как и я, села. Я снял свой ранец, и принесли бритвенные принадлежности; но это так напомнило мне церемонию с железным обручем, когда мы пересекали экватор, что я стал нетерпелив, открыл свой ранец, достал свою собственную бритву и побрился сам.

К этому времени церковная служба закончилась, и, высунув голову из двери, я увидел своего брата, который едва мог говорить со мной из-за своих чувств. Я обнаружил, что и мой отец, и мать остались причаститься, но когда все закончилось, я внезапно увидел старушку, которая почуяла неладное и шла, как распластанный орел, в том же старом черном чепце и красном плаще, в которых была, когда я ее оставил. Я пошел ей навстречу, но она была так переполнена эмоциями, что мне пришлось прислонить ее к дому, чтобы она не упала, а затем я направился к старику, который был совсем немощен и ковылял позади на двух палках, и мне вряд ли нужно говорить, что он вел себя хуже всех из-за моего странного и внезапного появления. Я завел его внутрь и с трудом усадил на стул. Никто из нас долго не говорил, но наконец старик произнес: «Дитя мое, я не ожидал увидеть тебя снова». Прошло действительно шестнадцать долгих лет с тех пор, как я покинул их в Дорчестере.

Моя жена, хотя, конечно, не могла понять ни слова, была очень тронута этой сценой. Теперь я начал изредка бросать ей пару слов на ее родном языке, что очень удивило их, и не меньше они были поражены, когда я сказал им, что она моя жена. Без сомнения, она чувствовала себя странно среди всех этих незнакомцев и в чужой стране, которая для нее была как новый мир, но к вечеру мы все примирились друг с другом; и к тому времени у нас было полно друзей и соседей, пришедших на нас посмотреть. Моя жена особенно хотела знать, чего хотят все эти люди, ведь так много не могут быть все родственниками, поэтому я сказал ей, что они в основном пришли посмотреть на нее, так как никогда раньше не видели француженку; но, конечно, она не поверила этой лести.

Затем я подумал немного «смочить» тему, но в деревне не было трактира, ближайший был в Пиддлтауне примерно в трех милях отсюда. Однако я попросил одного из своих братьев сходить даже на такое расстояние, и он принес четыре галлона, мы устроились с комфортом до десяти часов, когда отправились отдыхать в ту же комнату, в которой я спал восемнадцать лет назад.

После хорошего ночного отдыха мы встали рано и обнаружили, что все приходят в себя, кроме, пожалуй, старушки, которая еще не закончила всхлипывать. После завтрака я совершил прогулку по деревне и встретил местного священника, который настоял на том, чтобы взять меня к себе домой и угостить элем; и когда он затащил меня туда, он продержал меня по крайней мере час, и главными темами, о которых мы говорили, были война и религия стран, в которых я был. Я был рад выбраться оттуда, но мне пришлось провести весь этот день в посещении жителей деревни; а следующий день мне пришлось занять еще хуже, ибо моя мать достала каждое письмо, отправленное мной во время моего отсутствия, от первого до последнего, и заставила меня слушать, как их читают, что к тому времени, как наступила ночь, почти свело меня с ума. Я посоветовал ей сжечь все это, но это только заставило ее положить их обратно на место, сказав: «Никогда, Уильям, пока я жива».

Мы провели следующие два дня, посещая тех из моих братьев и сестер, которые жили ближе, а затем, так как я не мог долго оставаться на одном месте, на третье утро я отправился с женой в Корф-Маллен, примерно в двенадцати милях отсюда, чтобы навестить другого брата, который был там сельскохозяйственным рабочим. После нескольких расспросов о Джордже Лоуренсе я нашел его дом, и мне ответила его жена, которая, конечно, не знала, кто я такой, хотя я знал ее до замужества. Она не пригласила меня войти, но указала на сарай, где, по ее словам, я найду Джорджа. Я подошел, и он был там, молотил, поэтому я сказал: «Ну, друг, ты молотишь поденно или за четверть?» Он ответил: «За четверть, но я не могу сделать много». Он уставился на меня, так как я был в своем мундире, но я еще не открылся. Затем я спросил его, есть ли поблизости трактир. Он сказал, что есть один чуть ниже, поэтому я сказал ему, что если он пойдет туда со мной, я угощу его, так как у него, должно быть, тяжелая работа, и он поблагодарил меня и пошел вперед.

Я заказал пива и табака с трубками, а после этого снял кивер, который больше не мог терпеть, и он немедленно узнал во мне своего брата Уильяма. Затем мы пошли к нему домой, чтобы представиться его жене, и мы пробыли там два дня, после чего вернулись в Брайантс-Пипл и оставались со стариками до конца восемнадцати дней, которые я отвел на наше пребывание из шести недель; дорога туда и обратно отнимала более половины нашего отпуска. Утро, когда мы уезжали, было таким же тяжелым, как и утро моего появления, моя жена, которая привыкла к старикам, была так же громка, как и любой из них; пока, наконец, устав от всего этого дела, я не затянул свой ранец и, попрощавшись с ними, как можно скорее ушел, оставив жену следовать за мной с братом до Дорчестера, так как он вызвался проводить нас дотуда.

Я спланировал другой путь для своего обратного путешествия, намереваясь найти корабль в Бристоле, чтобы доставить нас в Шотландию, и с этой целью я направился на запад, расставшись с братом в Дорчестере. Мы нашли трактир у дороги недалеко от Дорчестера и, остановившись там на ночь, продолжили путь через Шерборн в сторону Бристоля. По пути мы встретили одного из легкой роты моего полка по имени Уоррен, который сказал, что едет в Лондон, чтобы найти корабль обратно в Шотландию; но когда я рассказал ему о своем способе добраться туда, он немедленно сказал, что поедет с нами; только у него не было денег, и он надеялся, что я одолжу ему немного. Я отказался сделать это, так как у самого было очень мало, но сказал ему, что если он хочет поехать и жить так же, как мы, я буду платить за его еду и жилье, пока мы не доберемся до полка, на что он согласился, и мы зашагали вместе.

Но когда мы добрались до Бристоля, мы обнаружили, что нет корабля, идущего в Шотландию, поэтому моя жена, которая была отличным ходоком, предложила идти всю дорогу пешком; и соответственно на следующий день мы отправились в путь, делая обычно по два этапа в день, через Глостер, Вустер, Манчестер и Карлайл, и так до Глазго, долгий и утомительный марш. Наш спутник, который был совсем не приятным, покинул нас в Манчестере. Мы вернулись в казармы ровно за один день до истечения моего срока, имея в кармане всего два с половиной пенни и будучи вынужденными продать мои часы на пропитание по пути. Однако после того, как я доложил о прибытии, я получил оставшиеся десять пенсов в день за шесть недель, при этом пенни вычитался из моего жалованья в день за легкое пиво, которое не полагалось, пока я был в отлучке. Вскоре после нашего прибытия в казармы моя жена сильно заболела из-за того, что обморозилась во время марша, и оставалась в таком состоянии более недели.

Мы пробыли здесь недолго, прежде чем генерал сэр Джордж Осборн, главный полковник нашего полка, приехал специально, чтобы проинспектировать нас; он был очень старым человеком и не видел свой полк несколько лет. После того как мы выполнили строевые приемы, мы были выстроены в каре, в которое вошел старый джентльмен и вручил нам новое знамя; затем он обратился к нам, как он сказал, в последний раз и выразил надежду, что его знамя прослужит так же хорошо, как и наши старые, и будет увенчано равным количеством побед. На них были выгравированы позолоченными буквами «Полуостров» и «Ватерлоо». Затем он попрощался со своим полком, так как сомневался, что когда-нибудь увидит его снова, и мы триумфально вернулись с нашим новым знаменем в казармы. Но я могу добавить здесь, что каждый человек получил по шесть пенсов от старого полковника, чтобы выпить за его здоровье.

ГЛАВА XXVI.

Сокращение армии — Лоуренс отправлен в Лондон, где его оценивают для пенсии — Возвращается домой — Оттуда в Стадленд и получает работу — Снова призван на службу и отправлен в Ирландию для подавления контрабанды — Изобретательные устройства в этом деле жителей Дингла — Наконец уволен в Плимуте — снова обосновывается в Стадленде и рекомендует свое повествование публике.

Очень скоро после этого армия была сокращена, и наш полк стал численностью шестьсот человек вместо тысячи. Сначала были уволены все старые и немощные, а затем был брошен жребий для остальных, и жребий пал на меня среди сержантов, и через месяц я и девять других получили приказ в Чатем. Мы дошли до Лита, где сели на пакетбот до Лита, и после очень бурной погоды высадились в Грейвсенде и направились в Чатем, оставаясь там шесть недель, пока ждали прохождения комиссии. Затем мы снова сели на небольшое судно в Грейвсенде и поднялись по реке до Лондонского Тауэра, откуда дошли до госпиталя Челси. На следующее утро, после того как нас осмотрел врач, нас вызвали перед комиссией по одному. Меня спросили о возрасте и времени службы, и один из джентльменов выкрикнул «Семь!», но врач немедленно сказал «Девять!», так как у меня была рана в колене; они, очевидно, имели в виду, что я должен получать девять пенсов в день в качестве пенсии, так как это было то, что было назначено мне на всю жизнь. Затем я пошел в офис, где получил свои расходы до Дорчестера в размере одного шиллинга и десяти пенсов для себя и трех полупенсов для моей жены на каждые десять миль; и с этим мы снова отправились в Брайантс-Пипл и прошли весь путь пешком, не встретив, однако, в этот раз такого доброго джентльмена, как в прошлый раз на нашем пути в то же место.

Когда мы прибыли, мы нашли их всех такими же здоровыми, как когда мы уезжали; но я не хотел оставаться там долго, поэтому на следующее утро я попрощался с ними и направился с женой в Стадленд, место, где я был отдан в ученики, так как я по праву считал это своим приходом. Я остановился в трактире, пока не смог найти дом и немного мебели, на что у меня ушло около недели, а затем моим следующим делом было попытаться найти работу, ибо можно легко представить, что мы с женой едва могли жить на мою пенсию в девять пенсов в день. Я вскоре получил работу на ферме неподалеку, за которую получал десять шиллингов в неделю. Я был только в качестве рабочего, и поначалу это, безусловно, казалось очень тяжелым, но я вскоре привык к этому и проработал у этого хозяина девять месяцев. Раньше он был капитаном на флоте, и я нашел его очень строгим, но очень справедливым.

Моей причиной ухода от него был внезапный призыв, который я получил, чтобы снова присоединиться к армии. Я отправился пятого ноября 1819 года: мне было приказано в Плимут, где я присоединился к 3-му ветеранскому батальону, который в то время насчитывал около тысячи человек, и из Плимута мы отправились в Ирландию, где высадились в бухте Корк и прошли через Корк в Фермой. На следующий день мы отправились в Темплмор, что заняло у нас два или три дня, и после пребывания там около месяца три роты полка, включая меня, получили приказ в Трали в графстве Керри. Когда мы прибыли в Трали, отряд из лейтенанта, меня, капрала и семнадцати человек получил приказ на следующий день отправиться в Дингл, который расположен на большом выступе суши, и здесь мы снова были расквартированы в казармах около года, нашей главной обязанностью было охранять побережье от контрабанды, которая в то время велась в очень больших масштабах.

Мы находились главным образом под командованием капитана береговой охраны, которого звали Коллис. Было удивительно видеть множество маневров, которые жители практиковали в этом искусстве контрабанды. Я помню, как однажды меня вызвал капитан для обыска дома, о котором он получил информацию как о месте, содержащем большое количество контрабандного табака. Я пошел с двенадцатью людьми и капитаном в дом, и у двери нас встретили трое разбойничьего вида ирландцев, чей разговор мы совсем не могли понять: однако мы прошли и обыскали дом, в одном конце которого стояли три коровы, которые не показались мне в то время очень домашними гостями. Сначала мы ничего не могли найти, поэтому собирались обыскать снаружи, когда я увидел, что трое мужчин смеются. Не чувствуя себя удовлетворенным, я вывел коров и заглянул под подстилку, где обнаружил люк, под которым, открыв его, я нашел лестницу, ведущую в погреб, в котором находилось более двадцати тюков табака. Это заставило лица мужчин мгновенно измениться. Мы вынесли это, но все еще не будучи довольны, мы обыскали дальше в саду и, обнаружив, что земля недавно была потревожена, мы снова вскопали ее и вывернули еще около двенадцати тюков, которые были спрятаны там. Мы перевезли их на фургонах в дом капитана и получили хороший ужин за наши услуги и дополнительную плату, моя составила полкроны, а рядовых — меньше пропорционально. В другом случае, когда мы снова были на обыске, мы прошли мимо того, что приняли за похороны, чему отдали честь, но что впоследствии оказалось ничем иным, как контрабандным табаком, положенным в ящик в форме гроба с покрывалом, и таким образом доставленным в безопасное место. Такие и подобные сделки были частыми во время нашего пребывания здесь, жители были самого дикого сорта. Однажды даже хлопковое судно выбросило на берег, и нам стоило величайшего труда удержать их от разграбления.

Наконец, однако, нам приказали вернуться в Плимут, поэтому пришлось маршировать в гавань Уотерфорд, куда после присоединения к нашим другим товарищам в Трали мы направились и, погрузившись на транспорт, прибыли в Плимут около июня 1821 года. Так окончательно закончилась моя военная карьера, которая длилась семнадцать лет и семь месяцев, большую часть времени я провел на действительной службе. Я был уволен с той же пенсией, что и раньше, девять пенсов в день, которая была приостановлена во время моего пребывания в 3-м ветеранском батальоне.

Из Плимута мы с женой вернулись в Стадленд, где сняли дом, и мой хозяин немедленно взял меня обратно на работу. Однако я перебивался между одной или двумя профессиями и, наконец, взял небольшой трактир, где мы с женой жили довольно благополучно, пока она не умерла. Я тоже начал чувствовать себя довольно неважно и подумал, что лучше бросить работу и трактир: поэтому я написал властям в Челси и получил благодаря влиянию доброго джентльмена прибавку в три пенса в день к моей пенсии, всего шиллинг; и с этим я сейчас живу в доме, который был завещан мне на всю жизнь моим покойным хозяином, так комфортно, как это позволяют обстоятельства и вмешательство нескольких друзей.

И в заключение могу добавить, что я стремился здесь, насколько позволяли мои способности, хотя я знаю, что это несовершенно, суммировать, так сказать, в небольшом объеме, чтобы это могло быть прочитано за несколько часов местным населением, главные сцены моей жизни, связанные с различными кампаниями, в которых я служил; и хотя мне жаль, что я не могу дать читателю более полных подробностей о полуострове и Ватерлоо, все же я думаю, что если бы кто-либо даже из моих товарищей, которые прошли те же кампании, взялся за мою работу, чтобы изучить ее, они не смогли бы сказать, что та информация, которую я смог дать, была неверной.

КОНЕЦ.

ЛОНДОН: ОТПЕЧАТАНО GILBERT AND RIVINGTON, LIMITED, 52, СЕНТ-ДЖОНС-СКВЕР.
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